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Chambre 
des Représentants 

SESSION 195'1-1955. 

JO NOVEMBRE [ 951. 

\ 
PROJET DE LOI 

portant approbation des actes internationaux 
suivants: 

a) Protocole modifiant et complétant le traité 
signé à Bruxelles, le 17 mars 1948, entre la 
Belgique, la France, le Luxembourg, les Pays­ 
Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord; 

b) Protocole N" II sur les forces de l'Union de 
l'Europe Occidentale; 

c) Protocole N" III relatif au contrôle des Arme­ 
ments et Annexes; 

d) Protocole N" IV relatif à l' Agence de l'Union 
de l'Europe Occidentale pour le contrôle des 
Armements, 

signés à Paris, le 23 octobre 1954. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES. MESSIEURS, 

Le 30 août 1954. l'Assemblée Nationale Française émit 
sur une question de procédure. un vote entraînant le rejet 
dL1 Traité de la Communauté Européenne de Défense. 

L'importance de cet acte et ses graves répercussions sur 
la situation politique et militaire de l'Europe occidentale en 
particulier et de la Communauté atlantique en général ne 
doivent pas être rappelées. 

11 fallait, en vue de préserver la paix et la sécurité, trouver 
au plus vite une solution .de rechange susceptible d'associer. 
l'Allemagne à l'effort de défense de l'Occident. tout en 
établissant certains contrôles sur ses forces et ses arme­ 
ments. Il fallait aussi préserver dans la mesure du possible 
l'idée de l'intégration européenne. 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING l 954, 1955. 

30 Novatausn 1954. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de volgende inter­ 
nationale akten : 

a) Protocol tot wijziging en aanvulling van het 
Verdrag, ondertekend op 17 Maart 1948 te 
Brussel, tussen België, Frankrijk, Luxemburg, 
Nederland en het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland; 

b) Protocol N•· II betreffende de strijdkrachten 
van de West-Europese Unie; 

c) Protocol N' III betreffende het toezicht op de 
Bewapening en Bijlagen; 

d) Protocol N" IV betreffende het Agentschap 
van de West-Europese Unie voor het toezicht 
op de Bewapening, 

ondertekend op 23 October 1954 te Parijs. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN .• MIJNE HEREN. 

Op 30 Augustus 195"1 verwierp de Franse Assemblée 
Nat!onale, door een stemming over een procedure-aange­ 
legenheid, het Verdrag over de Europese Defensiegemeen­ 
schap. 

De draagwijdte en de ernstige gevolgen hiervan op de 
politieke en militaire toestand in W est-Europë1 in het bij­ 
zonder en in de Atlantische Gemeenschap in het algemeen. 
behoeven nier niet te worden herhaald. 

Om vrede en veiligheid te behoeden moest zeer snel ter 
vervanging van het verworpen stelsel een oplossing gevon­ 
den waarbij Duitsland kon worden betrokken bij de pogin­ 
gen tot verdediging van het Westen. mits instelling van 
zekere controles over zijn strijdkrachten en bewapening. In 
de mate van het mogelijke moest eveneens het idee van de 
Europese integratie worden beveiligd. 

G- - 57. 
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Pour rénliser cette tâche. Sir Anthony Eden entreprit un 
vov.iqc d'information dans diverses capitales européennes 
au cours de l,1 première quinzaine du mois de septembre. 
/\u terme de cette enquête. le Gouvernement britannique 
couvoqua ù Londres une conférence des Neuf Puissances. 

Cc lle-ci s'est réunie du 28 septembre au 3 octobre 1954. 
La Re-publique Féclèrnle d'Allemagne, la Belgique. Ic 

Cnnadu. les Etats-Unis dAmèrique. la France. I'Ita lie. le 
Luxr-mbourq , les Pays-Bas et le Royaume-Uni y étaient 
représentés. 

L'Acte final de cette conférence en consacra le succès, 
L,1 solidarité du monde occidentnl qui avait, à un certain 
ruomcn t, paru ébranlée il b su ite du vote émis par l'Assem­ 
blée Nationale Frnncatsc. Sll voyait renforcée de façon effi­ 
cncc, 

La décision prise par la Grande-Bretagne de s'associer. 
de façon plus étroite et plus durable qu'auparavant, à b 
d èfen sc européenne constitue un des éléments essentiels de 
ce succès. 

La Conférence des Neuf Puissances eut les résultats 
suivants : 

1. --- De Verenigde Staten van Amerika, Frankrijk en 
Groot-Brittannië- besluiten het bezettingsregime in Duitsland 
zo spoedig moqe lij k te beëindigen en de Bondsrepubliek te 
betrekken bij hun pogingen tot het bereiken van vrede en 
veiligheid. 

2. --· Het Verdraq van Brussel wordt « versterkt en uit­ 
gebreid ten einde het te maken tot een meer doeltreffend 
brandpunt van Europese iriteqratie ». namelijk door de 
toetreding van de Bondsrepubliek Duitsland en van Italië. 

3. - Het Verenigd Koninkrijk verbindt zich op het vaste­ 
land de strijdkrachten te behouden die er zich op dit ogen­ 
blik bevinden. 
'!. - De Verenigde Staten en Canada verklaren de Eu­ 

ropese éénwoordinq te blijven 'steunen. 
5. - De Negen Mogendheden besluiten aan de Staten 

die lid zijn van de N.A. V. O. aanbevelingen te doen om 
Duitsland uit de nodiqen tot deze Organisatie toe te tre­ 
den. 

6. - De: Bondsrepubliek Duitsland verbindt zich nooit 
haar toevlucht te nemen tot geweld ten einde de hereniqinq 
van Duitsland of de wijziging van de huidige grenzen te 
bewerkstellingen. 

7. - Elle s'engage en outre à ne pas fabriquer d'armes 1 7. - Zij verbindt zich bovendien geen atoomwapens. 
atomiques. biologiques ou chimiques, ni certains engins, · biologische of chemische wapens. noch zekere tuigen. oor- 
navires de guerre ou avions. logschepen of vliegtuigen te vervaardigen. 

l. - Les Etats-Unis d'Amérique, la France et la Gran­ 
de-Bretaqne décident de mettre fin le plus rapidement pos­ 
sible au régime d'occupation en Allemagne et d'associer 
kt République Fédérale à leurs efforts en vue d'assurer la 
paix et la sécurité. 

2. - Le Traité de Bruxelles est « renforcé et étendu en 
vue d'en accroitre l'efficacité: comme foyer d'intégration 
européenne». notamment par l'accession de la République 
Fédérale dAllemnque et de I'Itahe , 

3. - Le Royaume-Uni s'engage à maintenir sur le con­ 
tinent les forces qui s'y trouvent en ce moment. 

'i. - Les Etats-Unis et le Canada déclarent continuer à 
accorder lem· appui à l'unité européenne. 

5. - Les Neuf Puissances décident de recommander aux 
Etats membres de l'OTAN d'inviter l'Allemagne à accéder 
à cette organisation. 

6. - La République Fédérale dAllcmaqne s'engage à ne 
jamais avoir recours à hi force pour obtenir la réunification 
del' Allemagne ou la modification de ses frontières actuelles. 

Om deze taak tot een goed einde te brengen, ondernam 
Sir Anthony Eden, als informateur, in de eerste helft van· 
September, een rondreis naar diverse Europese hoofdste­ 
den. De Britse Regering riep, na deze enquête, te Londen 
een Conferentie der Negen Mogendheden samen. 
Op deze Conferentie. die van 28 September tot 3 Ocre­ 

ber 1954 gehouden werd. waren vertegenwoordigd de Duitse 
Bondsrepubliek, België, Canada. Fmnkrijk. Italië. Luxem­ 
burg, Nederland. het Verenigd Koninkrijk en de Vereniqdc 
Staten van Amerika. 
Het verheuqend resultaat dezer Conferentie werd in de 

Slotakte vastgesteld. De solldnrttelt vau de Westerse we­ 
reld, die nn de stemming door de Franse Assemhièe Natio­ 
nale, een ogenblik aangetast bleek te zijn. werd op doel. 
treffende wijze verstevigd. 
Een belangrijke bijdrage tot dit succes was de door 

Groot-Brittannië genomen beslissing zich op vastere en 
meer duurzame wijze in de verdediging van Europa te 
betrekken. 

De Negen Moqendheden-Con lerentie had de volgende 
resultaten : 

C'est aux conférences qui eurent lieu à Paris du 20 au 
23 octobre 1951 qu'échut la tâche d'élaborer les accords 
pour l'exécution des décisions de principe prises à Londres. 

Trois Conférences se sont tenues simultanément à Paris: 
une Conférence des Quatre (Frnnce, Etats-Llnis Grande­ 
Bretagne et Allemagne) pour le rétablissement de la souve­ 
raineté allemande: une Conférence des Neuf ( les mêmes que 
ceux qui s'étaient réunis à Londres) consacrée à l'aména­ 
gement du Traité de Bruxelles et au règlement des questions 
connexes; enfin. une réunion du Conseil de l'Atlantique 
Nord qui devait se prononcer sur l'admission de l'Alle­ 
magne à l'OTAN. 

Aan de Conferenties. die te Parijs plaats grepen van 20 
tot 23 October 1954. viel de taak te beurt om de overeen­ 
komsten vast te leggen welke de te Londen genomen beslis­ 
singen moesten ten uitvoer leggen. 
Drie Conferenties hadden te Parijs gezamenlijk plaats : 

een Vier Mogendheden-Conferentie (Frankrijk, de Vere­ 
niqde Staten, Groot-Brittannië en Duitsland), voor het her­ 
stel van de Duitse souvereiniteit: Een Negen Mogendheden­ 
Conferentie ( deze welke te Londen waren bijeengekomen) 
voor het aanpassen van het Verdrag van Brussel en het 
regelen der bijkomende vraaqstukken: en een Vergadering 
van de Noord-Atlantische Raad, die zich moest uitspreken 
over de toetreding van Duitsland tot de N.A. V. O. 

Ces Conférences, auxquelles s'ajoutait une Conférence 
franco-allemande pour résoudre le problème sarrois, ont 
abouti à la signature. Ie 23 octobre 1954, des documents 
suivants : 

Deze Conferenties. waaraan dienen toegevoegd de 
Frans-Duitse besprekingen tot regeling van het Saar­ 
gebied, werden beëindigd door de ondertekening. op 
23 October 1954. der volgende bescheiden: 
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1. - Protocole sur la cessation du re9m1c d'occupation 
dans la République Fédérale d' Allemaqne, 

CC' Protocole reprend et amende les Conventions de 
Bon11 du 26 mai 1952. 
Li Belgique n'est pas partle à ce Protocole. 
Le Protocole et ses annexes établissent Je nouveau sta­ 

tut international de la République Fédérale qui retrouve 
l.i pleine autorité d'un Etat souverain. Cependant en raison 
de la situation internationale, les Trois Puissances occi­ 
dentales conservent les droits antérieurement détenus par 
clics en ce qui concerne Berlin et l'Allemagne dans son 
ensemble. 

De même, elles conservent les droits antérieurement 
détenus par dies en ce qui concerne le stationnement des 
forces armées sur le territoire de l,1 Rèpublique Fédérale; 
cependant, elles ont exprimé le désir de n'exercer ces der­ 
niers droits qu'en plein accord avec la République Fédé­ 
rale. 

De son côté, b République Fédérale a marqué son accord 
pour que des Forces armées de même nationalité d de 
même importance que celles qui se trouveront sur son terri­ 
toire au moment de l'entrée en vigueur des arrnnqernents 
sur b contribution allemande à la défense. continuent à y 
être stationnées. Les engagements réciproques des Trois 
Puissances et de lAllemaqne font l'objet d'une Conven­ 
tion séparée sur la présence des Forces ëtranqères sur le 
teriitoire de la République fédérale. La Belgique peut 
accéder à cette Convention { voir art. 2) . 

La Convention relative aux droits et obligations des 
Forces étranqères signée à Bonn le 26 mai 1952 entrera 
en vigueur à titre provisoire d les Forces belges en Alle­ 
magne pourront obtenir le bénéfice du régime prévu par 
cette Convention. Ce régime provisoire est destiné à dispa­ 
raître dès rentrée en vigueur d'un nouveau statut définitif 
des Forces stationnées sur le territoire fédéral. Ce nouveau 
régime sera fondé sur le Statut des Forces du Pacte Atlan­ 
tique signé à Londres le 19 juin 1951 et les négociations 
nécessaires à cet effet seront entamées prochainement dans 
le cadre des organismes du Pacte Atlantique. 

Le Protocole des Quatre Puissances reprend également 
la Convention Financière de Bonn du 26 mai 1952 où sont 
fixés les montants des fonds destinés à l'entretien des 
Forces étranqères que la République Fédérale fournira 
selon une échelle dégressive pendant les douze premiers 
mois après l'entrée en vigueur des arrangements relatifs à 
la contribution allemande à la défense. 

Le régime postérieur à ladite période de douze mois fera 
I' objet de négociations entre la République Fédérale et les 
pays membres de l'OTAN. 

Bien que la Belgique n'ait pas participé à l'élaboration 
des dispositions qui s'appliquent à toutes les Forces étran­ 
gères stationnées en Allemagne, le régime provisoire des 
droits et obligations et le régime financier intérimaire établi 
par les Quatre Puissances en faveur de ces Forces est appli­ 
cable aux Forces belges en Allemaqne. 

L'article 2 du projet de loi appelle le Parlement à 
approuver l'application aux Forces belges de ces régimes 
pendant les périodes transitoires prévues. Lorsque Ie projet 
de loi aura été: approuvé par Ie Parlement, le Gouvernement 
accédera à la Convention sur Ia présence de Forces étran­ 
gères sur Ic territoire de la République d'Allemagne. 

1. - Protocol tot beëindiging van het • bezettinqsreqirne 
in de Bondsrepubliek Duitsland. 

Dit Protocol herneemt en wijzigt de Conventies van Bonn 
van 26 Mei 1952. 

België is qeen partij bij dit Protocol. 
Het Protocol en zijn bijlagen bepalen het nieuw interna­ 

tionaal statuut van de Bondsrepubliek, die het volle gezag 
terugkrijgt van een soevereine Staat. Omwille van de 
intcrnntionale toestand nochtans. behouden de Drie Wes" 
terse Mcqendheden hun vroeqere rechten ten opzichte van 
Berlijn en van Duitsland in zijn geheel. 

Evene~ns behouden zij hun vroegere rechten in zake 
het stationeren van gewapende strijdkrachten op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek. Zij hebben evenwel de wens 
uitgedrukt laatstgenoemde rechten slechts uit te oefenen 
in volledige overeenstemming met de Bondsrepubliek. 

Van haar kant heeft de Bondsrepubliek haar accoord er 
mee betuigd dat strijdkrachten van dezelfde nationaliteit 
en met dezelfde getalsterkte als die welke zich op haar 
grondgebied bevinden op het ogenblik der inwerklnqtre­ 
ding van de reqelmq betreffende de: Duitse Bijdrage tot 
de Defensie. aldaar zouden gestationeerd blijven. De weder­ 
zijdse verbintenissen van de Drie Mogendheden en van 
Duitsland zijn het voorwerp van een afzonderlijke Over­ 
eenkomst over de aanwezigheid van buitenlandse strijd­ 
krachten op het grondgebied der Bondsrepubliek Duits­ 
land. België kan tot deze Overeenkomst toetreden· ( zie 
art. 2). 
De Overeenkomst betreffende de rechten en verplich­ 

tingen der vreemde troepen, getekend te Bonn op 26 Mei 
l 952, zal voorlopig in werking treden en, de Belgische strijd­ 
krachten in Duitsland zullen het voordeel kunnen verkrij­ 
gen van het regime door deze Overeenkomst bepaald. Oit 
voorlopig regime zal verdwijnen bij het in werking treden 
van een nieuw en definitief statuut ten behoeve van de: 
strijdkrachten die op het gebied der Bondsrepubliek zijn 
gestationeerd : dit nieuw regime zal gegrondvest zijn op 
het statuut der strijdkrachten van het Atlantisch Verdrag 
getekend te Londen op 19 Juni 1951 en de daartoe nodige 
onderhandelingen zullen eerlang in het kader der orga­ 
nismen van het Atlantisch Pact aanvangen. 
Het Protocol der Vier Mogendheden herneemt eveneens 

de Financiële Overeenkomst van Bonn van 26 Mei 1952, 
waarin de bedragen vastqeleqd zijn van de fondsen bestemd 
voor het onderhoud der buitenlandse strijdkrachten. De 
Bondsrepubliek zal hiertoe bijdragen, volgens een afne­ 
mende schaal. gedurende de twaalf eerste maanden volgend 
op de inwerkingtreding der bepalingen betreffende de 
Duitse Bijdrage tot de Defensie. 
Het regime volgend op genoemde periode van twaalf 

maanden, zal het voorwerp uitmaken van onderhandelingen 
tussen de Bondsrepubliek en de Staten, leden van de 
NAVO. 
Hoewel België niet heeft deelgenomen aan het opstellen 

der bepalingen die toepasselijk zijn op al de in Duitsland 
gestationeerde buitenlandse strijdkrachten zijn nochtans het 
voorlopig regime der rechten en verplichtingen, alsook het 
tijdelijk financieel regime: door de Vier Mogendheden ten 
behoeve van die strijdkrachten ingesteld, van toepassing 
op de Belgische strijdkrachten in Duitsland. 
Artikel 2 van het wetsontwerp verzoekt het Parlement 

de, toepassing van deze regimes op de Belgische strijd­ 
krachten gedurende de voorziene overgangsperioden, goed 
te keuren. Wanneer het wetsontwerp door het Parlement 
zal goedgekeurd zijn, zal de Regering toetreden tot de 
Overeenkomst over de aanwezfqheid van _Buitenlandse 
strijdkrachten op het grondgebied van de Bondsrepubliek 
Duitsland. 
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2. - Déclaration invitant l'Italie 
et la République Eèdêrale d'Allemagne 

;l adhérer au Traitê de Bruxelles. 

Con Formèmen] aux décisions de lu Conférence de Lon­ 
drc-:,, le~ cinq si~1n11taires du Trnité de Bruxelles décident 
dm viter lAllcmaque et l'Italie à adhérer à ce Traité. 

3. - Protocole modifiant et complétant 
le 'Traité de Bruxelles. 

Cc Protocole modifie le Traité de Bruxelles en vue de 
l'adapter ù Id solution nouvelle créée par l'adhésion de la 
République Fédérale d'Allemagne et de l'Italie. Il adapte 
également le Traité de Bruxelles à la poursuite des objectifs 
nouveaux : l'unité et lintéqratiou proq ressive de l'Eurnpe. 
Il tend à éviter le chevauchement des compétences des 
organismes du Traité de Bruxelles et de ceux de l'OTAN. 

Les attributions du Conseil du Traité de Bruxelles sont 
renforcées et élargies. Le Conseil cesse d'être exclusivement 
consultatif: il aura dans divers domaines le pouvoir de 
prendre des décisions. Celles-ci seront adoptées claus cer­ 
tains cas à la majorité. Cet organisme, qui sera désormais 
appelé Conseil de l'Union de l'Europe occidentale, créera 
I' « Agence de contrôle des Armements» ainsi que tout 
autre organisme qu'il jugera utile. Il-pourra être convoqué 
pour examiner toute situation pouvant constituer une 
menace contre la paix ou un danger pour la stabilité écono­ 
mique. Enfin, le Conseil Fern annuellement rapport sur 
l'ensemble de ses activités devant une assemblée propre 
à l'Union de l'Europe Occidentale, composée des repré­ 
sentants des puissances du Traité de Bruxelles à l'Assem­ 
blée Consultative du Conseil de l'Europe. 

· 4. - Protocole sur les forces de l'Union 
de l'Europe Occidentale. 

Ce Protocole fixe le niveau maximum des forces que les 
Etats continentaux membres de l'Union de l'Europe Occi­ 
dentale sont autorisés à mettre sur pied pour couvrir les 
besoins de l'OTAN et répondre aux nécessités de leurs 
forces de défense de l'intérieur et de police. 
Cette limite ne s'applique pas aux forces destinées à la 

défense des territoires doutre-mer. 
Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, dans ce 

Protocols", á ne pas retirer du contingent, contre le désir 
de la majorité des autres signataires, les forces britanniques 
qui s'y trouvent actuellement ou l'équivalent de leur puis­ 
sance: effective. 

5. - Protocole relatif au contrôle des armements. 

Dans ce Protocole, les signataires donnent leur accord 
à la déclaration aux termes de laquelle }a Rèpublique Fêdè­ 
raie d'Allemagne s'est engagée à ne pas fabriquer sur son 
territoire d'armes atomiques, biologiques ou chimiques ni, 
sauf recommandation spéciale du Commandant Suprême de 
l'OTAN, certains autres types d'armement. La définition 
de ces armes, ainsi que la liste des armements qui seront 
contrôles par 1· Agence de contrôle, se trouvent annexées 
au Protocole. 

2, - Verklarinq ter uitnodiging van Italië 
en de Bondsrepubliek Duitsland 

om tot het Verdrag van Brussel toe te treden. 

ln overeenstemming met de beslissingen van de Con Ie­ 
rentte van Londen, besluiten de vijf landen die het Verdrag 
van Brussel hebben ondertekend, Italië en de Bonds­ 
republiek uit te nodig en tot dit Verdrag toe te treden. 

3. - Protocol tot wijziging en aanvulling 
van het Verdraq van Brussel. 

Dit Protocol wijzigt het Verdrag van Brussel ten einde 
het aan te passen aan de nieuwe oplossing tot stand ge­ 
bracht door de toetredinq van de Bondsrepubliek Duitsland 
en van Italië. Het Verdraq van Brussel wordt eveneens 
aangepast met het oog op het nastreven van de nieuwe 
doelstellingen : de ëënherd en de progressieve integratie 
van Europa. Het strekt er toe te vermijden dat de bevoeqd­ 
heden der organen van het Verdrag van Brussel en die 
van de NAVO elkaar in de weg zouden staan. 

De bevoegdheden van de Raad van het Verdrag van 
Brussel worden versterkt en uitgebreid. De Raad is niet 
langer meer uitsluitend -raadqevend: hij zal de macht heb­ 
ben om, op zekere qebieden. beslissingen te treffen. Deze 
beslissingen zullen in zekere qevallen met meerderheid van ' 
stemmen worden aanqenomen. Dit organisme. voortaan de 
Raad van de West-Europese Unie genaamd zal het 
« Agentschap betreffende het toezicht op de bewapening ». 
alsmede elk ander geschikt geacht orgaan in het leven 
roepen. Het kan worden samengeroepen tot onderzoek van 
elke toestand die een bedreiging van de vrede of een gevaar 
voor de economische stabiliteit zou betekenen: Ten slotte 
zal de Raad een jaarlijks rapport over het geheel zijner 
activiteiten voorleggen aan een eigen vergadering der 
West-Europese Unie, samengesteld uit vertegenwoordigers 
der Mogendheden van het Verdraq van Brussel bij de 
Raadgevende Vergadering van de Raad van Europa. 

4. - Protocol betreffende de Strijdkrachten 
van de West-Europese Unie. 

Oit Protocol legt de maximale omvang vast van de 
strijdkrachten die de continentale Staten. welke lid zijn vau 
de West-Europese Unie. mogen op de been brengen om te 
voorzien in de behoeften van de NAVO en van hun strijd­ 
krachten voor binnenlandse defensie en politie. 
Deze beperking geldt niet voor de strijdkrachten be­ 

stemd voor de verdediging der overzese gebieden. 
· De Regering van het Verenigd Koninkrijk verbindt zich 

in dit Protocol. de Britse strijdkrachten die zich thans op het 
vasteland bevinden of het equivalent hunner effectieve 
gevechtswaarde niet terug te trekken tegen de wens in 
van de meerderheid der andere ondertekenende Staten. 

5. - Protocol betreffende het toezicht op de bewapening. 

In dit Protocol stemmen de ondertekenaars in met de 
verklaring waardoor de Bondsrepubliek Duitsland zich 
verbonden heeft op haar grondgebied geen atoomwapens, 
biologische of chemische wapens noch, tenzij op bijzondere 
aanbeveling van het Oppercommando van de NAVO, 
zekere andere soorten wapens te vervaardigen. De definitie 
dezer wapens, alsmede de lijst van deze welke zullen 
worden gecontroleerd door het Age:ntschap voor Toezicht, 
zijn bij dit Protocol gevoegd. 
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6. Protocole relatif à I'Aqence de l'Union 
de l'Europe Occidentale 

pour le contrôle des armements. 

Ce Protocole traite des attributions et de la composition 
de l'Aqcnce de contrôle. Il détermine les fonctions de son 
directeur. les tàches de l'agence. les modalités d'exécution 
de celles-ci, notamment des vérifications, visites et inspcc­ 
rons. Il fixe les obligations des Et.1ts membres en ce qui 
concerne la communication des informations relatives aux 
niveaux des stocks. Il contient des dispositions concernant 
les mesures fi prendre en cas de constatation d'une mfrac­ 
tion au x règlements concernant la détention des armements. 

7. - Echange de lettres relatives à la juridiction 
de la Cour Internationale de Justice. 

La République Fédérale d'Allemagne et l'Italie s'en­ 
gi'lgent. conformément à l'arncle 10 du Traité de Bruxelles. 
à accepter la clause de juridiction obligatoire de la Cour 
lnternntionale de Justice. 

8. - Résolution sur la production et la standardisation 
des armements. 

Les signataires décident de réunir, le: 17 janvier 1955, 
un groupe de travail de représentants des Etats membres 
du Traité en vue d'étudier le problème de la production 
et de la standardisation des armements. 

9. - Résolution du Conseil de l'Atlantique-Nord 
pour h1 mise en application de. la Section IV 
de l' Acte final de la Conférence de Londres. 

L~ Conseil de l'Atlantique-Nord accepte en œ qui con­ 
cerne les Etats membres de l'Union de l'Europe Occiden­ 
tale le système de limitation des effectifs établi par eux. 
Seront soumises à l'autorité du Commandant Suprême 

Allié en Europe tontes les forces stationnées sur le continent 
européen, à l'exception des forces que l'OTAN juge devoir 
rester sous commandement national, et celles qui sont 
destinées à la défense des Territoires dOutre-rner. Le 
Protocole fixe les principes de l'intégration. Il renforce 
lautoritè du Commandant Suprême Allié en Europe; 
celui-ci fixern le déploiement et l'implantation des forces 
placées sous son autorité. 
Enfin, le Co~mandant Suprême contrôlera le niveau et 

lefficaciré de ces forces ainsi que leurs armements, équi­ 
pement, logistique e:t unités de réserve. 

JO. - Résolution d'association. 

Le Conseil de J'OT AN prend acte de la déclaration faite 
à Londres le 3 octobre 1954 au nom du Gouvernement de 
la République Fédérale d'Allemagne par laquelle celle-ci 
renonce à l'emploi de li'! force. et de la déclaration commune 
correspondante faite par les Gouvernements des Etats-Unis, 
de la France et du Royaume-Llru d'autre part. Les autres 
membres de l'OTAN s'associent à cette déclaration 
commune. 

6. ~ Protocol betreffende het Agentschap 
van de West-Europese Unie 

voor het toezicht op de bewapening. 

ln dit Protocol worden de bevoegdheden en de samen­ 
stelling van het Aqentschap voor Toezicht vastgelegd, 
alsmede de functies van zijn bestuurder, de opdrachten 
van het Agentschap en de: wijze om deze uit te voeren. 
namelijk door middel van verificaties, bezoeken en inspec­ 
ties. Het Protocol legt de verbintenissen vast van de Staten­ 
leden wat betreft de mededeling van inlichtingen in ver­ 
band met de grootte der voorraden. Het bevat bepa'Inqen 
betreffende de te nemen mnatreqclen ingeval er inbreuken 
op de reglementen inzake het bezit van wapens worden 
vastqesteld. 

7. - Wisseling van brieven inzake de jurisdictie 
van het Internationaal Gcrechthof, 

De Bondsrepubliek Duitsland en Italië verbinden zich. 
in overenstemming met artikel 10 van het Verdrag van 
Brussel, de clausule van bindende jurisdictie van het Inter­ 
nationaal Gerechtshof te: aanvaarden. 

8. - Resolutie inzake de productie 
en standardisatie der wapens. 

De Verdragsluitende Partijen beslissen. op 17 Januari 
1955 een werkgroep bijeen te roepen. bestaande uit ver­ 
tegenwoordigers der Staten - Leden van het Verdrag. ten 
einde de studie aan te vangen van het vraagstuk der produc­ 
tie en standardi.satie der wapens. 

9. - Resolutie van de Noord-Atlantische Raad 
ter tenuitvoerleqqinq van de Afdeling IV 

van de Slotakte der Londense Conferentie. 

De Noord-Atlantische Raad anvaardt, wat de Staten­ 
leden van de West-Europese Unie betreft. het door dezen 
vastgelegde stelsel tot beperking der effectieven. 

A.m het Bezag van de Geallieerde Opperbevelhebber in 
Europa worden onderworpen alle strijdkrachten welke door 
de N.A.V.O. worden geac.ht onder nationaal bevel te 
moeten blijven en van deze welke bestemd zijn tot de ver­ 
dediging der overzeese gebieden. Het protocol stelt de 
beginselen der integratie vast. Het versterkt de autori­ 
teit van de Geallieerde Opperbevelhebber in Europa ; deze 
zal de dislocatie en de opstelling van de onder zijn gezag 
staande strijdkrachten vaststellen. 
Ten slotte zal de Opperbevelhebber over de omvang en 

de opstelling van de onder zijn gezag staande strijdkrach­ 
ten, alsmede over hun bewapening, uitrusting, logistiek en 
reserve-eenheden toezicht uitoefenen. 

10. - Resolutie van Aansluiting. 

De Raad van de N.A.V.O. neemt akte van de verklaring 
te Londen afgelegd op 3 October 1954 in naam van de 
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland. waarbij deze 
laatste verklaart, zich te onthouden van het gebruik van 
geweld. alsmede van de daaraan beantwoordende gemeen­ 
schappelijke verklaring afgelegd door de Regeringen van 
de Verenigde Staten, van Frankrijk en van het Verenigd 
Koninkrijk. De andere leden van de N.A.V.O. sluiten zich 
bij deze gemeenschappelijke verklaring aan. 
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11. - Protocole d'accession au Traitê 
de l'Atlantique-Nord 

de la République Fédérale d'Allemagne, 

Ce Protocole prèvort que le Gouvernement des Etats­ 
Unis invitera la République Fédérale d'Allemagne à accéder 
au Traité de l'Atlantique-Nord. 

12, - Résolution sur les résultats des Conférences 
des Quatre et des Neuf. 

Le Conseil Atlnntique prend acte des différents accords 
intervenus et exprime sa satisfaction. 

Les dispositions de l'accord franco-allemand sur le Statut 
de la Sarre qui requièrent l'assentiment des Etats membres 
du Traité instituant la Communauté Européenne du Char­ 
bon et de !'Acier et de l'Union de l'Europe Occidentale 
feront l'objet d'un projet de loi ultérieur, 

• • • 

Lés membres du Parlement voudront bien trouver, ci­ 
dessous, tous les documents établis par les conférences 
de Paris des 20, 2 l, 22 et 23 octobre 1954 ; ceux-ci sont 
joints selon le cas, soit au projet de loi, soit à l'exposé 
des motifs. 

• • * 

Le Gouvernement .considère que les décisions prises par 
la Conférence de Paris constituent une contribution essen­ 
tielle à I'œuvre de l'unité européenne et de la paix- mondiale. 

11 convie le Parlement à s'y associer. 

Le Ministre des Aff aires étrunçères. 

11. - Protocol betreffende de toetreding 
van de Bondsrepubliek Duitsland 
tot het Noord-Atlantisch Verdrag. 

Dit Protocol bepaalt dat de Regering der Verenigde 
Staten van Amerika de Bondsrepubliek Duitsland zal uit­ 
nodigen tot het Noord-Atlantisch Verdrag toe te treden. 

12. - Resolutie aangaande de resultaten der Vier 
en der Negen Mogendheden Conferentie. 

De Atlantische Raad neemt akte van de verschillende 
gesloten overeenkomsten en spreekt hierover zijn tevreden­ 
heid uit. 
De bepalmqen van de Frans-Duitse overeenkomst inzake 

het Statuut van het Saarqebted, die de goedkeuring behoe­ 
ven van de Staten, Partijen bij het Y erdraq tot insrellinq 
der Europese Kolen- en Staalgemeenschap en van de Staten 
Leden van de West-Europese Unie, zullen het voorwerp 
uitmaken van een later wetsontwerp. 

* • " 

De leden van het Parlement vinden hierbij alle bescheiden 
opgemaakt door de Conferenties van Parijs van 20, 2 l, 
22 en 23 October 1954; deze bescheiden zijn, naargelang 
het geval, bij het wetsontwerp of bij de Memorie van 
Toelichting gevoegd. 

* * * 

De Regering is de mening toegedaan dat de te Parijs 
genomen beslissingen een essentiële bijdrage zijn tot de 
Europese éênmaking en de beveiliging van de wereldvrede. 
Zij nodigt het Parlement uit zich erbij aan te sluiten. 

De Minister Pim Buitenlandse Zaken. 

P.-H. SPAAK. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le: CONSEIL D'ETAT. section de: législation, deuxième chambre. 
saisi par- h- Mtntstre des Affaires étrangères, !e lO novembre: 1954. 
d'une demande davts sur un projet de- loi ,< portant approbation des 
actes internationaux suivants : 

a) protocole modifiant et complétant le traité signé ù Bruxelles, 
le 17 mars 19-18, entre la Belgique, la France, le: Luxembourp, les 
Pays-Pays et le Royaume-Uni de Grande-Bretaguc et el'Irlnncle 
du Nord; 

b) protocole n" Il sur les forces de l'Union de l'Europe: occideutale: 

c) protocole n III relatif au contrôle des armements et annexes; 

d) protocole n" IV relatif à l'agence de l'Union de l'Europe occiden- 
tale pour le contrôle des armements, 

signés à Paris, le: 23 octobre 1954 », 

et Ie 26 novembre 1951 sur un amendement à ce projet, a donné 
le 29 novembre 195'! l'avis suivant : 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE,· afdeling wetgeving. tweede, kamer. de 
10 .. November 1954 door d.:- Minister van Buitenlandse Zaken ver­ 
zocht hem van advies t<> dienen over een ontwerp van wet « houdende 
goedkeuring van di.' volgende intcrnattonale akten : 

a) protocol tot wijziging en aanvulling van het verdrag, ondertekend 
op 17 Maart 191S le Brussel, tussen Bdgië, Frankrijk, Luxemburg, 
Nederland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland; 

b) protocol n' Il betreffende de strijdkrachten van de West-Europese 
Unie; 

c) protocol n' III b-,1rdfende het toezicht op de bewapening en 
bijlagen; 

d} protocol n' IV betreffende het agentschap van de Wese-Europese 
Unie: voor het toezicht op de bewapening, 

ondertekend op 23 October 1954, te Parijs », 

en de 26" November 1954 over een amendement van dit ontwerp, 
heeft de 29' November 19';.f het volgend advies gegeven : 
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1.,, projet soumis fi l'nvis du Conseil d'Etat comporte deux partlcs 
l>i<"n distinctes, la pri-mtèro. contenue dans I'nrtlclo 1 '". prévoit l'appro­ 
l-a tio n d,·s quatro protocoles du Trnité de Bruxelles signé ù Paris le 
~ l octobre l 95-l, la seconde, qui bit l'objet de· l'article 2. rend appli­ 
,,,hl,·s aux lorces bl'i\Jl'S en Allcmaqnc. les dispositions du protocole 
.,u,· l" cvssut ion du ré11ime d'occupation dans la République Fédérale 
d1\ll,·111él'cill<'. rclat.vcs aux forces étrauqères stationnées sur le terri­ 
tll1r,· d,· la d•t(' rêpuhliquo, pendant ln période trunsitoire prévue par 
cc· pro tocole. bien que- la BL•l1Jiqtte n'y soit point partie. 

Les protocoles nu Traüc de Bruxelles ont pour objet csse ntlcl 
d'apporter i\ L'.l' traité !(_-.s amcnaqcnic nts que les puissnnccs contrac­ 
tantes [uqcut néccssatrcs pour permettre (1 la République- Fédérale 
dAileruaquc d'apporter sa contribution à la défense de l'Europe 
occidentale. 

L'approbation dl' ces protocoles ne soulève, au point dl' vue 
iuriciiquc, d,· réserves que dans la mesure où ils coufèrent au Conseil 
d(· l'Europe occidentale · l,· pouvoir dl' prcudre.a la simple majorité des 
voix, c'est-il-dire sans le consentement du représentant de la puissance 
vu cause. deux espèces de décisions : d'une part, les décisicns par les­ 
qnclles Ic- Conseil Hxcra k niveau des stocks d'armes atonuqucs. 
chuniqm-s et bloloqiques que les puissances contractantes. qui n'auront 
pas renoncé au droit de produire ces armes, pourront détenir sur le 
continent européen lorsque la fabrication aura dépassé dans leurs 
terrttuires continentaux le stade cxperimeutal et sera entrée dans la 
phase de production effoctivl', d'autre part les décisions par les­ 
quelles ce nu'rnC' Conseil prend les mesures qu'il juge nécessaires 
en cas dinfrnctiou par les puissances, aux décisions fixant le niveau 
dr-s stocks de Cl'S armes (article J du protocole n" lil relatif au contrôle 
des armements: article 20 du protocole' n" TV relatif ù !'.Agence de 
l'Union de l'Europe occidentale pom k contrôle des armements}. 

Fixer l'importance d-, l'armement d'un Etat est un attribut essentiel 
de sa souveraine-té. Charger un organisme international dl~ prendre, dans 
h." domaine' parcicultèrcmcnt important des. armes atomiques. chimiques et 
bioloq iques. des décisions qui. bien quacquises contre la volonté de 
l'Etat intéressé ou contre son avis. s'imposeront à lui, implique 
néccssuucmcnt le transfer] tt tet organisme de pouvoirs dont la Consti­ 
tution confie l'exercice au Roi, sous k contrôle des Chambres. 

c· est aussi apporter à Ill souveraineté nationale des limitations 
particulièrement importantes puisque l'Etat aliène pour près de 50 ans 
k droit de fixer lui-même le niveau de ·son armement ·atomiqtie, 
chimique er biofoÇJillUE'. pour s'en remettre à un organisme international 
dont les décisions seront exposées à ne pas coïncider toujours avec fes 
nécessttés propres de- sa défense, quelques lé1Jitimes qu'elles puissent 
êtrc , 
Ces constdörattons arnènent le Conseil d'Etat à conclure que, sur cc 

point. les protocoles au Traité de Bruxelles créent une autorité supra­ 
nationale t1 laquelle la Bdgique transfère une préroqatlvc essentielle 
reconnue aux: autorités nationales. A cet égard ils se c oucilicnt mal avec 
les normes constitutionnelles d notamment avec l'article 25. 

Sans doute. le transfert d'attributions qu'impliquent les protocoles 
est-il loin d' avoi r l'ampleur des transferts que prévoyaient les actes 
internationaux concernant ln Communauté européenne de défense, actes 
qui ont entrainé la convention d'une assemblée constituante. Mais il 
n'en demeure pas moins que les raisons qui ont conduit à cette 
décislon existent, en principe, t'galemi."nt en l'occurrence. 

La circonstance que r Assemblée constituante est actuellement réu­ 
nie donnera toutefois aux chambres plus de liberté pour apprécier si 
les rasons durpcnce et d'impérieuse nécessité qui les ont déterminées 
il donner leur approbation aux actes internationaux concernant Ia 
Communauté curopécune de défense avant toute revision constitution­ 
nelle. militent ou non en faveur de l'application de la même manière 
de procéder. 

L'artide 2 du projet tend, d'après les renseignements qui ont été 
donnés au Conseil d'Etat. à pourvoir. en attendant la conclusion avec 
la Répnblique fedérall' dÄllcrnaqne d'un accord auquel la Belgique 
serait partie. à la situation qui naitra pour elle de la présence de trou­ 
pes belees en Allernaonr- une fois entré en vigueur k protocole signé il 
Paris Ie 2J octobre 195f par les représentants des Etats-Unis d'Amé­ 
rique, de, la Grande-Bretagne, de la République Française- et de la 
Répubhque Fédérale d'Allemagne sur la cessation du rêgim-, d'occupa­ 
tion, 

JI se présente comme une disposition de loi purement interne et 
s'inspire de la considération que pour régler la situation, il sufit de 
rendre applicables aux forces bclqcs en Allemagne. par une décision 
autonome du lé qislateur bclqe, les dispositions de quelque nature­ 
qu'elles soient. qui régiraiem il ce- moment les forces étrangères 
stationnées en Allemaqnc. 

ln het aan dl' Raad van State voorgt·lcgde- ontwerp zijn twr,· delen 
duidelijk te onderscheiden: het eerste deel. vervat in nrtlkel !, voorziet 
il• de qoedkcurlnq van dr- vier te Parl]s op 23 October 195--1 onder­ 
tekende Protocollen bij het Vl'l'drng van Brussel, het tweede deel. dat 
het voorwerp is van arttkcl 2, verklaart, voor de duur van de in dit 
Protocol bepaalde ovc rqanqspcrlodc, ofschoon Bd1Jil.' hicrbl] niet als 
partij hè-trokken is, op de Belgische strtjdkrachrcn in Duitsland van 
toepassing de bepalingen vau het Prótocol over de bci'indiging van het 
bt·2ettingsregimc in de Duitse Bondsrepubliek. du- bctrckkinq hebben 
op de op her 11rondgebied van genocmck- Republiek 9estation11ccrdc 
buitenlandse strijdkrachten. 

Hoofddoel v,111 de Protocollen bij het Verdrag van Brussel is, dit 
Vcrdraq aan te passen in de nuite- waarin de vcrdraq slultcndc mojjcnd­ 
heden dit nodig achten om do Bondsrepubltck Duitsland qclcqcnheid 
t,, qeven het hare in de verdediging van West-Europa bij tl' draqcn. 

Uit een juridisch oogpunt rijzen bij de qocdkcurlnq van deze Proto­ 
collen slechts bezwaren voor zover ,.,m de Raad van de West-Euro­ 
pese' Unie' bevoegdheid wordt verleend om nu-t gewonl' meerderheid 
van stemmen, dit is zonder de tocstcuuniuq van de vcrtc-qenwoordiqer 
van de betrokken mogendheid. tweeërlei soorten van beslissingen te 
nemen : enerzijds beslissingen waarbi] de rand bepaalt hoeveel biolo­ 
gische. chemische en atoomwapens de vcrdrnqslultcude partijen die 
geen afstand zullen hebben qcdaan van het recht deze wapens t,• 
produceren, op het Europese vasteland in voorraad zullen mogen 
houden, wanneer clc- fabricage in hun onderscheidene grondgebieden op 
het vasteland buiten het experimentele stadium zal zijn getreden en 
met d,• werkelijke productie er van een begin zat zijn gema/lkt; ander­ 
zijds d(• beslissingen waarbij deze raad de maatrcqelcn t rc ft welke hij 
uodiq acht, iuqcval d,· moqcndhcdcn inbreuk maken op beslissinger, tot 
vaststcllinq van de voorraden dezer wapens (art+kol 3 van Protocol 
n' III betreffende het toezicht op de hewape nlnq, art lkcl 20 van het 
Protocol n•· lV betreffende het Aqentschap vat> de West-Europese Unie 
voor toezicht op de bcwapeuiuq] . 
Het vaststellen van de hoegrootheid van de bewapeninq van een 

Staat is een wezenlijk attribuut van zijn soevereiniteit. Indien men een 
internationaal lichaam gdast. op het bijzonder belangrijke gebied van 
d<:- chemische. biologische en atoomwapens, beslissingen t-, nemen die, 
ofschoon zij tegen -de wil van de betrokken Staat of tegs,n diens advies 
zijn vcrkrcqeu, toch voor hem gelding zullr-n hebben, impliceert dit 
noodzakelijkerwijze dat aan dit uezagsorgaan bevocqdhcdcn worden 
overgedragen. waarvan tic Grondwet de uitoefening aan de Koning. 
onder het toezicht van di.' Kamers, opdraagt. 
Het is tevens een bijzonder aanzienlijke beperking van de nationale 

soevereiniteit, anuqezicn de Staat voor naqenocq vijftig jaar het recht 
uit handen geeft :elf de onrvanq van lijn chcmtschc. bioloqische en 
atoomwapens vas.t te- stellen. om zkh daarvoor te verlaten op een 
internationaal ge-z-agsorgaan. waarvan de be slissiuqen niet noodzakc lijk 
zullen samenvallen met dl' eigen behocfterl. hoe gewettigd ook. van zijn 
vcrdcdiqluq. 
Op grond van deze overwcqinqen komt de Raad van State tot het 

besluit dat op dit punt de Protocollen bij het Verdrag van Brussel een 
supranationaal gezag instellen aan hetwelk België een wezenlijk. aan 
dl'. nationale overheid verkend prerogatief overdraaqt. ln dit opzicht 
zijn ze bezwaarlijk met de Grondwettdijk<' normen en inzonderheid met 
artikel 25 overeen te brcnqen. 
Weliswaar is d-, door de Protocollen geïmpliœcrdl.' overdracht van 

bevoeqdheden lang niet zo uitg-,brdd als die bepaald door de inter­ 
nationale akten betreffende de Europese Defensie Gemeenschap. welke 
akten de bijecnroepinq van een Grondwetgevende verqaderinq hebben 
medegebracht. Toch bl,jft het een feit dat de redenen die tot deze 
beslissing hebben bewogen, in beqinsel. ook hier voorhanden zijn. 
Daar de Grondwetqevende vergadering thans zitting heeft. zullen de 

Kamers evenwel vrijer kunnen oordelen of de redenen van dringende 
spoed <'n dwingende noodzakelijkheid. die hen hebben doen besluiten 
ci, internationale akten betreffende de- Europese Defensie Gemeenschap 
goed te keuren vóór s,nigerlei hcrzieninq van de Grondwet, al dan niet 
voor de toepassinq van een zelfde werkwijze pleiten. 

Volgens de aan de Raad van State verstrekte inlichtingen. wordt 
met artikel 2 beoogd. in afwachting dat met d,· Duitse Bondsrepubliek 
een overeenkomst tot stand komt waarbij België partij zal zijn. te 
voorzien in de toestand die voor Bdgië zal ontstaan uit de aanwezig­ 
heid van Belgische strijdkrachten in Duitsland na d.:- inwerk'nqtredinq 
van het Protocol. 23 October 1954 te Parijs ondertekend door d-, 
vertcqenwoordiqers van de Vereniqde Staten van Amerika. van Groot­ 
Brlttannlë. van de Franse Republiek en van de Duitse Bondsrepubliek 
betreffende de beëindiging van het bezettingsregime. 
Het artikel doet zich voor als een bepaling van louter interne wet­ 

geving en gaat uit van de ovcrweqinq dat het voor de regeling van 
d,· roestand volstaat, door een autonome bcslissinq van de Belqische 
wetqcver op de Belgische strijdkrachten in Duitsland van toepassing 
te verklaren de bcpalinqcn. van welkt: aard ook, welke op dat tijdstip 
voor de in Duitsland gestationneerde strijdkrachten zouden qelden. 
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L'article '.' implique néccssnircmeut l'accession de la Belgique à la 
convention sur ln présence des forces étrangères sur Ic territoire dl' la 
R{publique fëtlèrnlc d'Allemagne, signée il Parts Ic 2.3 octobre l 95'f 
pat· les puisxunr es xiqnatalrcs du protocole sur ln cessation chi régime 
doccupation. 

Or, l'acccsslou ö cette convention aura automatiquement pom effet, 
,·n vertu de l'article 8 de la convention sur les relations entre les 
Trois Pu'ssauccs et la République Fédérale d'Allemagne amendé par 
Ic- protocoh- sur la cessation du régime d'occupation, de rendre 
pendant la période que prévoit l'arttcle 2 applicable ,i la Belgique et 
,, '"' forces stationnées en Allcmaqne, la convention relative aux 
droits et obhqntions des forces étrauqëres et de leurs membres sur le 
tcrrttoirc dl' la République Fédérale d'Allcmaqnc. ainsi que la conven­ 
tion Financière. 
/\ cd l\Jard, il est ù remarquer que ces conventions, pour ne faire 

état que· d'elles, s'immiscent non seulement clans les rapports de droit 
inrcrue entre la Belgique N ,cs nationaux, mais dans les relations de ln 
Bt•lgiquc d de ses nationaux avec la République Fédérale cl' Alle­ 
maque. 
Elles comportent diverses dispositions qrevant l'Etat bclqe et liant 

individuellement des Belqes ù l'êgard1 de la République Fédéralr-. 

Dés lors, il 11<' pourrait suffire de la disposition de l'article 2 pour 
lier valablement la Bclqique et Sl'S nationaux d'une part, et la Répu­ 
blique- Fédérale d'Allemagne d'autre part. 

L'accession de la Belgiquc à la convention sur la présence des forces 
étranqèrcs sur k territoire de la l<l'publiqt1e Fédérale d'Allemaqne 
devant. ("n raison de- l'Intcrdépcndanace des divers actes internationaux 
qui concernent la matière. nécessairement et automatiquement grever 
l'Etat et lier individuellement les Belges, Ic Conseil d'Etat est d'avis 
qu'il convh-ndrait d,, remplacer la dlspositlon constituant l'article 2 
du projet. par une disposition plus conforme à l'article 68 de la 
Constitution, et par laquelle serait marqué l'assenthncnt des Chambres 
à l'accession par Ir- Roi il la convention sur la présence des forces 
étrangères sur Ic territoire de la République Fédérale d'Allemagne. 

Cette disposition pourrait être rédigée ainsi qu'tl suit 

.: Article 2. - Sortira son plein et entier effet, r acte par lequel Ic 
Roi accédera il !a convention sur la présence des forces étranqèrcs sur 
le territoire de la République Fédérale d'Allemagne, signée à Paris Ic 
23 octobre 1954 et qui. en conséquence. rendra applicables. en tant 
qu'elles intéressent !a Belgique, les dispositions du protocole sur la 
cessation du régime d'occupation dans la République Fédérale 
d'Allcmaqnc, signé à Paris Ic même jour, ainsi que- les dispositions des 
accords auxquels cc protocole se réfère et qu'il modifie.» 

Le Conseil d'Etat signale enfin 

l" - que tes dispositions liant individuellement les Belqes m ver-tu 
de l'accession au Traité sur la présence des forces étrangères sur le 
tcrrrtoire de la République Fédérale d'Allemagne devront, comme l'a 
rappelé pour le Traité dt- Mannheim un arrêt récent de la Cour de 
cassation. être publiées en Belqique pom pouvoir y être appliquées, 

2'' - que l't11titt1lé du projet devrait faire mr-ntion de l'approbation 
prévue par l'article 2; 

3" - que lorsqnun instrument diplomatique comporte des annexes. 
il est dans la pratique habituellement suivie de comprendre ces annexes 
dans les instruments à approuver. 

Pour cc faire, l'article I"' qaonerait il être rédigé comme suit 

t Article I". - Les protocoles ... - Protocole n" 3, relatif au con­ 
trôle des armements. et ses annexes ... '-'' 

(Ic reste comme au projet du Gouvernement}. 

La chambre était composée di; : 

Messieurs . F. Lt'fl<I\JI?, conseiller d'Etat, président, 

G. Holoyc. et G. Van Bunnen, conseillers d'Etat, 

J. Vauthier N L. Frédériq, assesseurs de la sectton de 
législation. 

G. Piquet. greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française- et la version néerlandaise 
" été vérifiée sous k contrôle de M. Lepaqe. 

le Gr.:[ficc Le Président, 

(s.) G. PIQUET. (s) F. LEPAGE. 

Artikel 2 Impliceert noodzakelijkerwijze de toetreding van België tot 
d,, Conventie betreffende de aanwezigheid van buitenlandse strijd­ 
krachten op het grondgebied van de Duitse Bondsrepubliek, op 23 Octo­ 
b,•1· 1195,J te Parijs getekend door de Mogendheden, die het Protocol 
over de beëindiging van het bczcttlnqsrc qlme ondertekenden. 

Uit di: toetrcdiuq tot die Conventie zal echter, krachtens artikel 8 
van de Conventie betreffende de bctrckklnqcn tussen de drie Mogend­ 
heden en de Duitse Bondsrepubliek, gewijzigd bij het Protocol over 
de beëindlqinq van het hezetttnqxrcqlmc, automatisch volgen dat gedu­ 
rende dt> bij artikel 2 bepaalde periode op België en op zijn in Duits­ 
land g..-,tationnccrdc strijdkrachten toepasselijk worden gemaakt de 
Conventie betreffende de rechten en verplichtingen van buitenlandse 
strijdkrachten en van leden daarvan op het grondgebied van de Duitse 
Bondsrepubliek. alsmede de Financiële Conventie. 
ln dat opzicht valt op te marken dat deze Conventies, om enkel bij 

deze te blijven, zich niet alleen in de betrekkingen van Intern recht 
tussen. België en zijn burqcrs mcnqen, maar ook in de betrekkingen 
tussen België en zijn burgers met ch: Duitse Bondsrepubliek. 

Zij bevatten verscheidene bepalingen welke de Belgische Staat 
bezwaren of Belgen persoonlijk binden ten opzichte van do: Duitse 
Bondsrepubliek. 

Derhalve zou niet kunnen worden volstaan met het bepaalde in 
artikel 2 om enerzijds België en zijn burgers. en anderzijds de Duitse 
Bondsrepubliek geldig te binden. 

Daar de toetreding van Bclqïë tot de Conventie betreffende de aan­ 
weztqhetd van buitenlandse strijdkrachten op het grondgebied van de 
Duitse Bondsrepubliek, wegens het onderling verband tussen de ver­ 
schillende internationale akten ter zake, noodzakelijk en automatisch 
de Staat moet bezwaren en de Belgen perscoultjk binden. adviseert de 
Raad van State dat het bepaalde in artikel 2 van het ontwerp dient te 
worden vervangen door een bepaling die meer in overeenstemming is 
met artikel 68 van de Grondwet, en waaruit zou blijken dat de Kamers 
hun goedkeuring hechten aan 's Konings toetreding tot de Conventie 
betreffende' de aanwez iqhcld van buitenlandse strijdkrachten op het 
grondgebied van de Duitse Bondsrepubliek. 

'Deze bepaling kan als volgt worden gesteld: 

« Artikel 2. •-· Volkomen uitwerking zal hebben de akte waarbij 
ck Koning zal toetreden tot de Conventie betreffende de aanwezigheid 
van buitenlandse strijdkrachten op het grondgebied van de Duitse 
Bondsrepublèek, ondertekend tee Parijs op 23 October 1954. en waardoor 
dienvolgens toepassing zullen vinden, voor zover zij België betreffen, 
d~ bepalinqen van het Protocol tot beëindiging van h~t bezettingsregime 
it de Duitsc Bondsrepubliek, dezelfde dag te Parijs ondertekend, als­ 
mede de bepalingen van de akkoorden waar dit Protocol naar verwijst 
c,, die het wijzigt. ». 

De Raad van State moge tenslotte het volgende opmerken : 

!" - de bepalingen welke de Belgen persoonlijk binden krachtens 
de toetreding tot de Conventie betreffende de aanwezigheid van buiten­ 
Iandse strijdkrachten in de Duitse Bondsrepubliek zuilen. zoals ten 
aanzten van het Verdrag van Mannherm onlangs door een arrest van 
het Ho! van Verbreking in herinnering is gebracht. in België moeten 
worden bekendgemaakt om er toepassinq te kunnen vinden; 

2" - het opschrift zou melding moeten maken van de goedkeuring 
die door artikel 2 wordt bepaald: 
3" - wanneer een dlplomatieke oorkonde bijlagen heeft, ligt het in 

het gebruik dat deze bijlagen mede tot de goed te keuren oorkonden 
worden gerekend. 

Om daarin te voorzien, stelle men. artikel t beter als volgt : 

« Artikel l. - De Protocollen ... - Protocol n' 3 betreffende het 
toezicht op de bewapening, en de bijlagen daarvan ... "· 

( Voorts als in het ontwerp van de Regering). 

De kamer was samenqesteld uit : 

De Heren: F. Lepaqe, raadsheer van State, voorzitter, 

G. Holoye en G. Van Bunnen, raadsheren van State, 

J. Vauthier en L. Frédèricq, btjzttters van de Afdeling 
wetgeving. 

G. Piquet, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstcmrninq tussen de Franse en Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. Lepaqe. 

De Griffier, De Voorzitter, 

(get.) G. PIQUET. (get.) F. LEPAGE. 
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Pour dcux ièmc cxpéditiou délivrée il M. k Ministre des Affaires j Voor tweede uitHlftc afqelcvcrd aan de J-1. Minister van Buiten- 
érranqörcs. landse Zaken. 

Le 29 novembre 195'1. 

Pour /,: Greffier <lu Conseil d'Etat. 
Le grC'fficr adjoint. 

G. PIQUET. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et il venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires 
étrangères, 

Nous AVONS ARRÈTÊ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étranqères est chargé de 
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives le 
projet de loi dont la teneur suit : 

Article premier. 

Les actes internationaux suivants : 

a) Protocole modifiant et complétant le. traitè s.ignê à 
Bruxelles. le 17 mars 1948, entre la Belgique:. la France, 
le Luxembourg, les Pays-Bas et lé Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: 

b) Protocole n" II sur les forces de l'Union de l'Europe 
occidentale; 

c) Proroco'e n'' III relatif au contrôle des armements et 
annexes; 

d) Protocole n" IV relatif à l'aqence de l'Union de l'Eu­ 
rope occidentale pour le contrôle des armements, 

signés à Paris, le 23 octobre 1954, sortiront leur plein et 
entier effet. 

ArL 2. 

Les disposit'o!ls du Protocole de Paris du 23 octobre 1954 
sur la cessation du régime d'occupation dans la République 
Fédérale d'Allemagne qui sont applicables aux Forces 
étranqères stationnées sur le territoire de lit République 
Fédérale d. Allemagne seront applicables aux Forces belges 
en Allemagne pendant la përiode transitoire prévue par 
ledit protocole. 

Donné à Bruxelles. le 30 novembre 1954. 

De 29" November 1954. 

Voor de Griffier Vilt! de Reuu! van State, 
De adj11nct-grifficr. 

G. PIQUET. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen, tegenwoordiqen e,1 toekomenden, HEIL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken. 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLLHTEN W11 : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken is gelast. in Onze 
mmm, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen. waarvan de tekst volgt: 

Artikel l. 

De volgende internationale akten 

a) Protocol tot wijziging en aanvulling van het verdrag, 
ondertekend op 17 Maart 1948, te Brussel. tussen Belgîë, 
Frankrtjk. Luxemburg, Nederland en het Verenigd Konink­ 
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland ; 

b) Protocol n' II betreffende de strijdkrachten van de 
West-Europese Unie; 
c) Protocol n" III betreffende het toezicht op de bewa- 

pening en bijlagen ; · 
d) Protocol n•· IV betreffende het agentschap van de 

West-Europese Unie voor het toezicht op de bewapeninq, 
ondertekend op 23 October 1954, te Parijs, zullen vol­ 

komen uitwerking hebben. 

Art. 2. 

De bepalingen van het Protocol van Parijs van 23 Octo­ 
ber 1954 tot beëindiging van het bezettingsregime in de 
Bondsrepubliek Dutrsland, die van toepassing zijn op de 
buitenlandse Strijdkrachten gestationneerd op het grond­ 
gebied der Bondsrepubliek Duitsland. zullen van toepas­ 
sing zijn op de Belgische Strljdkrachten in Duitsland tijdens 
de overgangsperiode in dit Protocol-voorzien. 

Gegeven te Brussel. 30 November ) 954. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Aff aires étrenqéres, 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK. 
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PROTOCOLE 

modifiant et complétant le traité entre la Belgique, 
la France, le Luxembourg, les Pays-Bas et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord. signé à Bruxelles, le 17 mars 1948, 
Protocoles N"' II, III et IV et Annexes, 

signés à Paris, le 23 octobre 195':l:. 

PROTOCOLE 

modifiant et complétant le traité de Bruxelles 

Sa Majesté le Roi des Belges. Monsieur le Président de 
la République Française. Président de l'Union Française. 
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg. 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et Sa Majesté la Reine 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne. d'Irlande du Nord 
et de ses autres Royaumes et Territoires. Chef du Common­ 
wealth. Parties Contractantes au Traité réglant leur colla­ 
boration en matière économique, sociale et culturelle. et leur 
légitime défense collective, signé à Bruxelles, le 17 mars 
1948, dénommé ci-après le Traité, d'une part, 

et Monsieur Ic Président de la République Fédérale 
d'Allemagne: et Monsieur Ic Président de la République 
Italienne. d'autre part. 
Animés de la commune volonté de poursuivre une poli­ 

tique de paix et de renforcer la sècurité: 
Désireux à cet effet de promouvoir l'unité et dencouraqer 

l'intégration progressive de l'Europe: 
Convaincus que l'adhésion de la République Fédérale 

d'Allemagne et de Ia République Italienne au Traitë 
représente un nouveau et substantiel progrès dans cette 
voie; 
Prenant en considération les dé~isions de la Confèrence 

de Londres consignées dans l'Acte Final du 3 octobre: 1954 
et ses annexes; 

Ont désigné pour leurs plénipotentiaires 

Sa Majesté le Roi des Belges 

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre 
des Affaires Etrangères, 

Le Président de la République Française. Président de 
l'Union Française 

Son Excellence Monsieur Pierre Mendès-France. 
Président du Conseil, Ministre des Affaires Etrangères. 

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne 

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier 
Fédéral. Ministre Fédéral des Affaires Etrangères. 

PROTOCOL 

tot wijziging en aanvulling van het Verdrag tus­ 
sen België, Frankrijk, Luxemburg, Nederland en 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanniê en 
Noord-Ierland, ondertekend op 17 Maart 1948, 
te Brussel, Protocollen N'" II, III en IV e11 Bij la­ 
gen, ondertekend op 23 October 195':l, te Parijs. 

PROTOCOL 

tot wijziging en aanvulling van het Verdrag van 
Brussel. 

Zijne Majesteit de Koning der Beleen, de President van 
de Franse Republiek, President van de Franse Unie, Hare 
Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg. 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en Hare Ma- 

. jesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van Haar andere 
Rijken en Gebieden. Hoofd van het Gemenebest, Pm-tijen 
bij het op 17 Maart 1948 te Brussel ondertekende Verdrag 
dat hun economische, sociale en culturele samenwerking en 
collectieve zelfverdediging regelt, hierna te: noemen het 
Verdrag te ener zijde, 

en de President van de Bondsrepubliek Duitsland en de 
President van de Italiaanse Republiek. te anderer zijde; 

Bezield met de gemeenschappelijke wil. de vrede en 
veiligheid te versterken; 
Verlangend te dien einde de eenheid en toenemende 

integratie van Europa te bevorderen en aan te moedigen; 
Ervan overtuigd dat de toetreding van de Bondsrepu­ 

bliek Duitsland en van de Italiaanse Repuliek een nieuwe 
en belangrijke stap zal betekenen op de weg naar de ver­ 
wezenlijking van deze doelstellingen: 
ln aanmerking genomen hebbende de besluiten van de 

Londense Conferentie zoals deze zijn vermeld in de Slot­ 
akte van 3 October 1954 en de daarbij behorende bijlagen; 

Hebben als hun gevolmachtigden aangewezen; 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak, Minister 
van Buitenlandse Zaken. 

De President van de Franse Republiek, President van de 
Franse linie 

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France, 
Voorzitter van de Ministerraad. Minister van Buiten­ 
landse Zaken, 

De President van de Bondsrepubliek Duitsland 

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bonds­ 
kanselier. Bondsminister van Buitenlandse Zaken. 
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Le Président de ln République Italienne 

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino. Ministre 
des Affaires Etrangères. 

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg 

Son Excellence Monsieur Joseph Bech. Ministre d'Etat, 
Ministre des Affaires Etrangères. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre 
des Affaires Etrangères. · 

Sa Majesté la Reine du Royaume- Uni de Grande-Bretaqne. 
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, 
Chef du Commonwealth 

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord 
Le Très Honorable Sir Anthony Eden. K.G .. M.C.. 
Membre du Parlement. Principal Secrétaire d'Etat pour 
les Affaires Etranqères. 

qui, après avoir présenté leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et duc forme. 

Sont convenus de cc qui suit 

ARTICLE 1 

La République Fédérale d'-Allem,19ne et la République 
Italienne adhèrent au Traité modifié et complété par le 
présent Protocole. 
Les Hautes Parties Contractantes au présent Protocole 

considèrent le Protocole sur les Forces des Puissances de 
l'Union de l'Europe Occidentale ( ci-après désigné comme 
Protocole N" II). le Protocole relatif au Contrôle des 
Armements et ses annexes (ci-après désigné comme Proto­ 
cole N° III), et le Protocole relatif à l'Agence de l'Union 
de l'Europe Occidentale pour le contrôle des armements 
( ci-après désigné comme Protocole N° IV). comme parties 
intégrantes du présent Protocole. 

ÄRTICLE 2 

L'alinéa ci-après du Préambule du Traité : « à prendre 
les mesures jugées nécessaires en cas de reprise d'une poli­ 
tique daqression de la part de l'Allemagne» sera modifié 
comme suit : « à prendre les mesures nécessaires afin de 
promouvoir l'unité et d'encourager l'intégration progressive 
de l'Europe». 

Le début de l'alinéa 2 de I'Article I du Traité· se lira 
comme suit : « La coopération stipulée à I'allnëa précédent 
et qui s'exercera notamment par le Conseil prévu à 
!'Article VIII ... ». 

ARTICLE 3 

Un Article nouveau sera inséré dans le Traité comme 
Article IV : << Dans l'exécution du Traité, les Hautes 
Parties Contractantes et tous organismes créés par Elles 
dans le cadre du Traité coopérant étroitement avec 
l'Organisation du Traité <le l'Atlantique Nord». 

De President van de Italiaanse Republiek 

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martino. Minister 
van Buitenlandse Zaken. 

Hare Koninklijke Hooqheid de Groothertogin van Luxem­ 
burg 

Ztjne Excellentie de Heer Joseph Bech, Minister van 
Staat. Minister van Buiten landse Zaken, 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 

Zijne Excellentie de Heer Johan Willem Beven. Minister 
van Buitenlandse Zaken. 

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere 
Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gemenebest 

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland 
Zijne Excellencie de Heer Anthony Eden, K.G .. M.C .. 
Lid van het Parlement, Eerste Staatssecretaris voor 
Buitenlandse Zaken. 

Die, na hun in goede orde bevonden volmachten te heb- . 
ben getoond. 

Het volgende zijn overeengekomen 

ARTIKEL 1 

De Bondsrepubliek Duitsland en de Italiaanse Republiek 
treden hierbij toe tot het Verdrag als gewijzigd en 
aangevuld door dit Protocol. 
De Hoge Verdrngsluitende Partijen, partij bij dit Proto­ 

col. beschouwen het Protocol betreffende de strijdkrachten 
van de West-Euroese Unie ( hierna te noemen Protocol 
N" Il). het Protocol betreffende het toezicht op de bewape­ 
ning en de daarbij behorende Bijlagen (hierna te noemen 
Protocol N" III). en het Protocol betreffende het Agent­ 
schap van de West-Europese Unie voor het toezicht op de 
bewapening ( hierna te noemen Protocol N° IV) als een 
integrerend onderdeel van dit Protocol. 

ARTIKEL 2 

De alinea van de preambule van het Verdrag : « de 
maatregelen te nemen, die nodig geacht worden in geval 
van hervatting van een aanvalspolitiek van de zijde van 
Dnitsland » wordt gewijzigd en zal als volgt luiden : de 
eenheid en toenemende integratie van Europa te bevorderen 
en aan te moedigen ». 
De aanhef van de tweede alinea van artikel I zal luiden : 

« De samenwerking beoogd in het vorige Iid. die: met name 
zal worden verwezenlijkt door de Raad voorzien in artikel 
VIII ... » 

ARTIKEL 3 

Het volgende nieuwe artikel wordt in het Verdrag 
ingelast als artikel IV : « Bij de tenuitvoerlegging van het 
Verdrag werken de Hoge verdragsluitende Partijen en alle 
door haar krachtens het Verdrag ingestelde organen nauw 
samen met de Noord-Atlantische Verdrags Organisatie ». 
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« En vue d'éviter tout double emploi avec les Etats­ 
Majors de l'OTAN le Conseil et l'Aqence s'adresseront 
aux autorités militaires approprlées de l'OTAN pour toutes 
informations et tout avis sur les questions militaires», 

Les Articles IV, V, VI et Vll du Traité deviendront 
respectivement les Articles V, VI, VII et VIII. 

ARTICLE 4 

L'Article VIII du Traité [ancien Article VII) est modifié 
comme suit : 

« 1. En vue de poursuivre une politique de paix, de 
renforcer leur sécurité, de promouvoir l'unité. d'encourager 
l'intégration progressive de l'Europe ainsi qu'une coopé­ 
ration plus étroite entre Elles et avec les autres organisa­ 
tions européennes, les Hautes Parties Contractantes au 
Traité de Bruxelles créeront un Conseil pour connaitre des 
questions relatives à l'application du Traité, de ses Proto­ 
coles et de leurs annexes. 

« 2. Ce Conseil sera dénommé : « Conseil de l'Union de 
l'Europe Occidentale » ; il sera organisé de manière à 
pouvoir exercer ses fonctions en permanence; il constituera 
tous organismes subsidiaires qui pourraient être jugées 
utiles : en particulier, il créera immédiatement une Agence 
pour le Contrôle des Armements dont les fonctions sont 
définies dans le Protocole N° IV. 

« 3. A la demande de l'une d'entre Elles. le Conseil 
sera immédiatement convoqué en vue de permettre aux 
Hautes Parties Contractantes de se concerter sur toute 
situation pouvant constituer une menace contre la paix, en 
quelque endroit qu'elle se produise, ou mettant en danger 
la stabilité économique, 

« 4. Le Conseil prend à l'unanimité les décisions pour 
lesquelles une autre procédure de vote n'aura pas été (m ne 
sera pas convenue. Dans le cas prévu aux Protocoles 
N°s II. III et IV. il suivra les différentes règles de vote, 
unanimité, majorité des deux tiers ou majorité simple, qui 
y sont spécifiées. Il statuera â la majorité simple sur les 
questions que lui soumettra l'Aqence pour le Contrôle des 
Armements». 

ARTICLE 5 

Un article nouveau sera inséré dans le Traité comme 
Article IX : 

« Le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale présen­ 
tera à une assemblée composée des Représentants des 
Puissances du Traitè de Bruxelles à l'Assemblée Consul­ 
tative du Conseil de l'Europe. un rapport annuel sur ses 
activités. notamment dans le domaine du contrôle des 
armements ». 

Les Articles VIII, IX et X du Traité deviendront res­ 
pectivement les Articles X, XI et XII. 

ARTICLE 6 

Le présent Protocole et les Protocoles énumérés à 
r Article I seront ratifiés, et les instruments de ratification 

« Erkennend dat het ongewenst is geheel of gedeeltelijk 
hetzelfde werk te verrichten als de militaire staven van de 
NAVO, zullen de Raad en zijn Agentschap zich verlaten 
op de daardoor in aanmerking komende militaire autori­ 
teiten van de NAVO waar het inlichtingen en adviezen ten 
aanzien van militaire aangelegenheden betreft». , 
De artikelen IV, V, VI, en VII van het Verdrag worden 

onderscheidenlijk artikel V, VI. Vll en VIII. 

ARTIKEL 4 

Artikel VIII van het Verdrag (oud artikel VII) wordt 
gewijzigd en luidt als volgt : 

« 1. Ten einde de vrede en veiligheid te versterken, de 
eenheid te bevorderen en de toenemende integratie van 
Europa en een nauwere samenwerking onderling en met 
andere Europese organisaties aan te moedigen, stellen de 
Hoge Verdragsluitende Partijen . welke Partij zijn bij 
het Verdrag van Brussel een Raad in, welke aangelegen­ 
heden zal behandelen met betrekking tot de tenuitvoe­ 
legging van dit Verdrag, zijn Protocollen en hun Bijlagen. 

« 2. Deze Raad wordt aangeduid als de « Raad van 
de West-Europese Unie»; hij zal aldus worden georga­ 
niseerd dat hij zijn functies permanent kan uitoefenen; hij 
zal de hulporqanen in het leven roepen welke noodzakelijk 
worden geoordeeld : hij zal met name onmiddellijk een 
Agentschap instellen voor het toezicht op de bewapening 
welks functies zijn neergelegd in Protocol N° IV. 

« 3. Op verwek van een der Hoge Verdragsluitende 
Partijen zal de Raad onmiddellijk worden bijeengeroepen 
teneinde de Hoge Verdragsluitende Partijen in staat te 
stellen overleg te plegen omtrent elke toestand. die een 
bedreiging voor de vrede zou kunnen vormen, waar deze 
zich ook mocht voordoen, of-een gevaar voor de econo­ 
mische stabiliteit. 

« 4. De Raad neemt met eenparigheid van stemmen be­ 
slissingen ten aanzien van aangelegenheden waarvoor geen 
andere wijze van "stemmen is of zal worden overeen­ 
gekomen. In de gevallen bedoeld in de Protocollen II, III en 
IV volgt de Raad de verschillende wijzen van stemmen, 
eenparigheid van stemmen, twee derde meerderheid. enkel­ 
voudige meerderheid, als daadn is vermeld.Ten aanzien van 
door het Agentschctp voor het toezicht op de bewapening 
aan hem voorgelegde aangelegenheden, beslist de Raad 
met een enkelvoudige meerderheid van stemmen.» 

ARTIKEL 5 

In het Verdrag wordt een nieuw artikel ingevoegd als 
article IX : 

« De Raad van de West - Europese Unie dient 
een jaarverslag betreffende zijn werkzaamheden en in het 
bijzonder betreffende het toezicht op de bewapening in bij 
een Vergadering welke zal zijn samengesteld uit de ver­ 
tegenwoordigers van de Mogendheden welke partij zijn 
bij het Verdrag van Brussel, in de Raadgevende Vergade­ 
ring van de Raad van Europa. » 

De artikelen VIII, IX en X van het Verdrag worden 
onderscheidenlijk artikel X, XI en XII. 

ARTIKEL 6 

Dit Protocol en de andere in artikel I genoemde Protocol­ 
len worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging 
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seront déposés aussitôt que faire se pourra auprès du 
Gouvernement belge. 

Ils entreront en vigueur quand tous les instruments de 
ratification du présent Protocole auront été déposés auprès 
du Gouvernement belge et quand l'instrument d'accession 
du Gouvernement de la République Fédérale l'Allemagne 
au Trnirè de l'Atlantique Nord aura été déposé auprès du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique. 

Le Gouvernement belge informera les gouvernements 
des autres Hautes Parties Contractantes et le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique du dépôt de chaque instrument 
de rntification du présent Protocole. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus désignés 
ont s'ÇJné le présent Protocole et y ont apposé leurs 
sceaux. 

Fait ii Paris le vingt-trois octobre 1954. en français et 
en anqlais, les deux textes faisant également foi, en un 
exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du 
Gouvernement belge et dont copie certifiée confonne sera 
transmise: par ce Gouvernement a chacun des autres 
signataires. 

Pour la Belgique : 

(s) P.-H. SPAAK 

Pour la France : 

(s) P. MENDÈS-FRANCE 

Pour la République Fédérale d'Allemagne 

(s) ADENAUER 

Pour I'Italie : 

(s) G. MARTINO 

Pour Je Luxembourg 

( s) Jos. BECH 

Pour les Pays-Bas 

worden zo spoedig mogelijk nedergelegd bij de Belgische 
Regering. 
Zij treden in werking op het ogenblik waarop alle akten 

van de behachtiging van dit Protocol bij de Belgische 
Regering zijn nedergelegd en de akte van toetreding 
van de Bondsrepubliek Duitsland tot het Noord-Atlan­ 
tisch Verdrag is nedergelegd bij de Regering van de 
Verenigde Staten van Amerika. 
De Belgische Regering doel aan de regeringen van de 

andere Hoge Verdragsluitende Partijen en aan de Rege­ 
ring van de Verenigde Stoten van Amerika mededeling 
van ~e nederlegging van iedere akte van bekrachtiging. 

Ten blijke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden 
dit Protocol hebben ondertekend en van hun zegel hebben 
voorzien. 

Gedaan te Parijs, de 23" October 1954 in twee teksten, in 
de Engelse: en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk 
gezaghebbend. in een enkel exemplaar dat nedergelegd 
zal blijven in het archief van de Belgische Regering en 
waarvan deze Regering gewaarmerkte afschriften zal zen­ 
den aan ieder der andere ondertekenaars. 

Voor België : 

(w.g.) P.-H, SPAAK 

Voor Frankrijk : 

(w.g.) P. MENDÈS FRANCE 

Voor de Bondsrepuliek Duitsland : 

(w.g.) .ADENAUER 

V oor Italië : 

(w.g.) G. MARTINO 

Voor Luxemburg 

(w.g.) Jos. BECH 

Voor Nederland 

(s) J. W. BEYEN (w.g.) J. W. BEYEN. 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretaqne et d'Irlande 
du Nord: 

(s) Anthony EDEN 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland : 

(w.g.) Anthony EDEN 
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PROTOCOLE N" II 

sur les forces de l'Union de l'Europe Occidentale 

Sa Majesté le Roi des Belges. Monsieur le Président 
de ln République Française. Président de l'Union Française. 
Monsieur Ic President de b République Fédérale dAlle­ 
m:ignc. Monsieur le Président de ln République Italicune. 
Son Altesse Royale la Guinde Duchesse de Luxembo urq. 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et Sn Majesté: 1<1 Reine 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord 
et de ses autres Royaumes et Territoires. Chef du Corn­ 
monwcalth. signataires du Protocole modifiant et complé­ 
tant Ic Traité de Bruxelles. 

Ayant consulté le Conseil de l'Atlantique Nord, 

Ont désigné 

Sa Majesté Ic Roi des Belges 

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre 
des Affaires Etrangères, 

Le Président de la République Française. Président de 
l'Union Française: 

Son Excellence: Monsieur Pierre Mendès-France. Prési­ 
dent du Conseil, Ministre des Affaires Etrangères. 

Le Prëstdent de la République Fédérale dAllemaqne 

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer. Chancelier 
Fédéral, Ministre Fédéral des Affaires Etrangères. 

Le Président de la République Italienne 

Son Excellence: Monsieur Gaetano Martino. Ministre des 
Affaires Etrangères. 

Son Excellence Monsieu1· Joseph Bech. Ministre d'Etat, 
Ministre des ·Affaires Etrangères, 

Sa Majesté la Reine: des Pays-Bas 

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen. Ministre 
des Affaires Etrangères. 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, 
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, 
Chef du Commonwealth 

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d"Irlande 
du Nord 
Le Très Honorable Sir Anthony Eden. K_G., M.C.. 
Membre du Parlement, Principal Secrétaire d'Etat pour 
les Affaires Etrangères. 

Conviennent ce qui suit : 

PROTOCOL N' II 

betreffende de strijdkrachten 
van de West-Europese Unie. 

( Vertilling) 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen. de President van 
de Franse Republiek, President van de Franse Unie, de 
President van de Bondsrepubliek Duitsland, de President 
van de Italiaanse Republiek, Hare Koninklijke Hoogheid 
de Groothertogin van Luxemburg. Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, en Hare Majesteit de Koningin 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland en van Haar andere Rijken en Gebieden, 
Hoofd van het Gemenebest, Ondertekenaars van het Pro­ 
tocol tot wijziging en aanvulhnq van het Verdrag van 
fuuYcl. : 
Na overleg te hebben gepleegd met de Noord-Atlantische 

Raad. 

Hebben als hun gevolmachtigden aangewezen : 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak. Minister 
van Buitenlandse Zaken, 

De President van de Franse Republiek. President v an de 
Franse linie 

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France. Voor­ 
zitter van de Ministerraad. Minister van Buitenlandse 
Zaken. 

De President van de Bondsrepubliek Duitsland 

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bonds­ 
kanselier. Bondsminister van Buitenlandse Zaken, 

De President van de Italiaanse Republiek 

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martino. Minister 
van Buitenlandse Zaken. 

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg J Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van 
Luxemburg 

Zijne Excellentie 4e Heer Joseph Bech, Minister van 
Staat. Minister van Buitenlandse Zaken, 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 

Zijne Excellentie de Heer Johan Willem Beyen, Min/ster 
van Buitenlandse Zaken, 

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere 
Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gemenebest 

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland 
Zijne Excellentie de Heer Anthony Eden, K. G .. M. C., 
Lid van het Parlement, Eerste Staatssecretaris voor 
Buitenlandse Zaken, 

Zijn het volgende overeengekomen 
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ARTICLE 1 

1. Les forces terrestres et aériennes que chacune des 
Haurcs Paries Contracto ntes [JU présent Protocole placera 
sous Ic Commandcmcut du Conunnndant Suprême des 
forces J'\Jliéc:; en Europe. en temps de paix. sur le continent 
européen, ne dcpnsscront pas en effectifs totaux et en 
nombre de- formations : 

(a) pour b Bclq.quc. ln F rauce. la République Fédérale 
d'i\llcm:1çp1c, 1 Italie et les Pays-Bas. les maxima 
1'i.\0s pour le temps de paix dans l'accord spécial 
annexé au Traité instituant une Communauté Euro­ 
pécune de Défense sig111; ù Paris le 27 mai 1952; 

(b) pour Ic R0yaw:1e-llni. quatre divisions et la deu­ 
xième force Aèrienne tactique; 

(c) pour Ic Luxcmbourq. un groupement tactique régi­ 
mentaire. 

2. Le nombre des formations mentionnées au para­ 
graphe I peut être mis· à jour et adapté, si nécessaire, en 
fonction des besoins de l'OTAN, à condition que la puis­ 
sance de combat èquivalente et les effectifs totaux ne soient 
pas dépassés. 

3. Cette déclaration de maxima ne constitue pour aucune 
des Hautes Parnes Contractantes l'engagement de mettre 
sur pied ou de maintenir des forces aux niveaux indiqués. 
mais réserve aux Hautes Parties Contractantes Ic droit de 
le faire si Elles le désirent. 

ARITCLE 2 

En ce qui concerne les forces navales, la contribution aux 
commandements OTAN de chacune des Hautes Parties 
Contractantes au présent Protocole sera déterminée chaque 
année au cours de !'Examen Annuel ( qui tient compte des 
recommandations des autorités militaires de l'OTAN). La 
contribution de la République Fédérale d'Allemagne sera 
composée des navires et formations qui lui seront nèces­ 
saires pour lexécution des missions défensives que l'Orga­ 
nisation du Conseil de l'Atlantique Nord lui confiera, dans 
les limites fixées par l'accord spécial mentionné à l'article 1 
011 dans les limites d'une puissance de combat équivalente. 

ARTICLE 3 

Si. à un moment quelconque au cours de l'Examen An­ 
nuel, il est formulé des recommandations qui aient pour 
effet d'accroître le niveau des forces au delà des limites 
spécifiées dans les Articles 1 et 2 ci-dessus, l'acceptation 
par la Haute Partie Contractante intéressée de ces accrois­ 
sements recommandés sera soumise à l'approbation à 
J' unanimité des Hautes Parties Contractantes au présent 
Protocole exprimée soit au Conseil de l'Union de l'Europe 
Occidentale, soit au sein de l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord. 

ARTICLE 1 

En vue de pouvoir s'assurer que les limites indiquées 
aux Articles I et 2 ci-dessus sont respectées. le Conseil 
de l'Union de l'Europe Occidentale recevra périodiquement 
communication des renseignements recueillis au cours des 
inspections effectuées par le Commandement Suprême des 
Forces Alliées en Europe. Ces renseignements lui seront 
transmis par un officier de haut rang désigné à cet· effet 
par le Commandement Suprême des Forces Alliées en 
Europe. 

ARTIKEL 1 

1. De land- en luchtstrijdkrachten welke ieder der Hoge 
Verdreqsluitende Partijen. partij bij dit Protocol, in vredes­ 
tijd onder bevel van de Geallieerde Opperbevelhebber 
Europa op het vasteland van Europa zal plaatsen, zullen 
de totale sterkte en aantallen formaties niet te boven gaan 

(a) voor België, Frankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland, 
Italië en Nederland, de maxima voor vredestijd, 
nederqeleqd in de Bijzondere Overeenkomst gevoegd 
bij het Verdrag tot Oprichting van de Europese 
Defensie Gemeenschap, ondertekend te Parijs op 
27 Mei 1953; en 

(6) voor het Verenigd Koninkrijk. vier divisies en de 
Tweede Tactische Luchtmacht ; 

(c) voor Luxemburg, een regimentsgevechtsgroep. 

2. Het aantal der in lid l genoemde formaties kan worden 
aangepast aan de behoeften van het ogenblik en kan zodanig 
worden gewijzigd als nodig mocht zijn teneinde hen 
geschikt te maken voor de NAVO, met dien verstande dat 
de overeenkomstige gevechtswaarde en totale sterkte niet 
wordt overschreden. 

3. De opsomming van deze maxima verplicht geen der 
Hoge Verdragsluitende Partijen, hun strijdkrachten tot dat 
maximum uit te breiden of op dat maximum te handhaven, 
maar geeft hun wel het recht zulks te doen indien dit 
nodig .mocht zijn. 

ARTIKEL 2 

Met betrekking tot de zeestrijdkrachten worden de bij­ 
dragen aan de NAVO - commando's van elk der Hoge 
Verdragsluitende Pm-tijen. partij bij dit Protocol, ieder jaar 
vastgesteld in de <t- Annual Review » ( die rekening houdt 
met de aanbevelingen van de militaire autoriteiten van de 
NAVO). De zeestrijdkrachten van de Bondsrepubliek 
Duitsland zullen bestaan uit de schepen en formaties welke. 
nodig zijn voor de verdedigingstaken welke de Noord­ 
Atlantische Verdrags Orqamsatte aan de Bondsrepubliek 
Duitsland heeft, toegewezen, binnen de grenzen van de in 
artikel l genoemde Bijzondere Overeenkomst, of zullen 
van gelijke gevechtswaarde zijn. 

ARTIKEL 3 

Indien te eniger tijd tijdens de « Annual Review » aan­ 
bevelingen worden gedaan welke tot gevolg zouden hebben 
dat de omvang der strijdkrachten de in artikel I en 2 
vermelde grenzen zou overschrijden. is de aanvaardinq van 
de aanbevolen verhogingen door het betrokken land onder­ 
worpen aan 'de eenstemmige goedkeuring van de Hoge 
Verdragsluitende Partijen welke partij zijn bij dit Protocol, 
welke goedkeuring tot uitdrukking wordt gebracht hetzij in 
de Raad van de West-Europese Unie of in de Noord­ 
Atlantische Verdrags Organisatie. 

ARTIKEL 4 

Opdat de Raad van de West-Europese Unie kan vast­ 
stellen dat de in artikel I en 2 genoemde grenzen in acht 
worden genomen, zal hij regelmatig inlichtingen ontvangen 
welke verkregen zijn als resultaat van door de Geallieerde 
Opperbevelhebben Europa uitqevoerde inspecties. Deze 
inlichtingen zullen worden verstrekt door een hoogge­ 
plaatst officier die door de Geallieerde Opperbevelhebber 
Europa voor dat doel is aangewezen. 
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ARTICLE 5 

L'irupo rtance des cffC':ctifa et des armements des forces 
de dc l'cnsc intérieure et de police sur Ic continent européen 
des Hautes Parties Contractantes nu présent Protocole sera 
Iixé : par des accords ù conclure dans Ic cadre de l'Orga­ 
nisat.on de l'Union de l'Europe Occidentale. compte tenu 
de leu rs missions propres, des besoins aînsi que des niveaux 
cx istn nt s. 

ARTICLE 6 

Sn Majesté ln Reine du Royaume-Llru de Grande­ 
Bretagne et de l'Irlande du Nord continuera à maintenir 
sur le Continent européen. y compris l'Allemagne. la puis­ 
sri nec effective des forces britanniques actuellement affec­ 
tées m1 Commandement Suprême des Forces Alliées en 
Europe. c'est-il-dire quatre divisions, la deuxième force 
aérienne tactique. ou toutes forces que le -Commandant 
Suprême des Forces Alliées en Europe estimerait repré­ 
senter une puissance de combat équivalente. Elle s'engage 
à ne »as retirer ces forces contre le désir de la majorité 

· des Hautes Parties Contractantes. qui auraient à prendre 
leur décision en pleine connaissance du point de vue du 
Commandant Suprême des Forces Alliées en Europe. Elle 
ne sera toutefois pas tenue par cet engagement dans le cas· 
d'une crise grave outre-mer. Si Ie maintien des forces bri­ 
tanniques sur le Continent européen fait peser. à quelque 
moment que ce soit, une charge trop lourde sur les finances 
extérieures du Royaume-Uni. elle priera le Conseil de 
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord. par l'inter­ 
médiaire du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande­ 
Bretagne et d'Irlande du Nord. de reconsidérer les condi­ 
tions financières de ce maintien. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus désignés 
ont signé le présent Protocole qui est l'un des Protocoles 
énumérés à l'Article I du Protocole modifiant et complé­ 
tant le 'Traité et y ont apposé leur sceau. 

Fait à Paris, le vingt-trois octobre: 1954. en français et 
en anglais. les deux textes faisant également foi. en un 
exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du 
Gouvernement belge. et dont copie certifiée conforme sera 
transmise par cc Gouvernement à chacun des autres signa­ 
taires. 

Pour la Belgique 
(s) P.-H. SPAAK 

Pour la France : 
(s) P. MENDÈS-FRANCE 

Pour la République Fédérale cl' Allemagne 
(s) ADENAUER 

Pour l'Italie 
(s) G. MARTINO 

Pour le Luxembourg : 
(s) Jos. BECH 

Pour les Pays-Bas (s) J. W. BEYEN 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du NOl'd: 

(s) Anthony EDEN 

ARTIKEL 5 

De sterkte en de bewapening van de territoriale strijd­ 
krachten en van de politietroepen op het ·vasteland van 
Europa der Hoge Verdragsluitende Partijen, partij bij dit 
Protocol, worden vastgesteld door middel van in het kader 
van de Organisatie van de West-Europese Unie gesloten 
overeenkomsten, waarbij rekening wordt gehouden met hun 
eigenlijke taak en behoeften en met de bestaande omvang. 

ARTIKEL 6 

Hare Majesteit de Koningin van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland zal op het vasteland van Europa, met inbe­ 
grip van Duitsland, de daadwerkehjke sterkte van de Britse 
stnjdkrachten, welke thans zijn toegewezen aan de Geal­ 
lieerde Opperbevelhebber Europa, blijven handhaven. 
cl. w. z. vier divisies en de Tweede Tactische Luchtmacht. 
of andere strijdkrachten welke naar mening van de Geal­ 
lieerde Opperbevelhebber Europa dezelfde gevechtswaarde 
hebben. Zij verbindt zich deze strijdkrachten niet terug 
te trekken tegen de wens van de meerderheid van de Hoge 
Verdragsluitende Partijen die hun beslissing dienen te 
nemen na kennis te hebben genomen van de inzichten van 
de Geallieerde Opperbevelhebber Europa. Zij zal zich 
echter niet aan deze verbintenis behoeven te houden wan­ 
neer in een of meer overzeese gebieden plotseling een nood­ 
toestand mocht ontstaan. Indien het handhaven van Britse 
strijdkrachten op het vasteland van Europa te eniger tijd 
een te zware belasting mocht worden van de buitenlandse 
financiële middelen van het Verenigd Koninkrijk, zal zij 
door bemiddeling van Haar Regering, de Noord-Atlantische 
Raad verzoeken de financiële voorwaarden waarop de Britse 
eenheden worden gehandhaafd opnieuw in ogenschouw te 
nemen. 

Ten blijke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden 
dit Protocol. zijnde een van de Protocollen genoemd in 
artikel 1 van het Protocol tot wijziging en aanvulling van 
het Verdrag. hebben .ondertekend en van hun zegel hebben 
voorzien. 

Gedaan te Parijs, de 23• October 1954. in twee teksten 
in de Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten gelij­ 
kelijk gezaghebbend, in een enkel exemplaar dat neder­ 
gelegd zal blijven in het archief van de Belgische Regering 
en waarvan deze Regerïng gewaarmerkte afschriften zal 
zenden aan ieder der andere ondertekenaars. 

Voor België: 
(w. g.) P.-H. SPAAK 

Voor Frankrijk : 
(w.g.) MENDÈS-FRANCE 

V oor de Bondsrepubliek Duitsland ; 
(w. g.) ADENAUER 

V oor Italië : 
(w. g.) G. MARTINO 

Voor Luxemburg : 
(w. g.) Jos. BECH 

Voor Nederland : 
(w.g.) J. W. BEYEN 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot - Brittannië en 
Noord-Ierland : 

(w. g.) Anthony EDEN 
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PROTOCOLE N" III I PROTOCOL N'" III 

relatif au contrôle des armements I betreffende het toezicht op de Bewapening. 
(Vertaling) 

Sa Majesté le Roi des Belges. Monsieur le Prèsident 
de la République Française. Président de l'Union Française, 
Monsieur le Président de la République Fédérale d'Alle­ 
magne. Monsieur le Président de la République Italienne. 
Sou Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg, 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas. Sa Majesté la Reine 
du Royaume-Uni de Grande-Bretngne. d'Irlande du Nord 
et de ses autres Royaumes et Territoires. Chef du Com­ 
monwealth. signataires du Protocole modifiant et complé­ 
tant le Traité de Bruxelles. 

Ont désigné 

Sa Majesté le Roi des Belges 

San Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak. Ministre 
des Affaires Etrangères. 

Le Président de la République Française. Président de 
l'Union Française 

Son Excellence Monsieur Pierre Mendès-France. Pré­ 
sident du Conseil, Ministre des Affaires Etrangères. 

Le Président de la République Fédérale d' Allemngne 

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier 
Fédéral. Ministre Fédéral des Affaires Etrangères, 

Le Président de la République Italienne 

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino. Ministre des 
Affaires Etrangères, 

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg 

Son Excellence Monsieur Joseph Bech. Ministre d'Etat. 
Ministre des Affaires Etranqères. 

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre: 
des Affaires Etrangères. 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne. 
dIrlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires. 
Chef du Commonwealth 

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord 
Le Très Honorable Sir Anthony Eden. K.G .• M.C.. 
Membre du Parlement, Principal Secrétaire d'Etat pour 
les Affaires Etrangères, 

Sont convenus des dispositions suivantes 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, de President van 
de Franse Republiek, President van de Franse Unie, de 
President van de Bondsrepubliek Duitsland, de President 
van de I tallaanse Republiek, Hare Koninklijke Hoogheid 
de Groot-hertog in van Luxemburg, Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, Hare Majesteit de Koningin 
van Groot-Brittannië: en Noord-Ierland en van Haar 
andere Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gemenebest, 
ondertekenaars van het Protocol tot wijziging en aanvulling 
van het Verdrag van Brussel. 

Hebben als hun gevolmachtigden aangewezen: 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen 

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak, Minister 
van Buitenlandse Zaken, 

De President vau de Franse Republiek, President van de 
Franse Unie 

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France. Voor­ 
z îtter van de Ministerraad. Minister van Buitenlandse 
Zaken, 

De President van de Bondsrepubliek Duitsland 

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bondskan­ 
selier, Bondsminister van Buitenlandse Zaken, 

De President van de Italiaanse Republiek 

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martino, Minister 
van Buitenlandse Zaken, 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxem­ 
burg 

Zijne Excellentie de Heer Joseph Bech, Minister van 
Staat. Minister van Buitenlandse Zaken, 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden 

Zijne Excellentie de Heer Johan Willem Beyen, Minister 
van Buitenlandse Zaken. 

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere 
Rijken en Gebieden, Hoofd van het Gemenebest 

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland, 
Zijne Excellentie de Heer Anthony Eden. K.G., M.C .. 
Lid van het Parlement, Eerste Staatssecretaris voor Bui­ 
tenlandse Zaken. 

Zijn het volgende overeengekomen 
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SECTION 1 - Armements dont la f abricution est interdite 

ARTICLE 1 

Les Hautes Parties Contractantes de l'Union de l'Europe 
Occidentale en en prenant acte donnent leur accord à ln 
dècluratton du Chanccller de ln République Fédérale d' Alle­ 
nwgne ( faite ù Londres le J octobre 1954 et jointe au 
présent document en Annexe I). aux termes de laquelle la 
République Fédérale d'Allemagne s'est engagée à ne pas 
Fabriquer sur son territoire d'armes atomiques. biologiques 
d chimiques. Les types d'armements mentionnés dans le 
présent Article sont dé finis duns l'Annexe Il. Les défoü­ 
tiens de ces types d'armements seront précisées et mises 
n jour par le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale: 

ARTICLE 2 

Les Hautes Parties Contractantes membres de l'Union 
de l'Europe Occidentale en en prenant également acte 
donnent leur accord à l'engagement pris par le Chancelier 
de la République Fédérale d'Allemagne clans la même décla­ 
ration et aux termes duquel certains autres types d'arme­ 
ments ne seront pas fabriqués sur le territoire de la 
République Fédérale d'Allemagne sous la réserve que si, 
pour répondre aux besoins des forces armées qui lui sont 
affectées, une recommandation d'amendement ou d'arum­ 
lation du contenu de la liste de ces armements est présentée: 
par le Commandement Suprême compétent de l'Organisa­ 
tion du Traité de I'Atlantique Nord et si le Gouvernement 
de la République Fédérale d'Allemagne soumet une 
demande à cet effet. cet amendement ou cette annulation 
pourra être effectué par décision du Conseil de l'Union de 
l'Europe Occidentale, à la majorité des deux tiers. Les 
types d'armements visés dans le présent Article sont énu­ 
mérés à r Annexe III. 

SECTION Il ,- Armements soumis au contrôle 

ARTICLE 3 

Lorsque la fabrication des armes atomiques. biologiques 
et chimiques dans les territoires continentaux des Hautes 
Parties Contractantes qui nauront pas renoncé au droit 
de produire ces armements. ama dépassé le stade expéri­ 
mental et sera entrée dans la phase de production effective, 
le niveau des stocks que les Hautes Parties Contractantes 
intéressées seront autorisées à détenir sur le continent 
européen sera fixé par le Conseil de l'Union de: l'Europe: 
Occidentale à la majorité des voix. 

ARTICLE 4 

Sans porter atteinte aux dispositions des Articles précé­ 
dents. les types d'armements énumérés à l'Annexe IV 
seront contrôlés dans la mesure et selon la procédure 
indiquée dans le Protocole N° IV. 

ARTICLE 5 

Le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale pourra 
modifier la liste figurant en Annexe IV par décision prise 
à l'unanimité. 

DEEL I - Wapenen welke niet moyen worden vervaardigd 

ARTIKEL 1 

De Hoge Verdragsluitende Partijen, leden van de West­ 
Europese Unie, nemen kennis van, en betuigen hun instem­ 
ming met, de Verklaring van de Kanselier van de Bonds­ 
republiek Duitsland (afgelegd in Londen op 3 October 1954 
en hierbij gevoegd als Bijlage I) waarin de Bondsrepubliek 
Duitsland op zich neemt op haar grondgebied geen atoom­ 
wapens, biologische en chemische wapens te zullen vervaar­ 
digen. De in dit artikel bedoelde wapens zijn omschreven 
in Bijlage ll. Deze wapens zullen nauwkeuriger worden om­ 
schreven en de omschrijvingen zullen door de Raad der 
West-Europese Unie worden aangepast aan de behoeften 
van het ogenblik. 

ART!KEL 2 

De Hoge Verdragsluitende Partijen, leden van de West­ 
Europese Unie, nemen eveneens kennis van en betuigen 
eveneens hun instemming met. de door de Kanselier van de 
Bondsrepubliek Duitsland in dezelfde Verklaring aangegane 
verbintenis dat bepaalde andere soorten wapenen niet zullen 
worden vervaardigd op het grondgebied van de Bondsrepu­ 
bliek Duitsland. met dien verstande dat indien in overeen­ 
stemming met de behoeften van de hem ter beschikking ge­ 
stelde gewapende strijdkrachten, de bevoegde Opperbevel­ 
hebber van de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie aan­ 
bevelingen doet tot wijziging of buitenwerkingstelling van 
de lijst van deze wapens, en indien de Regering van de 
Bondsrepubliek Duitsland dienovereenkomstig een verzoek 
indient. een dergelijke wijziging of buitenwerkingstelling tot 
stand kan komen door middel van een door de Raad van de 
West-Europese Unie met twee derde meerderheid aange­ 
nomen resolutie. De in dit artikel bedoelde wapenen z ijn 
opgenomen in Bijlage III. 

DEEL Il - Wapens waarop toezicht zal worden uitg.eoefend 

ARTIKEL 3 

Wanneer op het vasteland van Europa de ontwikkeling 
van de atoomwapens. de biologische en chemische wapens 
op het grondgebied van de Hoge Verdragsluitende Partijen 
die geen afstand hebben gedaan van het recht deze wapens 
te produceren, het experimenteel stadium is voltooid en al­ 
daar een begin is gemaakt met de feitelijke productie van 
deze wapens, zullen de hoeveelheden welke de betrokken 
Hoge Verdragsluitende Partijen op het vasteland van Euro­ 
pa in voorraad mogen houden. met meerderheid van stem­ 
men vastgesteld worden door de Raad van de West-Euro­ 
pese Unie. 

ARTIKEL 4 

Onverminderd het bepaalde in de voorgaande artikelen, 
zal op de in Bijlage IV opgenomen wapens toezicht uit­ 
geoefend worden in die mate en op die wijze als in Proto­ 
col N° IV is vastgelegd. 

ARTIKEL 5 

De Raad van de West-Europese Unie kan met eenparig­ 
heid van stemmen wijzigingen aanbrengen in de in Bij­ 
lage IV opgenomen lijst. 
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus désignés 
ont signé le présent Protocole qui est l'un des Protocoles 
énumérés à l'Article I du Protocole modifiant et complétant 
le Traité et y ont apposé leur sceau. 

Fuit à Pans le vingt-trois octobre 195'1, en français et 
en anqlais. les deux textes faisant également foi, en un 
exemplaire unique qui sera déposé dans les archives du 
Gouvernement Belge et dont copie certifiée conforme sera 
transmise par ce Gouvernement à chacun des autres siqna­ 
taires. 

Pour la Belgique 

(s) P.-H. SPAAK 

Pour la France 

(s) P. MENDÈS-FRANCE 

Pour la République Fédérale d" Allemagne 

(s) ADENAUER 

Pour 11talie 

(s) G. MARTINO 

Pour le Luxembourg 

(s) Jos. BECH 

Pour les Pays-Bas 

{s) J. W. BEYEN 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 

(s) Anthony EDEN 

Ten blijke waarvan de bovengenoemde gevolmachtigden 
het onderhavige Protocol hebben ondertekend, zijnde één 
van de in artikel 1 van het Protocol tot wijziging en aan­ 
vulling van het Verdrag genoemde Protocollen, en het van 
hun zegel hebben voorzien. 

Gedaan te Parijs, de 23st0 October 1954, in twee teksten, 
in de Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk 
gezaghebbend, in een enkel exemplaar, dat in het archief 
van de Belgische Regering nedergelegd zal blijven en 
waarvan deze Regering gewaarmerkte afschriften zal zen­ 
den aan ieder der andere ondertekenaars. 

Voor België : 

(w.g.) P.-H. SPAAK 

Voor Frankrijk: 

(w.g.) MENDÈS-FRANCE 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland: 

(w.g.) ADENAUER 

V oor Italië : 

(w.g.) G. MARTINO 

Voor Luxemburg: 

(w.g.) Jos. BECH 

Voor Nederland: 

(w.g.) J. W. BEYEN 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland : 

(w.g.) Anthony EDEN 
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ANNEXE 1 1 BIJLAGE I 

Le Chancelier de la République Fédérale à déclaré que : 1 De Bondskanselier verklaart : 

La République Fédèrnlc s'engage à ne fabriquer sur son 
territoire aucune arme atomique, chimique ou biologique 
telles qu'elles sont définies aux paragraphes I, II et Ill de 
la liste ci-jointe (1 ) ; 
elle s'engage. de plus. à ne pas fabriquer sur son territoire 
les armes définies aux paragraphes IV, V et VI de la 
liste ci-jointe (2). Sur demande de la République Fédé­ 
ralc, Ic contenu des paragraphes IV, V et VI ( 2) peut 
être amendé ou supprimé par décision du Conseil des Mi­ 
nistres de Bruxelles, prise à la majorité des deux tiers, si. 
conformément aux besoins des forces armées, une deman­ 
de à cet dfet est présentée par le Commaudant en Chef 
compétent de l'Orqanisation du Traité de l'Atlantique 
Nord; 

la République Fédérale accepte que l'autorité compétente 
de lOrqanisation du Pacte de Bruxelles exerce un con­ 
trôle en vue de: s'assurer du respect de ces engagements. 

ANNEXE II 

Cette liste comprend les armes définies aux paragraphes I 
à III ci-dessous et les moyens de production spécialement 
conçus pour leur production. Sont exclus de cette définition 
tout dispositif ou partie constituante, appareil, moyen de 
production, produit et organisme utilisés pour des besoins 
civils ou servant à la recherche scientifique, médicale et in­ 
dustrielle. dans les domaines de la science fondamentale et 
de la science appliquée. 

1. Anne Atomique 

(a) l'arme atomique est définie comme toute arme qui 
contient ou est conçue pour contenir ou utiliser un 
combustible nucléaire ou des isotopes radio-actifs et 
qui. par explosion ou autre transformation nucléaire 
non contrôlée ou par radio-activité du combustible 
nucléaire ou des isotopes radio-actifs. est capable de 
destruction massive. dommages généralisés ou em­ 
poisonnements massifs. 

(b) Est. en outre. considérée comme arme atomique. toute 
pièce, tout dispositif. toute partie constituante ou 
toute substance. spécialement conçus ou essentiels 
pour une arme définie au paraqraphe {a). 

(c} Sont compris dans le terrne « combustible nucléaire», 
tel qu'il est utilisé dans la précédente définition le 
plutonium, l'uranium 233, l'uranium 235 (y compris 
l'uranium 235 contenu dans l'uranium enrichi à plus 
de 2.1 p. 100 en poids d'uranium 235) et toute autre 
substance capable de libérer des quantités apprécia­ 
bles d'énergie atomique par fission nucléaire ou par 
fusion ou par une autre réaction nucléaire de la sub­ 
stance. Les substances ci-dessus doivent être consi­ 
dérées comme combustible nucléaire, quel que soit 
l'état chimique ou physique sous lequel elles se trou­ 
vent. 

( 1) Reproduite en Annexe Ir. 
(2) Reproduite en Annexe III. 

dat de Bondsrepubliek zich verbindt op haar grondgebied 
geen atoomwapens, chemische wapens of bioloqtsche 
wapens. als opgesomd in de para.grafen I. Il en III van de 
aauqehecte lijst ( 1), te vervaardigen: 
dat z ij zich bovendien verbindt op ham· grondgebied 
geen van de wapens te vervaardigen, welke zijn opge­ 
somd in de paragrafen IV, V en VI van de aanqchecre 
lijst ( 2). Iedere materiële wijziging of herroeping van 
de paragrafen IV, V en VI (2) kan op verzoek van de 
Bondsrepubliek geschieden door een resolutie van de 
Raad van Ministers van het Verdrag van Brussel met 
een twee-derde meerderheid, indien in overeenstemming 
met de behoeften van de strijdkrachten een desbetreffend 
verzoek wordt gedaan door de bevoegde Opperbevel­ 
'hebber vau de N.A.V.0.; 
dat de Bondsrepubliek toestemt in het toezicht door de 
bevoegde autoriteit van de Organisatie van het Verdrag 
van Brussel om te garanderen, dat deze verbintenissen 
worden nagekomen. 

BIJLAGE II 

Deze lijst omvat de in paraqrafen I tot III omschreven 
wapens en de uitsluitend voor hun vervaardiging aangewe­ 
zen fabrieken. Alle apparatuur. onderdelen. uitrustingsstuk­ 
ken. installaties, bestanddelen en organismen welke voor 
burgerlijke doeleinden of voor wetenschappelijk, medisch 
en industrieel onderzoek op het gebied van de zuivere en 
toegepaste wetenschap worden gebruikt, vallen niet onder 
deze omschrijving. 

I. Het atoomwapen. 

(a) Onder atoomwapen wordt verstaan ieder wapen, dat 
bevat of is ontworpen om te bevatten of te gebruiken 
een kernbrandstof of radio-actieve isotopen en dat 
hetzij door explosie of enige niet gecontroleerde kern­ 
verandering. hetzij door de radio-activiteit der kern­ 
brandstof of der radio-actieve isotopen in staat is 
een massale vernietiging. schaden op uitbreide schaal 
of massale vergiftigingen te veroorzaken. 

(h) Bovendien wordt nis atoomwapen beschouwd ieder 
deel. ieder apparaat. ieder onderdeel of iedere stof 
speciaal vervaardigd voor of in wezen behorende tot 
een wapen, omschreven onder (a). 

( c) Onder de uitdrukking « kern-brandstof », zoals deze 
in de vorenstaande omschrijving wordt geomikt. 
wordt verstaan plutonium, uranium 233. uranium 235 
(met inbegrip van de hoeveelheid uranium 235, die 
wordt aangetroffen in uranium, zodra ·die hoeveel­ 
heid 2.1 ~;, van het gewicht van dat uranium over­ 
treft) en iedere andere stof, welke in staat is een 
aanzienlijke hoeveelheid atoomenergie: vrij te maken 
door kernsplitsing. samensmelting of iedere andere 
kernreactie dier stof. De hierboven genoemde stoffen 
moeten als kernbrandstof worden beschouwd. on­ 
geacht de chemische of natuurkundige toestand, 
waarin zij zich bevinden. 

( 1) Wcerqeqeven in Bijlage Il. 
(2) Weergegeven in Bijlage III. 
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tl. Amie Chi111iq11e 

(<1) L'arme chimique est définie comme tout équipement 
ou appareil spécialement conçu pour l'utilisation à 
des fins militaires des propriétés asphyxiantes, toxi­ 
ques. irritantes, paralysantes, régulatrices de crois­ 
sance, anti-lubrifiantes ou catalytiques d'une sub­ 
stance- chimique quelconque. 

(b) Sous réserve des dispositions du paragraphe (c). les 
produits chimiques ayant de telles propriétés et 
susceptibles d'être utilisés dans les équipements ou 
appareils mentionnés dans Ic paragraphe (a) sont 
considérés comme compris dans cette définition. 

( c) Les appareils et les quantités de produits chimiques 
mentionnés dans les paraqraphes (a) et (b) qui 
n'excèdent pas les besoins civils du temps de paix 
sont considérés comme exclus de cette définition. 

Ill. Arme Biologique 

( a) L'arme biologique est définie comme tout équipement 
ou appareil spécialement conçu pour utiliser à des 
fins militaires des insectes nuisibles ou d'autres orga­ 
nismes vivants ou morts ou leurs produits toxiques. 

(b) Sous réserve des dispositions du paragraphe (c). les 
insectes. organismes et leurs produits toxiques, de 
nature et en quantité telle qu'elles puissent être uti­ 
lisées dans les équipements ou appareils mentionnés 
dans le: paragraphe (a). sont considérés comme com­ 
pris dans cette définition. 

( c) Les équipements, les appareils et les quantités d'insec­ 
tes. organismes et leurs produits toxiques mentionnés 
dans les paragraphes (a) et (b) qui n'excèdent pas 
les besoins civils du temps de paix sont considérés 
comme exclus de cette définition. 

ANNEXE III 

Cette liste comprend les armes définies aux paragraphes 
IV à VI ci-dessous et les moyens de production spéciale­ 
ment conçus pour leur production. Sont exclus de cette 
définition tout dispositif ou partie constituante. appareil. 
moyen de production, produit et organisme utilisés pour des 
besoins civils ou servant à la recherche scientifique, médicale 
et industrielle dans les domaines de la science fondamentale 
et de la science appliquée. 

IV. Erzgins à longue portée. engins guidés et mines à 
influence 

(a) Sous réserve des dispositions du paragraphe (d). les 
engins à longue portée et les engins guidés sont définis 
comme des engins tels que leur vitesse ou leur direc­ 
tion de marche puisse être influencée après le moment 
du lancement par un dispositif ou mécanisme placé 
à l'intérieur ou à l'extérieur de l'engin. y compris les 

II. Het chemische wapen. 

(a) Onder chemisch wapen wordt verstaan iedere uit­ 
rusting of npparatuur. speciaal ontworpen om ten 
behoeve van militaire doeleinden gebruik te maken 
van de verstikkende, vergiftige, prikkelende, verlam­ 
ming veroorzakende, groeiregelende, ontvettende of 
catalytische eigenschappen van welke chemische stof 
dan ook. 

b) Behoudens het bepaalde onder (c). worden geacht 
onder bovengenoemde omschrijving te zijn begre­ 
pen de chemische producten, die zodaniqc eigen­ 
schappen bezitten en die gebruikt kunnen worden 
in de uitrnsting of apparatuur, bedoeld onder (a). 

( c) De apparatuur en de hoeveelheden chemische pro­ 
ducten, genoemd in de paragrafen (a) en (b), die de 
civiele behoeften in vredestijd hieraan niet over­ 
treffen, worden geacht niet onder voorgaande defini­ 
tie. te zijn begrepen. 

Ill. Het biologische wapen. 

(a) Onder biologisch wapen wordt verstaan iedere uit­ 
rusting of iedere apparatuur. speciaal ontworpen om 
ten behoeve van militaire doeleinden gebruik te maken 
van schadelijke insecten of andere levende of dode 
organismen of hun giftige voortbrengselen. 

( b) Behoudens het bepaalde onder ( c) worden geacht 
onder de voorgaande definitie te zijn begrepen insec­ 
ten, organismen en hun giftige voortbrengselen van 
zodanige aard en hoeveelheid dat zij gebruikt kunnen 
worden in de uitrusting of de apparatuur, bedoeld 
onder (a). 

(c) De uitrusting. de apparatuur en de hoeveelheden 
insecten, organismen en hun giftige stoffen. genoemd 
in de leden (a) en (b}, die de civiele behoeften in 
vredestijd hieraan niet overtreffen, worden geacht 
niet onder voorgaande definitie te zijn begrepen. 

BIJLAGE III 

Deze lijst omvat de in paragrafen IV tot VI omschreven 
wapens en de uitsluitend voor hun vervaardiqinq aange­ 
wezen fabrieken. Alle apparatuur, onderdelen, uitrustinqs­ 
stukken, installaties, bestanddelen en organismen welke voor 
burgerlijke doeleinden of voor wetenschappelijk. medisch 
en industrieel onderzoek op het gebied van de zuivere en 
toegepaste wetenschap worden gebruikt, vallen niet onder 
deze omschrijving. 

IV. Proiectielen voor lange afstand, geleide projectielen, 
magnetische en eccoustische mijnen. 

(a) Onder voorbehoud der bepalingen van lid (cl) wordt 
verstaan onder projectielen voor lange afstand en 
geleide projectielen, die projectielen, waarvan de 
snelheid en de richting van hun baan na het lanceren 
kan worden beïnvloed door een toestel of mechanis­ 
me in of buiten het projectiel, met inbegrip van de 
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armes du type V mises au point au cours de la der­ 
nière guerre et leurs modificanons ultérieures. La 
combustion est considérèc comme un mécanisme qui 
peut influencer la vitesse. 

( b) Sous réserve des dispositions du paragraphe ( d). les 
mines i1 influence sont définies comme des mines 
navnles dont l'explosion peut être déclenchée auto­ 
matiquement par des influences qui émanent seule­ 
ment de sources extérieures, y compris les mines à 
influence mises au point m1 cours de ]11 récente 
guerre et leurs modifications ultérieures. 

( C) Les pièces. dispositifs ou parties constituantes spécia­ 
lement conçus pour être employés dans/ou avec· les 
armes mentionnés dans les paragrnphes (a) et (b) 
sont considérés comme inclus dans cette définition. 

(cl) Sont considérés comme exclus de cette définition les 
fusées de proximité et les engins guidés à courte 
portée pour la défense anti-aérienne répondant aux 
caractéristiques maxima suivantes: 

longueur, 2 mètres; 
diamètre, 30 centimètres; 
vitesse, 660 mètres-seconde: 
portée, 32 kilomètres: 

poids de l'ogive et de la charge explosive. 22.5 kilo­ 
grammes. 

V. Nevires de guerre autres que les petits bâtiments défen­ 
sifs 

Par « navires de guerre autres que les petits bâtiments 
défensifs ». il faut entendre : 

(a) les navires de guerre d'un déplacement supérieur à 
3.000 tonnes; 

( b) les sous-marins d'un déplacement supérieur à 350 
tonnes; 

( c) les navires de guerre propulsés autrement que par des 
machines à vapeur. des moteurs Diesel ou à essence. 
des turbines à gaz ou des moteurs à réaction. 

VI. Appareils d'aviation de bombardement stretéoique. 

\ 
\ 

wapenen van het type V. gedurende de laatste 
wereldoorlog geconstrneerd en hun later gewijzigde 
typen. 
Het verbrandinqsproces wordt beschouwd als een 
mechanisme. dat de snelheid kan beïnvloeden. 

(b) Onder voorbehoud van het bepaalde onder (d) 
worden onder magnetische en accousnsche mijnen 
verstaan : zeemijnen, welke automatisch tot explosie 
gebracht kunnen worden door beïnvloeding van bui­ 
ten af met inbegrip van de mijnen gec1urende de 
laatste oorlog g<!construcerd en hun later gewijzigde 
typen. 

(c) [n voorgaande: definitie worden geacht te zijn begre­ 
pen de voorwerpen, toestellen of onderdelen, speciaal 

_vervaardigd om te worden gebruikt in of met de 
wapenen genoemd in de paraqrufen (a) en (b). 

( d) Buiten de voorgaande definitie worden geacht te 
vallen V.T.-buizen en geleide projectielen met gerin­ 
ge dracht ten behoeve van de luchtverdediging, welke 
de volgende waarden niet overschrijden : 

lengte : 2 meter; 
diameter : 30 cm; 
snelheid : 660m/sec.; 
dracht : 32 km; 
gewicht van de kop en de explosieve lading : 22,5 kg. 

V. Oorlogsschepen met uitzondering van kleine uetdedi- 
9in9s11à,1r:tui9cri 

Onder oorlogsschepen, andere dan kleine verdedigings­ 
vaartuigen, moeten worden verstaan: 

(a) Oorlogsschepen met een 'waterverplaatsing van meer 
dan 1500 ton. 

(h) Onderzeeboten met een waterverplaatsing van meer 
dan 350 ton. 

(c) Oorlogsschepen, voortbewogen anders dan door 
stoommachines. diesel- of benzinemotoren. door gas­ 
turbines of straalmotoren. 

V. Bomberdementsoiieqtuiqen Foor Streteqische doeleinden. 
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ANNEXE IV 

LISTE DES TYPES D'ARMEMENTS 
A CONTROLER 

l. (a) armes atomiques 
(b) armes bioloqiques 
( c) et armes chimiques 
répondant aux définitions qui seront approuvées par 
le Conseil de l'Union de I'Europe Occidentale, ainsi 
qu'il est indiqué à I'Article I du présent Protocole. 

2. Tous canons, obusiers et mortiers de n'importe quels 
typç:-; et de n'importe quels emplois d'un calibre supérieur 
:1 90 mm. y compris la pièce constituante suivante de 
ces armes : à savoir la masse oscillante. 

3. Tous engins guidés. 
Définition : LeL, engins guidés sont tels ·que leur vitesse 
ou leur direction de marche puisse être influencée après 
le moment du lancement par un dispositif ou mécanisme 
placé à l'intérieur ou à l'extérieur de l'engin, y compris 
les armes du type V mises au point au cours de la 
dernière cuerre et leurs modifications ultérieures. La 
combustion est considërèe comme un mécanisme qui 
peut influencer la vitesse. 

4. Autres engins autopropulsés dun poids dépassant 
1 5 kg en ordre- de marche. 

5. Mines de tous types, excepté les mines antichars et 
anti-personnel. 

6. Chars de combat, y compris les parties constituantes 
suivantes de ces chars, à savoir : 
(a) masse oscillante ; 
( b) tourelles coulées et/ ou tourelles en plaques assem­ 

blées. 

7. Autres véhicules de combat blindés d'un poids total 
supérieur à 10 tonnes_ métriques. 

8. (a) navires de guerre d'un déplacement supérieur à 
1.500 tonnes ; 

( b) sous-marins ; 
( c) navires de guerre propulsés autrement que par des 

machines à vapeur. par des moteurs diesel ou à 
essence, ou par des turbines à gaz ; 

( d) embarcations de faible déplacement pouvant attein­ 
dre une vitesse de plus de 30 noeuds. équipées d'un 
armement offensif. 

9. Bombes d'avions de pins de 1.000 kgs. 

10. Munitions pour les armes indiquées au paragraphe 2 
ci-dessus. 

11. (a) Aéronefs militaires complets autres que : 
( i) tous les aéronefs cr entraînement à l'exception 

des types opérationnels utilisés aux fins d'en­ 
traînement; 

(ii) les aéronefs militaires de transport et de 
liaison ; 

( iii) les hèliccptères. 
(b) Cellules, c'est-à-dire celles qui sont essentiellement 

ou exclusivement construites pour des aéronefs 
militaires, à J' exception des aéronefs indiqués en 
(i), (ii) et (iii) ci-dessus. 

( c) moteurs à réaction, moteurs à turbopropulsion et 
moteurs-fusées lorsque ceux-ci constituent la prin­ 
cipale source d'énergie motrice. 

BIJLAGE IV 

LIJST DER SOORTEN WAPENS, WAAROP 
TOEZICHT ZAL WORDEN UITGEOEFEND 

(a) Atoomwapens; 
( b) biologische wapens, en 
(c) chemische wnpens. 
In overeenstemming met de door de Raad der West­ 
Europese Unie goed te keuren omschrijvingen, zoals aan­ 
gegeven in Artikel 1 van het onderhavige Protocol. 

2. Alle kanonnen. houwitsers en mortieren van elk type en 
voor elke functie, met een kaliber van meer dan 90 mm, 
alsmede het volgend samenstellend onderdeel voor deze 
wapens. t.w. het deel dat omhoog kan worden gericht. 

3. Alle geleide projectielen. 
Omschrijving : Onder geleide projectielen wordt ver­ 
staan projectielen waarvan de snelheid, en de richting 
van hun baan kan worden beïnvloed door middel van 
een zich binnen of buiten het projectiel bevindend toestel 
of mechanisme nadat het projectiel is gelanceerd; hier­ 
onder vallenwapens van het in de jongste oorlog ontwik­ 
kelde type V en hun letter gewijzigde typen. Het ver­ 
brandingsproces wordt beschouwd als een mechanisme 
dat de snelheid kan beïnvloeden. 

4. Andere raketwapens welke gebruiksklaar meer dan 
15 kg wegen. 

5. Alle typen mijnen, behalve anti-tank en anti-personeel 
mijnen. 

6. Tanks, alsmede de volgende samenstellende onderdelen 
van deze tanks, t.w. : 

(a) het deel dat omhoog kan worden gericht; 
{b) gietstttkken voor geschutstoi:ens en/of onderdelen 

van plaatijzer. 

7. Andere gepantserde gevechtsvoertuigen met een totaal 
gewicht van meer dan l O metrieke tonnen. 

8 (a) Oorlogsschepen met een waterverplaatsing van meer 
dan 1500 ton; 

(b) onderzeeboten; 
( c) alle niet door stoom, diesel of benzine motoren of 

gasturbines aangedreven oorlogsschepen; 

(d) kleine vaartutqen welke een snelheid van meer dan 
30 knopen kunnen bereiken en welke met aanvals­ 
wapens zijn uitgerust. 

9. V'lieqtuiqbommen zwaarder dan 1000 kg. 

1 O. Munitie voor de in bovenstaand lid 2 omschreven 
wapens. 

11. (a) Geheel complete militaire vliegtuigen behalve : 
(i) alle opleidingsvliegtuigen, uitgezonderd voor 

opleidlnqsdoeleinden gebruikte operatieve 
vliegtuigen; 

( ii) vliegtuigen ten behoeve van militair transport 
en het onderhouden van verbindingen; 

( iii ) Hefschroefvliegtuigen. 
( b) vliegtufggeraamten welke speciaal en uitsluitend 

voor militaire vliegtuigen ontworpen zijn, uitge­ 
zonderd voor die welke hierboven sub ( i), ( ii) en 
( iii) zijn genoemd. 

( c) straalmotoren, motoren met turbineaandrijving ~n 
raket motoren, wanneer deze de hoofdkrachtbron 
vormen. 
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PROTOCOLE N" IV 

relatif à l'agence de l'Union de l'Europe Occi­ 
dentale pour le contrôle des armements. 

Sa Majcstè le Roi des Belqes, Monsieur le Président 
de b République Française. Président de l'Union Fran­ 
çaisc. Monsieur le Président de ln République Fédérale 
dAllemaqne, Monsieur le Président de la République 
Italienne, son Altesse Royale la Grande Duchesse de 
Luxembourg, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, 
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, 
Chef du Commonwealth, siqnateures du Protocole modifiant 
et complétant le Traité de Bruxelles, 
Ayant décidé, conformément à l'Article IV du Protocole 

modifiant et complétant le Traité. de créer une Agence 
pour le contrôle des Armements, · 

Ont désigné : 

Sc1 Majesté le Roi des Belges 

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak, Ministre 
des Affaires Etranqères, 

Le Président de Ja République Française. Président de 
l'Union Frençalse 

Son Excellence Monsieur Piene Mendès-France, 
Président du Conseil. Ministre des Affaires Etrangères, 

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne 

Son Excellence Monsieur Conrad Adenauer, Chancelier 
fédéral, Ministre fédéral des Affaires Etrangères, 

Le Président de la République Italienne 

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino, Ministre 
des Affaires Etrangères, 

Son Altesse Royale la Grande Duchesse de Luxembourg 

Son Excellence Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Etat, 
Ministre des Affaires Etranqëres. 

Sc1 Majesté Ja Reine des Pays-Bas 

Son Excellence Monsieur Johan Willem Beyen, Ministre 
des Affaires étrangères, 

Sit Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretaqne, 
d'Irlande du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, 
Chef du Commonwealth 

pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord 
Le Trés Honorable Sir Anthony Eden, K. G., M. C., 
Membre du Parlement. Principal Secrétaire d'Etat pour 
les Affaires Etrangères, · 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

PROTOCOL N' IV 

betreffende het Agentschap van de West-Euro­ 
pese Unie voor het toezicht op de Bewapening. 

(Vcrtaliny) 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, de President 
van de Franse Republiek, President van de Franse Unie, 
de President van de Bondsrepubliek Duitsland, de Presi­ 
dent van cle Italîaanse Republiek, Hare Koninklijke Hoog­ 
heid de Groothertogin van Luxemburg, Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, Hare Majesteit de Koningin 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Bnttannlë en 
Noord-Ierland en van Haar andere Rijken en Gebieden. 
Hoofd van het Gemenebest. ondertekenaars van het Proto­ 
col tot wijziging en aanvulling van het Verdrag van Brussel. 
Overeengekomen zijnde in overeenstemming met artikel 

IV van het Protocol tot wijziging en aanvulling van het 
Verdrag, een Agentschap in te stellen voor het toezicht op 
de bewapening, 

Hebben als hunne gevolmachtigden aangewezen 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 

Zijne Excellentie de Heer Paul-Henri Spaak, Minister 
van Buitenlandse Zaken, 

De President van de Franse Republiek. Président van de 
Franse Unie, 

Zijne Excellentie de Heer Pierre Mendès-France, Voor­ 
zitter van de Ministerraad, Minister van Buitenlandse 
Zaken, 

De President vau de Bondsrepubliek Duitsland 

Zijne Excellentie de Heer Conrad Adenauer, Bonds­ 
kanselier, Bondsminister van Buitenlanclse Zaken, 

De President van de Italiaanse Republiek 

Zijne Excellentie de Heer Gaetano Martino. Minister 
van Buitenlandse Zaken, 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxem­ 
hurg 

Zijne Excellentie de Heer Joseph Bech, Minister van 
Staat, Minister van Buitenlandse Zaken, 

Hare Majesteit de Koningin der -Nederlanden 

Zijne: Excellentie de Heer Johan Willem Beven, Minis­ 
ter van Buitenlandse Zaken. 

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere 
Rijken en Gebieden, hoofd van het Gemenebest 

voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië: en 
N oord-I erland 
Zijne Excellentie de Heer Anthony Eden, K.G., M.C.. 
Lid van het Parlement, Eerste Staatssecretaris voor 
Buitenlandse Zaken, 

Zijn het volgende overeengekomen 
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SEt:'!'ION I - Constitution 

ARTICLE 1 

L' Aqence pour le Contrôle des Armements ( dénommée 
ci-après « l 'Agence )) ) sera responsable envers le Conseil 
de l'Union de l'Europe Occidentale (dénommé ci-après 
<, le Conseil i>). Elle sera composée d'un Directeur assisté 
d'un Directeur Adjoint et d'un personnel recruté dans une 
proportion équitable parmi les ressortissants des Hautes 
P,1rties Contractantes membres de l'Union de l'Europe 
Occiden talc. 

Arn1cLE 2 

Le Directeur et son personnel, y compris les fonction­ 
naires qui pourraient être mis à la disposition de !'Agence 
par les Etats membres, seront soumis au contrôle admi­ 
nistratif général du Secrètatre Général de l'Union de 
l'Europe Occidentale. 

ARTICLE 3 

Le Directeur sera nommé par décision unanime du 
Conseil pour une durée de cinq ans et ne sera pas rééligible. 
Il sera responsable du choix de son personnel conformément 
au principe énoncé à l' Article I et en consultation avec 
chacun des Etats membres intéressés. Avant de pourvoir 
le poste de- Directeur Adjoint et ceux de Chefs des Sections 
de I'Aqence. il soumettra les noms des personnes à désigner 
ù l'approbation du Conseil. 

ARTICLE 4 

1. Le Directeur adressera au Secrétaire- Général. pour 
être soumis au Conseil, un plan d'organisation de I'Aqence. 
Cette organisation devrait comporter différentes sections 
chargées respectivement : 

(a) de l'étude des rapports statistiques et budgétaires 
que fourniront les Etats membres de l'Union de 
l'Europe Occidentale et les autorités appropriées de 
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord ; 

( b) des sondages. visites et inspections ; 
( c) de l'administration. 

2. L'organisation de l' Agence pourra être modifiée par 
décision du Conseil. 

ARTICLE 5 

Les dépenses de fonctionnement de !'Agence figureront 
dans le budget de l'Union de l'Europe Occidentale. Le 
Directeur adressera chaque année au Secrétaire Général, 
pour être soumis au Conseil. une estimation de ces 
dépenses. 

ÀRTlClE 6 

Les fonctionnaires de r Agence seront liés par toutes 
les dispositions du Code de Sécurité de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord. Ils ne devront en aucun cas 
divulguer les renseignements qu'ils auront obtenus à l'occa­ 
sion de l'exercice de leurs fonctions officielles, si ce n'est, 
et exclusivement, dans l'accomplissement de leurs obli­ 
gations à l'égard de l' Agence. 

DEE.L I - Statuut 

ARTIKEi. I 

Het Agentschap voor het toezicht op de bewapening 
(hierna te noemen « het Agentschap )>) zal vr-ra ntwoor­ 
ding verschuldigd zijn aan de Raad van de West-Euro­ 
pese linie (hierna te noemen « de Raad). Het zal bestaan 
uit een Directeur die zal worden bijgestaan door een 
Plaatsvervangend Directeur, en personeel waarvan de leden 
in redelijke verhouding zullen worden gerecruteerd uit de 
onderdanen van de Hoge Verdragsluitende Partijen, Leden 
van de West-Europese Unie. 

ARTIKEL 2 

De Directeur en zijn personeel. waaronder zullen zijn 
begrepen alle functionnanssen die eventueel door staten­ 
leden aan het Agentschap ter beschikking worden gesteld. 
zullen zijn onderworpen aan het algemeen administratief 
toezicht van de Secretaris-Generaal van de West-Europese 
Unie. 

ARTIKEL 3 

De Directeur wordt door de Raad met eenparigheid van 
stemmen benoemd voor een periode van vijf jam- en is niet 
herkiesbaar. Hij is verantwoordelijk voor de keuze van 
zijn personeel overeenkomstig het in artikel l genoemde 
beginsel en in overleg met de afzonderlijke betrokken 
Staten-Le-den. Alvorens hij de Plaatsvervangende Direc­ 
teur en de Hoofden van de Afdelingen van het Agent­ 
schap benoemt, dient hij de goedkeuring te verkrijgen van 
de Raad ten aanzien van de te benoemen personen. 

ARTIKEL 4 

1. Door tussenkomst van de Secretaris-Generaal legt 
de Directeur aan de Raad een plan voor ten aanzien van 
de organisatie van het Agentschap. De organisatie dient 
te voorzien in afdelingen welke zich onderscheidenlijk 
bezighouden met : 

(a) het onderzoeken van de statistische en budqetaire 
gegevens welke worden verkregen van de leden 
van de West-Europese linie en van de daarvoor 
in aanmerking komende NAVO autoriteiten; 

(b) inspecties. steekproeven en bezoeken; 
( c) administratie. 

2. De organisatie kan worden gewijz:igd bij besluit 
van de Raad. 

ARTIKEL 5 

De kosten van instandhouding van het Agentschap zullen 
voorkomen op de begroting van de West-Europese linie. 
Door tussenkomst van de Secretaris-Generaal legt de 
Directeur aan de Raad jaarlijks een raming van deze 
kosten voor. 

ARTIKEL 6 

De functionnarissen van het Agentschap zullen zich aan 
alle: bepalingen van het veiligheidsreglement van de NAVO 
moeten houden. Zij zullen onder geen voorwaarde inlich­ 
tingen openbaar maken welke te hunner kennis zijn gekomen 
in verband met de uitoefening van hun officiële taak, 
behalveen alleen in de vervulling van hun plichten tegen­ 
over het Agentschap. 
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SECTION 11 - Fonctions 

Auncr.i: ;, 

1. L'Aqcnce aura pour tâches: 

( .:i _) de s 'assurer que les engagements figurant dans le 
Protocole n" Ill de ne pas fabriquer certains types 
cl' armements mentionnés dans les Annexes Il et III 
audit Protocole sont respectés: 

( b) de contrôler, con formêment aux dispositions de la 
Section III du présent Protocole, les niveaux des 
stock-, d'armements. des types mentionnés en 
Annexe IV au Protocole n" IH qui sont détenus 
par chaque Etat membre de l'Union de l'Europe 
Occidentale sur le continent européen. Ce contrôle 
s'appliquera à la production et aux importations, dans 
la mesure nécessaire pour rendre effectif le contrôle 
des stocks. · 

2. Pour l'exécution des tâches mentionnées au para, 
graphe I du présent Article. l' Agence : 

(a) procédera à l'examen des documents statistiques et 
budgétaires qui lui seront fournis par les pays 
membres et par les autorités de !"Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord; 

( b) effectuera, sur le continent européen, les sondages, 
visites et inspections dans les usines, les dépôts. et 
auprès des forces ( autres que les dépôts-et les forces 
sous l'autorité de l'OTAN); 

( c) fera rapport au Conseil. 

ARTICLE 8 

En ce qui concerne les forces et dépôts placés sous 
l'autorité de !"Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, 
les sondages, visites et inspections seront effectués par les 
autorités appropriées de !"Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord. Dans le cas des forces et dépôts placés 
sous l'autorité du Commandant Suprême des Forces Alliées 
en Europe. l'Aqence recevra communication des renseigne, 
ments qui seront fournis au Conseil par l'intermédiaire de 
l'officier de haut rang qui sera désigné par ce Commandant 
Suprême. 

ARTfCLE 9 

L'activité: de !'Agence sera limitée au continent européen. 

ART:ct.E 10 

L' Agence portera son attention sur la fabrication des 
matériels finis et des éléments constitutifs énumérés dans 
les Annexes II. III et IV au Protocole n" III et non sur les 
procédés de fabrication, Elle veillera à ce que les matériels 
et produits destinés au secteur civil ne soient pas soumis 
à contrôle. 

}\RTICI.E 11 

Les inspections effectuées par !'Agence ne: seront pas 
pèr iodiques mais elles prendront la forme de vèrif.cation 
effectuées à intervalles irréquliers. Ces inspections seront 
conduites dans un esprit d'harmonie et de coopération. 
Le Directeur soumettra au Conseil des règlements détaillés 
sur la conduite de ces inspections qui prévoiront entre 
autres. une garantie d'ordre juridictionnel appropriée sau­ 
vegardant les intérêts privés. 

DEl!L II - Functies 

ARTIKEL 7 

1. De taak van het Agentschap bestaat uit : 

(a) het er zich van vergewissen dat de i_n Protocol 
N" lil vermelde verbintenissen. bepaald in de 
Bijlagen II en Ill bij dat Protocol genoemde 
wapens niet te vervaardigen. in acht worden geno­ 
men: 

( b) het in overeenstemming met Deel III van dit proto­ 
col uitoefenen van toezicht op de grootte van de 
door ieder lid van de West-Europese Unie op het 
vasteland van Europa in voorraad gehouden hoe­ 
veelheden wapens van de typen genoemd in Bij­ 
lage IV bij Protocol n" III. Dit toezicht strekt in Bij­ 
tot de productie en de invoer voorzover nodig om 
het toezicht op de voorraden doeltreffend te doen 
zijn. 

2. Voor de toepassing van lid 1 van dit artikel zal het 
Aqentschap : 

(a) statistische en- budgetaire gegevens verstrekt door 
leden van de West-Europese Unie en door de 
NAVO autoriteiten. nauwkeurig onderzoeken: 

( b) op het vasteland van Europa steekproeven en 
inspecties uitvoeren bij. en bezoeken brengen aan. 
fabrieken, depots en troepen (met uitzondering van 
depots en troepen onder gezag van de NAVO); 

( c) verslag uitbrengen· aan de Raad. 

ARTIKEL 8 

Met betrekking tot troepen en depots onder gezag 
van de NAVO. worden steekproeven, inspecties en bezoe­ 
ken verricht en afgelegd door de daarvoor in aanmerking 
komende autoriteiten van de Noord-Atlantische Verdraqs 
Orqanisatte. Ten aanzien van de troepen en depots onder 
het gezag van de Geallieerde Opperbevelhebber in Europa. 
ontvangt het Agentschap mededeling van de aan de Raad 
verstrekte inlichtingen door bemiddeling van de door hem 
aan te wijzen hooggeplaatste officier. 

ARTIKEL 9 

De werkzaamheden van het Agentschap blijven beperkt 
tot het vasteland van Europa. 

ARTIKEL ió 

Het Agentschap zal zijn aandacht richten op de productie: 
van de in de Bijlagen Il, III en IV van Protocol N° III 
genoerndè gerede militaire goederen en samenstellende 
onderdelen, en niet op de productie processen. Het zal ei: 
voor waken dat voor burgerlijk gebruik bestemde materia­ 
len en producten aan toezicht worden onderworpen. 

ARTIKEL 11 

De inspecties door het Agentschap zullen niet op gezette· 
tijden plaats vinden maar zullen het karakter dragen van 
steekproeven welke op ongeregelde tijdstippen worden uit­ 
gevoerd. De,gelijke inspecties worden verricht in een geest 
van harmonie en samenwerking. De Directeur zal aan de 
Raad voorstellen doen ten aanzien van in bijzonderheden 
uitgewerkte reqelen voor het verrichten van inspecties 
welke regelen onder andere zullen voorzien in behoorlijke 
rechtsbescherming van particuliere: belangen. 
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Pour leurs son daqes, visites et inspections, les membres 
de I' Aqence recevront, sur leur de mancie, libre accès aux 
usine» et dépôts. et communication des comptes et docu­ 
ments ncccsxaires. L' Agence el les autorttès nationales 
coopèreront dans l'exécution de ces sondages. visites et 
inspections : le.;; autorités nationales pourront. en particulier, 
participer sur leur demande à ces opérations. 

SEctïON 111 -- Niveau»: des stocks dArmemcnts 

ARTICLE 13 

1. Chaque Etrtt membre de l'Union de l'Europe Occi­ 
dentale fournira chaque année à I' Agence. en ce qui 
concerne ses forces sous commandement OTAN stationnées 
sur le continent _européen les états suivants : 

(a) quantités totales des armements des types mentionnés 
en Annexe IV au Protocole n" Ill qui lui sont néces­ 
saires, en fonction de ses effectifs ; 

(b) quantitès de ces armements détenues au début de 
l'année de contrôle: 

( c) programmes destinés j. obtenir les, quantités totales 
mentionnées à l'alinéa (a) au moyen: 

( i) de sa production nationale: 
(ii) d'achats à l'étl'anger; 
(iii) d'une aide extérieure en matériels militaires. 

2. Les mêmes états seront également fournis chaque 
année par les membres de l'Union de l'Europe Occidentale 
au sujet de leurs forces de défense intérieure et de police 
et des autres forces sous contrôle national. stationnées sur 
le continent européen. y compris un état des stocks détenus 
sur le continent européen et destinés aux forces stationnées 
outre-mer. 

J. Ces communications devront être coordonnées avec 
celles qui sont fournies à l'Organisation du Traité de 
r Atlantique Nord. 

En ce qui concerne les forces sous commandement 
OTAN, l' Agence déterminera, en consultation avec les 
autorités militaires appropriées de l'Organisation du 'Traïté 
de l'Atlantique Nord, si les quantités totales mentionnées 
à I' Article IJ correspondent aux quantités reconnues comme: 
nécessaires pour les unités des puissances intéressées qui 
sont affectées au commandement de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord et sont conformes aux conclu­ 
slons et indications qui figurent dans les documents 
approuvés par le Conseil de l'Atlantique Nord dans le cadre 
de !'Examen annuel. 

ARTICLE iS 

En ce qui concerne les forces de défense intérieure et de 
police. les quantités totales d'armements que !'Agence devra 
accepter comme appropriées seront celles qui seront 
notifiées par les gouvernements membres, à condition 
qu'elles n'excèdent pas les limites fixées dans les accords 

ARTIKEL 12 

Voor hun steekproeven, bezoeken en inspecties zal de 
leden van het Agentschap op verzoek vrije toegang worden 
verleend tot fabrieken en depots, terwijl de betreffende 
rekeningen en documenten te hunner beschikking worden 
gesteld. Bij de uitvoering van dergelijke steekproeven en 
inspecties werken het Agentschap en de nationale autori­ 
tciten samen; met name kunnen de nationale autoriteiten 
op hun eigen verzoek deelnemen aan dergelijke steek­ 
proeven en inspecties. 

DEEi. III - Omuc1ng der Wapcnuoorrndcn 

ARTIKEL 13 

1. Elk lid der West-Europese Unie doet met betrekking 
tot de onder NAVO gezag op het vasteland van Europa 
gestationneerde strijdkrachten aan het Agentschap jaarlijks 
opgaven toekomen va n · : 

( a) de totale hoeveelheden wapens van de in Bijlage IV 
bij Protocol N" III genoemde typen. welke in verband 
met de behoeften van zijn strijdkrachten noodzakelijk 
zijn ; 

(b) de aan het begin van ieder jaar waarop het toezicht 
betrekking heeft in voorraad gehouden hoeveel­ 
heden; 

{c) de programma's welke zijn gericht op het bereiken 
der totale onder (a) genoemde hoeveelheden door 
middel van : 

( i) vervaardiging in zijn eigen gebied; 
(ii) aankoop uit een ander land: 
(iii) hulp van een ander land in de vorm van 

gerede: militaire goederen. 

2. Dergelijke opgaven worden eveneens verstrekt door 
elk lid del· West-Europese Unie met betrekking tot zijn 
territoriale strijdkrachten en politietroepen. alsmede zijn 
andere onder nationaal toezicht op het vasteland van Europa 
qestanormeerde strijdkrachten met inbegrip van een opgave 
van de aldaar voor zijn overzeese strijdkrachten aanweziqe 
voorraden. 

3. De opgaven worden afgestemd op de betreffende aan 
de Noord-Atlantische Verdrags Organisatie verstrekte 
inlichtingen. 

ARTIKEL 14 

vVat de strijdkrachten onder het gezag van de NAVO 
betreft. onderzoekt het Agentschap in overleg met de daar­ 
voor in aanmerking komende NAVO autoriteiten of de 
totale in Artikel 13 vermelde hoeveelheden verenigbaar zijn 
met de hoeveelheden waarvan erkend wordt dat zij voor 
de onder het gezag van de NAVO staande eenheden van 
de betrokken leden noodzakelijk zijn en met de in de door 
de Noord-Atlantische Raad in verband met de « Annual 
Review » van de NAVO goedgekeurde documenten ver­ 
vatte conclusies en gegevens: 

ARTIKEL 15 

Wat de territoriale strijdkrachten en politietroepen be­ 
treft. zijn de door het Agentschap als passend te anvaarden 
totale hoeveelheden wapenen die, welke door de leden 
worden opgegeven. mits deze blijven binnen de in de door 
de leden der West-Europese Unie te sluiten overeenkomsten 
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qui seront ultél'ieurement conclus par les Etats membrés 
de ['Union de l'Europe Occidentale au sujet de l'importance 
des effectifs et des armements de leurs forces de défense 
intérieure et de police sur le continent européen. 

AlfflCLE 16 

En cc qui concerne les autres forces restant sous contrôle 
national, les quantités totales d'armements que !'Agence 
devra accepter comme appropriées seront celles qui lui 
auront été notifiées par les Etats membres. 

ARTICLE 17 

Les chiffres communiqués par les Etats membres aux 
termes des Articles 1 5 et 16 pour les quantités totales 
d'armements devront correspondre aux effectifs et aux 
missions des forces intéressées. 

ARTICLE 18 

Les dispositions des Articles 11 et 17 .ne s'appliqueront 
pas aux Hautes Parties Contractantes et aux catégories 
d'armes visées à l' Article 3 du Protocole n" III. Les stocks 
desclites armes seront déterminés conformément à la pro­ 
cédure prévue audit article et seront notifiées à l'Aqence 
par le Conseil de l'Union de l'Europe Occidentale. 

ARTICLE 19 

Les chiffres recueillis par I' Agence aux termes des 
Articles 14, 15, 16 et 18 seront communiqués au Conseil 
comme représentant, pour l'année de contrôle en cours, les 
niveaux appropriés pour les Etats membres. Toute diver­ 
gence entre les quantités indiquées aux termes du para­ 
graphe I de l'article 13 et les quantités reconnues comme 
nécessaires aux termes de I'Article 14 sera également portée 
à la connaissemce du Conseil. 

ARTICLE 20 

L L'Aqence fera immédiatement rapport au Conseil si 
une inspection ou des renseignements provenant d'autres 
sources, lui ont révélé : 

(a) I« fabrication d'une catégorie d'armements que le 
gouvernement membre intéressé s'est engagé à ne 
pas produire : 

(b) l'existence de stocks d'armements excédant les 
chiffres et quantités déterminés conformément aux 
dispositions des Articles 19 et 22. 

2. Si le Conseil estime que la situation qui lui a été 
signalée par !'Agence révèle une infraction de peu d'impor­ 
tance et qu'il peut y être porté remède par une action locale: 
rapide. il en avisera l' Agence et l'Etat intéressé qui prendra 
les mesures nécessaires. 

3. Dans les autres cas d'infractions, le Conseil invitera 
l'Etat en cause à fournir des explications dans un délai 
que le Conseil fixera; s'il estime: celles-ci insuffisantes, il 
prendra les mesures qu'il jugera nécessaires selon une 
procédure qu'il déterminera. 

4. Les décisions du Conseil en application du présent 
Article seront prises à. la majorité. 

inzake de sterkte en bewapening der binnenlandse strijd­ 
krachten en politiemacht op het vasteland van Europa vast 
te stellen grenzen. 

ARTIKEL 16 

Wat andere onde!' nationaal toezicht blijvende strijd­ 
krachten betreft, zijn de door het Agentschap als juist te 
aanvaarden totale hoeveelheden wapenen die, welke door 
de leden aan het Agentschap worden opgegeven. 

ARTIKEL 17 

De door de leden krachtens artikel 15 en 16 te verstrek­ 
ken cijfers betreffende de totale hoeveelheden wapenen 
moeten in overeenstemming zijn met de grootte en taak der 
desbetreffende strijdkrachten. 

ARTIKEL 18 

De bepalingen van artikel 14 eu 17 zijn niet van toe­ 
passing op de in artikel 3 van Protocol N° III vermelde 
Hoge Verdraqsluïtende Partijen en categorieën wapens. De 
voorraden der desbetreffende wapens worden in overeen­ 
stemming met de in dat artikel nederqeleqde procedure 
bepaald en worden door de Raad der West-Europese Unie 
aan het Agentschap medegedeeld. 

ARTlKEL 19 

De krachtens artike] 14, 15, 16 en 18 door het Agent­ 
schap verkregen cijfers worden aan de Raad verstrekt als 
de voor het lopende jaar van toezicht voor de leden der 
W'est-Europese Unie juiste hoeveelheden.Van alle verschil­ 
len tussen de krachtens artikel 13. lid L opgegeven cijfers 
en de krachtens artikel 14 als juist erkende hoeveelheden 
wordt eveneens mededeling gedaan. 

ARTIKEL 20 

1. Het Aqentschap doet onmiddellijk mededeling aan de 
Raad indien inspecties of uit andere bronnen verkregen 
gegevens aan het licht brengen : 

(a) de vervaardiging van wapenen van een type welke 
door een lid volgens door dat lid aangegane ver­ 
bintenissen niet rnogen worden vervaardigd ; 

i b) het aanwezig zijn van wapenvoorraden welke de 
overeenkomsttq artikel 19 en 22 vastgelegde cijfers 
en hoeveelheden overschrijden. 

2. Indien de Raad er van overtuigd is dat de door het 
Agentschap gemelde overtreclinq niet belangrijk is en door 
onmiddellijk optreden ter plaatse kan worden hersteld, deelt 
hij dit mede aan het betrokken lid, dat dan de noodzakelijke 
maatregelen zal nemen. 

3. In geval van overtredingen van andere aard, zal de 
Raad het betrokken lid uitnodigen, binnen een dooi: de Raad 
vast te stellen tijdvak, de noodzakelijke opheldering te 
geven ; indien deze opheldering onbevredigend wordt 
geacht. zal de Raad die maatregelen treffen welke hij 
overeenkomstig een vast te stellen procedure noodzakelijk 
acht. 

1. Beslissingen van de Racd krachtens dit artikel zullen 
met meerderheid van stemmen worden genomen. 
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ARTICLE 21 

Les Etats membres notifieront à l' Agence les noms et 
emplacements des dépôts situés sur le continent européen 
contenant des armements soumis à contrôle, ainsi que des 
usines qui fabriquent ces armements. lis notifieront égale­ 
ment à !'Agence les noms et emplacements des usines situées 
sur le continent européen qui, bien que n'étant pas en 
activité. sont spécifiquement destinées à la. fabrication de 
tels armements. 

ARTICLE 22 

Chaque Etat membre de l'Union de l'Europe Occidentale 
tiendra l' Agence au courant des quantités d'armements sur 
le continent européen des types mentionnés en Annexe IV 
au Protocole n" III destinées à être exportées de son terri­ 
toire sur le continent européen. L' Agence sera habilitée à 
s'assurer que les armements en question sont effectivement 
exportés. Si le niveau des stocks de l'un quelconque des 
matériels soumis au contrôle paraît anormal, I'Aqence sera 
en outre habilitée à s'assurer de la réalité des commandes 
d'exportation. 

ARTICLE 23 

Le Conseil transmettra à r Agence les renseignements 
qui lui auront été notifiés par les Gouvernements des Etats­ 
Unis d'Amérique et du Canada sur l'aide militaire qui sera 
fournie aux forces sur le continent européen des membres 
de l'Organisation de l'Union de l'Europe Occidentale. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessus désignés 
ont signé le présent Protocole qui est l'un des Protocoles 
énumérés à l' Article 1 du Protocole modifiant et complétant 
le Traité et y ont apposé leur sceau. 

Fait à Paris le vingt-trois octobre 1954, en français et en 
anglais, les deux textes faisant également foi, en un exem­ 
plaire unique qui sera déposé dans les archives du Gouver­ 
nement belge et dont copie certifiée conforme sera transmise 
par ce Gouvernement à chacun des autres signataires. 

Pour la Belgique : 
(s) P.-H. SPAAK 

Pour la France : 
(s) P. MENDES-FRANCE 

Pour la République Fédérale d'Allemagne : 
{s) ADENAUER 

Pour l'Italie : 
{s) G. MARTINO 

Pour le Luxembourg : 
(s) Jos. BECH 

Pour les Pays-Bas : 
(s) J. W. BEYEN 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord: 

(s) Anthony EDEN 

ARTIKEL 21 

Elk lid deelt aan het Agentschap de namen en ligging 
mede van de depots op het vasteland van Europa welke 
aan toezicht onderhevige wapens bevatten, alsmede van 
de 'fabrieken op het vasteland van Europa, welke dergelijke 
wapens vervaardigen, of. zelfs-indien zij niet in bedrijf zijn, 
speciaal voor de vervaardiging van dergelijke wapens zijn 
bedoeld. 

ARTIKEL 22 

Ieder lid van de West-Europese Unie houdt het Agent­ 
schap op de hoogte van de uit zijn grondgebied op het 
vasteland van Europa uit te voeren hoeveelheden wapens 
van de in Bijlage IV bij Protocol N° III genoemde typen. 
Het Agentschap heeft het recht zich er van te vergewissen 
dat de betrokken wapens inderdaad worden uitgevoerd. 
Indien van een aan toezicht onderworpen categorie oorlogs­ 
materiaal de omvang van de voorraden te hoog schijnt. 
heeft het Agentschap voorts het recht een onderzoek in te 
stellen naar de uitvoer-orders. 

ARTIKEL 23 

De Raad geeft aan het Agentschap de inlichtingen door. 
welke hij heeft ontvangen van de Regeringen van de Vere­ 
nigde Staten van Amerika en Canada inzake de militaire 
hulp welke zal worden verleend aan de strijdkrachten op 
het vasteland van Europa van de leden van de West­ 
Europese Unie. 

Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden 
dit Protocol, zijnde een van de in artikel 1 van het Protocol 
tot wijziging en aanvulling van het Verdrag genoemde 
Protocollen, hebben ondertekend en van hun zegel hebben 
voorzien. 

Gedaan te Parijs, de 23ste October 1954, in twee teksten, 
in de Engelse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijk­ 
kelijk gezaghebbend. in een enkel exemplaar dat neder­ 
gelegd zal blijven in het archief van de Belgisch Regering 
welke gewaarmerkte afschriften ervan zal doen toekomen 
aan elk der andere: ondertekenaars. 

Voor België 
{w.g.} P.-H. SPAAK 

Voor Frankrijk : 
{w.g.) MENDES-FRANCE 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 
(w.g.) ADENAUER 

Voor Italië: 
(w_ g.) G. MARTINO 

Voor Luxemburg : 
(w.g.) Jos. BECH 

Voor Nederland : 
(w.g.) J. W. BEYEN 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland : 

(w.g.} Anthony EDEN 
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TEXTES COMMUNIQUES AU PARLEMENT 
POUR INFO~MATION. 

ACTE FINAL 

de la Conférence des Neuf Puissances. 
(Londres, 28 septembre-J octobre 195'1.) 

La Conférence des Neuf Puissances, République Fédérale d'Allc.­ 
magne. Belgique, Canada. Etats-Lluis d'Amérique. France. Itallc. 
Luxembourg, Pays-Bas. Royaumc-Llnt. s'est réunie il Londres du 
mardi '26 septembre au dimanche 3 octobre. Elle s'est occupée des 
problèmes les plus importants qui se posent m, monde occidental 
la sécurité et l'intégration européenne dans Ic cadre d'une communauté 
Atlantique en constant développement et au service de la paix et de 
la liberté. A cel égard, la Conférence a étudié les moyens propres à 
assurer la pleine association de la République Fédérale d'Allcmaqnc 
avec [-,s pays occidentaux et la· contribution allemande à la défense 
commune. 

La République Fédérale d'Allernaqne était représentée par S. E. Ic 
Dr K. ADENAUER 

La Bclqique par S. E. M. P.-H. SPAAK: 

Le Canada par S. E. M. L. B. PEARSON: 

Les Etats-Unis d'Amérique par S. E. M. J. F. DULLES: 

La France par S. E. M. P. MENDES-FRANC:E: 

L'Italie par S. E. Ic Professeur G. MARTINO, 

Le Luxembourg par S. E. M. ). BECH: 
Les Pays-Bas par S. E. M. ). W. BEYEN: 
Le Royaume-Uni par S. E. M. Anthony EDEN. 

Toutes les décisions de la Conférence lont partie d'un rèqk-menr 
général qui intéresse, directemeut ou indirectement, toutes les puis­ 
sances membres d,- ro.T.A.N. et qui sera, en conséquence, soumis au 
Conseil de r Atlantique Nord pour information ou décision. 

l ,....., Allemagne. 

Les Gouvernements des Etats-Unis, de France tol de Grandc-Bretaqne 
déclarent que leur politique est de foire cesser dès .que possible le 
régime d'occupation dans la Rëpubltque Fédérale, de mettre fin au 
statut d'occupation et de supprimer la Haute Commission alliée. Les 
trois Gouvernements continueront à assumer certaines responsabilités 
qui leur incombent en Allemagne dt, fait de la situation internationale. 

Il est dans leur intention dl' conclure. et de mettre en vigueur 
aussitôt que les procédures parlementaires requises auront été termi­ 
nées. les accords nécessaires à cette fin. Un accord général a déjà étf 
réalisé sur Ic contenu de ces actes et [es représentants des quatre 
gouvernements se réuniront dans. un très proche avenir pour en me-are 
au point Ic texte final. Les arrangements convenus seront mis en 
vigueur soit avant soit en même temps que ceux qui concernent la 
contribution allemande à la défense. 

Etant donné que ces accords ne pourront être achevés avant un 
certain temps. les trois Gouvernements ont. dans l'intervalle. publié 
la Déclaration d'intention suivante : 

« Considérant que ce grand pays ne saurait être plus longtemps 
privé des droits qui appartiennent à tout peuple libre ,:,t démocratique. 

et soucieux cl' associer la République Fédérale d' Allemaqne. sur un 
pied d'égalité. à leurs efforts en vue d'assurer Ia paix et la sécurité, 

TEKSTEN TER INFORMATIE 
AAN HET •PARLEMENT MEDEGEDEELD. 

SLOTAKTE 

van de Negen Mogendheden Conferentie. 
(Londen, 2S September-S October 1954.) 

(Vertaling) 

De Conferentie van de Negen Mogendheden. België, Canada. 
Frankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland. Italië, Luxemburn. Nederland. 
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de 
Vereniqde Staten kwam van Dinsdag achtentwintig September tot 
Zondag drie October Ic' Londen bijeen. Zij hield zich bezig met de 
belangrijkste vraagstukken waar tegenover de Westerse wereld zich 
geplaatst ziet. veiligheid en Europese integratie binnen het kader van 
een zich ontwikkelende Atlnntlschc IJCmccnschap welke aan vrede 
en vrijheid is gewijd. ln dît verband beraadslaagde de Conferentie 
over de wijze waarop een volledige aaneensluiting van de Bonds­ 
republiek Duitslnnd met het Westen tot stand zou kunnen komen. 
alsmede over de Duitse defensiebijdraqe. 

De Bondsrepubliek Duitsland werd verteqenwoordïqd door Z. E. 
Dr K. ADENAUER: 

Bclçië werd vertegenwoordigd door Z. E. de Heer P.-H. SPAAK: 

Canada werd verteqenwoordiqd door Z. E. de Heer L.B. PEARSON: 

Oc Verenigde Staten van l\mcrika werden vertegenwoordigd door 
de Heer J. F. DULLES. ' 

Frankrijk werd vertegenwoordigd door Z. E. de Heer P. MENDES- 
FRANCE: 

Italië werd vertegenwoordigd door Z. E. Professor G. MARTINO: 

Luxemburg werd vertegenwoordigd door Z. E. de Heer ). BECH; 
Nederland werd vertegenwoordigd door Z. E. M. ). W. BEYEN; 
Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland werd 

vertegenwoordigd door de Heer A. EDEN. M.C., M.P.; 

Alle beslissingen van de Conferentie maakten deel uit van één alge­ 
mene regeling welke direct of indirect van belang is voor alle NAVO­ 
mogendheden en welke daarom aan de Noord-Atlantische Raad ter 
informatie of beslissing zal worden voorgelegd. 

1. - Duitsland. 

De Regeringen van Frankrijk. het Verenigd Koninkrijk en de 
Vercniqdc Staten verklaren dat hun belelcl cr op IJ"richi is. het bezet­ 
tingsregime in de Bondsrepubliek zo spoedig mogdiik te beëindigen. het 
bezettlnqsstatuut in te trekken en de Grnllicerde Hoge· Commissie af 
te schaffen, De drie Regeringen zullen in Duitsland l:iqo<lalde taken 
blijven verrichten welke voortvloeien uit de internationale toestand, 

Het is de bedoeling voor dit doel in aanmerking komende overeen­ 
komsten te sluiten en deze. zodra de vereiste parlementaire procedures 
zijn beëindigd. in werking te doen treden. ln grote lijnen is reeds 
overeenstemming bereikt over de inhoud van die overeenkomsten 
en de vertegenwoordigers van de vier Reg.:::ringen zullen op lèorte 
termijn bijeenkomen om de definitieve teksten op te stellen. De Reqe­ 
hngen waarover overecnstemmmo ls bereikt kunnen óf voor óf te9elij~ 
kertijd met de regelingen voor de Duitse defensiebijdrage in werking 
treden. 

Aangezien dezze reqelinqen niet onmiddellijk zullen kunnen worden 
voltooid, hebben de. drie Regeringen intussen de volgende Beginsel­ 
verklarlnq uitgegeven : 

« Erkennend dat een groot land niet langer beroofd kan blijven 
van de rechten welke tot het kenmerk behoren van een vrij en 
democratisch volk; en 
Verlangend de Bondsrepubliek Duitsland op voet van gelijkheid te 

betrekken bij hun pogingen welke zijn gericht op het bereiken van 
wede en veiligheid. 
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les Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique. de la France et du 
Royaume-Uni ont le dé-sir dl· mettre fin aussi rapidement que possible 
au n,.\Jime d'occupation. 

La mise en oeuvre de cette politique requiert le rèqlcmeut de pro­ 
blèmes de dctatl afin de liquider Ic passé et dt· préparer l'avenir et 
PXiÇJL' l'achèvement de procédures parlcmcnmtrcs nppropr iées. 

Dans I'intcrvulle. les trois Gouvernements donnent ù leur Haut­ 
Comuussairc instruction de conformer immédiatement leur action ù 
lesprit de la politique définie ci-dessus. En particulier, les Hauts­ 
Counuissaircs n'exerceront pas. si ce n'est en accord avec le Gouvcr­ 
ncmcnt fédéral. les pouvoirs qui doivent ëtvc abandonnés. sauf dans 
les domaines du désarmement et de la démilitarisation et dans les cas 
où le Gouvernement fédéral ne serait pas. pour des raisons d'ordre 
juridique. ù même de prendre les mesures ou d'assumer les obliqatlons 
cnvisnqccs dans les accords intervenus. » 

IL - Pacte de Bruxelles. 

Le Pacte de Bruxelles sera renforcé et étendu en vue d'en accroitre 
l'efficacité comme foyer d'intégration européenne. 

A cet effet, les Puissances participantes sont convenues des dispo­ 
sitions suivantes : 

(a) La République Fédérale et l'Italie seront invitées et se sont 
déclarées prèles à accéder au Pacte de Bruxelles modifié de manière 
ù souligner l'objectif commun d'unité européenne. Le système d'assis­ 
tance mutuelle automatique en cas d'attaque sera ainsi étendu tl la 
République Fédérale cl' Allemagne et à l'Italie. 

( b) La structure du Pacte de Bruxelles sera renforcée. En parti­ 
culier, te Conseil consultatif prévu par le Pacte deviendra un Conseil 
ayant des pouvoirs de décision. 

(c) Les activités de l'Organisation du Pacte de Bruxelles seront 
étendues comme suit de manière à s'appliquer à d'autres tâches impor­ 
tantes : 

- Ic volume et les caractéristiques générales de la contribution 
allemande à la défense seront conformes à ceux de la contribution 
fixée pour la C.E.D.; 
- la contribution maximum à la défense commune dans le cadre 

de l'O.T .A.N. de tous les pays membres de l'Organisation du Pacte 
de Bruxelles sera déterminée par un accord spécial fixant des niveaux 
qui ne pourront être relevés que par accord unanime; 

- l'tmportance des effectifs et des armements d,.-s forces de défense 
intérieure et de police sur Ic continent des pays membres de I'Orqa­ 
nisation du Pacte de Bruxelles sera fixée par des accords à conclure 
dans le cadre de cette organisation. compte tenu di: leurs. missions 
propres et en fonction des ni veaux et des besoins existants. 

Les Puissances du Pacte de Bruxelles décident de créer, clans le 
cadre de l'Organisation du Pacte de Bmxclles, urn, i\.gencc ch: contrôle 
des armements sur le continent européen des pays continentaux 
membres de l'Organisation du Pacte de Bruxelles, Elles ont arrêté les 
dispositions particulières suivantes : 

l. -- L'Aqcncc aura pour tâches : 

(a) de vclllcr au respect de i'intndiclion de b fabrication de 
certains types ,L .. armcmeuts déterminés d" un commun accord par les: 
Puissances de Bruxelles; 

(b) de contrôler le niveau de s stocks d'armements des types 
mentionnés dans le- p~ragraphL: suivant d·.?tc-nus par chaque pays sur 
le continent. Cc contrôle s'appliquera à la production et aux unpor­ 
rations dans ln mesure nécessaire pour rendre effectif le controle 
des stocks. 

2. - Les types darrncments suivants seront contrôlés en vertu du 
paragraphe 1 (b) ci-dessus : 

(a) les armes énumérées aux paragraphes 1), Il) et lil) de 
l'annexe li de l'article 107 du Traité de la C.E.D.; 

(b) les armes énumérées aux autres paragraphes de J'annexe II 
de I'arttcle 107 du Traité de la C.E.D.; 

(c) une liste d'armes principales, empruntée à l'annexe I du même 
article, liste qui sera élaborée ultérieurement par un comité d' experts. 

Wensen de Regeringen van Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk en 
de V erenlqde Staten van Amertka het Bezettingsregime zo spoedig 
mogelijk te beëindigen. 

De uitvoering van dit beleid behoeft een regeling op detailpunten. 
teneinde het verleden k liquideren en voorberctdinqcn voor de toe­ 
komst te treffen en vereist bovendien de voltooi'ing van de nodige 
parlementaire procedures, 

Inmiddels dragen de drie Regeringen hun Hoge Commissarissen op 
hun handelwijze onmiddellijk in overeenstemming te brengen met de 
geest van het hierboven aangegeven beleid. Met name zullen de !-loge 
Commissarissen geen gebruik maken - tenzij in overeenstemming met 
de Bondsregering - • van de bcvocqdhcden waarvan te zijner tijd 
afstand zal worden gedaan, behalve op het gebied van ontwapening 
en demilitarisatie en in gevallen, waarin de Bondsregering om wette­ 
lijke redenen niet in staat is geweest handelend op te treden of de 
verplichtingen op zich te nemen als bedoeld in de overeengekomen 
regeling. » 

II. - Het Verdrag van Brussel. 

Het Verdrag van Brussel wordt versterkt en uitgebreid teneinde 
het te maken tot een meer doeltreffend brandpunt van Europese inte­ 
gratie. 
Te dien einde is ovcrecnstcmnunq bereikt over de volgende rege­ 

lingen 

(a) De Bondsrepubliek Duitsland en Italië zullen worden uit­ 
genodigd tot het Verdrag toc te treden. dat zodanig zal worden 
gewijzigd, dat het streven naar Europese eenheid wordt onderstreept. 
Beide landen hebben z icht reeds bereid verklaard de uitnodiging te 
aanvaarden. Het systeem van wederzijdse automatische bijstand in 
geval van een aanval wordt op clic wijze uitgebreid tot de Bonds­ 
republiek Duitsland en Italië. 

(b) De structuur van het Verdrag van Brussel zal worden ver­ 
sterkt. Met name zal de: Consultatieve Raad, voorzien in het Verdrag, 
een Raad worden met de bevoegdheid besluiten te nemen. 

(c) De werkzaamheden van de Organisatie van het Verdrag van 
Brussel zullen worden uitgebreid. zodat daaronder de volgenden belang­ 
rijke taken begrepen zullen zijn : 

de Duitse bijdrage zal, zowel wat de: omvang als wat de alge­ 
mene aard betreft, overeenkomen met de bijdrage welke was vast­ 
gesteld voor de E.D.G.; 
-- de maximale defensiebijdrage aan de NAVO van alle leden van 

de Organisatie van het Verdrag van Brussel zal worden vastgesteld 
in een speciale bijeenkomst, waarin de omvang van de verschillende 
bijdragen, welke alleen kan worden verhoogd met alqernene instemming. 
wordt vastgelegd; 
- de sterkte en bewapening van de binnenlandse verdedlqinqs­ 

strijdkrachten en van de politiemacht op het vasteland van de landen 
welke lid zijn van de Organisatie van het Verdrag van Brussel. zal 
worden vastgelegd in overeenkomsten, gesloten in het kader van die 
Organisatie, waarbij rekening wordt gehouden met hun functie en met 
de bestaande sterkte en behoeften. 

De moqcndheden. welke partij zijn bij he: Verdrag van Brussel, 
komen overeen als onderdeel van de Organisatie van het Verdrag van 
Brussel een aqentschap in het leven te roepen voor de contrôle op het 
vasteland van Europa van de bewapening van de continentale leden 
van de Organisatie van het Verdrag van Brussel. De nader uitqe­ 
werkte voorzieningen zijn de volgende: : 

1. - Het agentschap heeft tot taak : 

(a} te verzekeren. dat het verbod van di- fahricage van bepaalde 
soorten wapens. als overeengekomen tussen de mogendheden van het 
Verdrag van Brussel. wordt nageleeft; 

(b) toezicht uit te oefenen op de grootte van de voorraden van elk 
land op het continent van die soorten wapens. welke in de volqende 
paragraaf worden genoemd. Dit toezicht strekt zich uit tot de pro­ 
ductie en de invoer voorzover nodig om het toezicht op de voorraden 
doeltreffend te dom zijn. 

2 ... __ De soorten wapens. waarop krachtens bovenstaande para, 
graaf I ( b} toezicht wordt uitgeoefend zijn :; 

(a) de wapens, genoemd in categorie I. II en Hl, van Bijlage Il 
bij artikel 107 van het EOG-Verdrag: 

(b) de wapens, genoemd in de resterende categorieën van Bij­ 
lage II bij artikel [07 van het EOG-Verdrag; 

(c) zware wapens, waarvan alsnog door een werkgroep van des­ 
kundigen een lijst zal worden samengesteld. welke gededtelijk wordt 
overgenomen uit Bijlage I bij hetzelfde artikel. 
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Des mesures seront prises pour exempter du contrôle les matériels 
et produits des listes ci-dessus destinés à des lins civiles. 

3. En c,· qui concerne les armes vrsces au paraqrnphe 2 ali- 
m'a (al ci-dessus, lorsque les pays qui n'ont pas renoncé nu drolt de 
les fabnqucr auront dépassé Ic stade de l'expérimentation et commencé 
la production effective de ces armés, le niveau des stocks qu'ils seront 
autortsés ,, détenir sur le continent sera fixé par le' Conseil dt, Pacte 
cil' l3rnxdk·s stotuaut ù la major ité des voix. 

-1. ·•··· Les pays continentaux membres 'de I'Orqantsattons du Pacte 
de· Llrnxdlcs décident de ne pas constltuer de stocks ni de produire 
1,·s arrucmcut s mentionnés au paraqraphc 2 alinéas (b) et (c) nu dclù 
des limites necc ssrurcs (a) il l'équipement de· leurs forces, compte 
t,•,111 des importations y compris laide extérieure. l'i (b) ù l'expor­ 
rariou. 

5. -· Les besoins de leurs forces O.T.A.N. seront évalués sur 111 
b;i-.;l' des conclusions de la révision annuelle .. et des rccomruandations 
des autorités militulres de J'O.T.A.N. 

6. ··- En cc qui concerne les forces demeurant sous contrôle national. 
Ic niveau des stocks doit correspondre à l'importance et aux tâches de 
CL's forces. L.- niveau de ces stocks sera notifié [1 l'Aqence. 

7. - Toutes importations ou exportations d'armes contrôlées seront 
notifiées à l' Agence. 

6. - Pour exercer son activité. l'Aqencc rassemblera et étudiera 
les données statistiques et budgétaires. Elle procédera à des vérifl­ 
cations, visites et inspections dans la mesure où cela sera nécessaire 
t, l'exerctce cil- ses fonctions conformément au parnqraphc I ci-dessus. 

9. -- Les principes du [oncttonneruent de l' Agence seront fixés dans 
un protocole annexé au Traité de Bruxelles. 

10. --- Si l'Aqencc constate- que les interdicrions ne- sont pas rcspec­ 
técs ou que Ic niveau approprié des stocks est dépassé. elle en infor­ 
nrer a le Conseil de Bruxelles. 

11. - L'Aqcnce fera rapport au Conseil de Bruxelles d sera 
responsable devant lui. Le Conseil statuera à la majorité sur les 
questions que lui soumettra l'Aqcncc. 

12. -- Le Conseil de Bruxelles présentera '""' délégués des Puis­ 
sances du Pacte de Bruxelles à r Assemblée Consultative du Conseil 
etc l'Europe un rapport annuel sur ses activités dans le- domaine du 
contrôle des armements. 

13. ·- Les Gouvernements des Etats-Unis ,r Amérique et du Canada 
notifieront à lOrqanisation du Pacte de Bruxelles l'aide militaire à 
répartir entre les membres continentaux d,· l'Organisation. Celle-ci 
pourra présenter des observations ccrtrcs. 

14. --- Le Conseil de Bruxelles créera un Groupe de Travail en vue 
d'étudier Ic projet de directives présenté par k Gouvernement frnnçilis 
et tout autre document qui pourrait lui être soumis concernant le 
problème de la production et de la standardisation des armements. 

15. -- Les Puissances du Pacte de Bruxelles 0,11 pris note de la 
déclaration suivante du Chancelier de la Rëpubltnuc fédérale d'Allc­ 
maqne sur les termes dc laquelle elles ont marqué leur accord. 

Le Chancelier de 111 République Fédérale a déclaré que 

!11 République Fédérale s'cnqaqc à ne fabriquer sur son territoire 
aucune arme atomique. chimique- ou biologique telles qu'elles sont 
définie~ aux paragraphes 1. ![ et Ill de 111 li5tc ci-jointe; 
elk s'engage. de plus. à ne pas fabriquer sur son territoire les armes 

définies aux paraqr aphcs IV. V et VI de la liste ci-jointe. Sur 
demande de la République Fédérale. Ic contenu des paragraphes IV. 
V et VI peut ëtre amendé ou supprimé par décision du Conseil des 
Ministres de Bmxdlcs. prise ,, la majorité des deux tiers. si. confor­ 
mément aux besoins des forces armées .. une demande à cet effet est 
présentée par le Commandant en Chef compétent de l'O.T.A.N.; 

ln République Fédérale accepte que l'autorité competente de l'Orga­ 
nisation du Pacte de Bruxclcs exerce un contrôle en vue de s'assurer 
du respect de ces engagements. 

Er zullen mnatreqclcn worden genomen om materialen en producten. 
welke op bovengenoemde lijsten voorkomen en welke bestemd zijn 
voor burgdijk gebruik, van het toez icht vrij te stellen. 

3, -- Wanneer de landen. die, geen afstand hebben g,·dnan van het 
recht de wapens. vermeld in bovenstaande pnraqranf 2 (il), te produ­ 
ceren. het experimentele stndlum nchtcr de rug hebben en mrt de 
feitelijke productie beginnen, zullen de hoeveelheden welke zij op het 
continent in voorraad mogen houden .vastqesteld worden door de 
Rami van het Verdrag van Brussel met meerderheid van stemmen. 

-1. -- De continentale leden van de Orqnnisatie van het V crdraq van 
Brussel komen overeen niet méér voorraden aan te leggen noch meer 
van de wapens, genoemd in de paragrafen 2 (b) en (c), te produceren. 
dan zij uodiu ln•bbcn ( a) voor de· t1itrusting van hun strljdkrachtcn, 
waarbij rckcninq wordt qehoudcn met eventuele invcer met inbegrip 
van buitenlandse hulp. en (b) voor de uitvoer. 

5. ~ De behoeften voor hun NAVO-strijdkrachten zullen worden 
vastqestcld op basis van de resultaten van het jaaroverzicht en van de 
aanbeveliuqen van de militaire autoriteiten van de NAVO. 

6. -- Voor de strijdkrachten. welke onder nationaal bevel blijven, 
dient de qrootte van de voorraden overeen te komen met de ornvanq 
en de taak van die strijdkrachten. De grootte van deze voorraden 
moet worden medegedeeld aan het agentschap. 

7. ···- Het agentschap zal op de hoogte worden gesteld van alle 
invoer en uitvoer van de onder toezicht gestelde wapens. 

8. - Het agentschap zal zijn werkzaamheden verrichten door middel 
van het onderzoeken en vergelijken van statistische en budgctairc gege­ 
vens. Het neemt steekproeven en onderneemt inspectie-reizen. voor­ 
zover deze nodig zijn om zijn taak. als omschreven in bovenstaande 
paraqraaf 1. te vervullen. 

9. - De voornaamste regels voor de werkwijze van het agentschap 
zullen worden neergelegd in een Protocol bij het Verdraq van Brussel. 

10. · ····· Indien het agentschap constateert. dat de vcrbodsbepalinqen 
niet in acht worden genomen of dat de toegestane ornvanq vain de voor­ 
raden wordt overschreden. zal het de Brusselse Raad daarvan in 
kennis stellen. 

11. - Het aqentschap z al verslaq uitbrengen en verantwoording 
vcrschuldind zijn aan de Brusselse Raad. welke ten aanzien van de 
hem door het agentschap voorgelegde kwesties beslissingen neemt md 
een meerderheid van stemmen. 

12. - De Brusselse Raad zal jaarlijks een vcrslnq over haar we,r,. 
zaamhcden inzake het toezicht op de bewapening voorleggen aan de 
11fgcvaardinden van de moqendhedcn. welke partij zijn bii het Verdrag 
van Brussel. in de- Raadgevende Verqaderinq vnn d~ Raad van Europa. 

13. - De Regeringen van de Verenigde Staten en Canada zullen 
aan de Organisatie- van heet Verdraq van Brussel mededelinq doen 
van de militaire hulp, welke zal worden verleend aan de continentale 
leden van die Organisatie. De Organisatie kan schriftelijke opmer­ 
kinuen maken. 

1'1. - De R11ad van Brussel z al een Werkqrocp instellen. welke tot 
taak heeft een studie te maken van d.: ontwerp-aanwijztnq. voor­ 
gelegd door ôe Franse Rcgaing en van alle andere documenten. welke 
alsnog zouden kunnen worden ingediend ten aanz.ien "-a.-. d~ be wapc­ 
ninqsproductie en standaardisane. 

15. -- Oc moqcndhedcn. welke parti] zijn bij ht'. Verdrag van 
Brussel. hebben nota genomen van de volgende Verklaring van de 
Kanselier van de Bondsrcpuhiek Duitsland en lcg(;cn hierbij hun 
instemming met die Vcrklarinq vast. 

De Bondskanselier verklaart 

dat de Bondsrepubliek zich verbindt op haar qrondqcbicd geen 
atoomwapens, chemische wapens of biologische wapens, als opgesomd 
in de paragrafen I. Il. en Ill van de ,,angehechte lijst, te· vervaardigen: 
dat zij zich bovendien verbindt op haar grondgebied geen van de 

wapens te vervaardigen. welke z.ijn opgesomd in de paragrnfcn IV. V 
en VI van de aangehechte lijst. Iedere materiële wijziging of her­ 
roeping van de paragrafen IV. V en VI kan op verzoek van de 
Bondsrepubliek geschieden door een resolutie van de Raad van Minis­ 
ters van het Verdrag van Brussel met een twee-derde meerderheid. 
Indien in overeenstemming met de behoeften van de strijdkrachten een 
desbetreffend verzoek wordt gedaan door de bevoegde Opperbevel­ 
hebber van de NAVO; 

dat de Bondsrepubliek toestemt in het toezicht door de bevoeqde 
autoriteit van de, Organisatie van het Vcrdruo van Brussel om te 
garanderen. dat deze verbintenissen worden nagekomen. 
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Liste annexée à la dédaratlon du Chancelier Fëdérnl. 1 Lijst toegevoegd aan de door de Kansellee der Bondsrepubliek 
afgelegde verklaring, 

Cette liste- comprend les armes déftnlcs aux paragraphes 1 il 6 ci-de s­ 
sous et ks moyens de production spécialement conçus pour leur produc­ 
tion. Sont exclus de cc·tte définition tout dispositif ou partit: consti­ 
runute. appurcll. moyen de production, produit et orqnnlsme utilisés 
pour des besoins civils ou servant ù ln recherche sc ientifiquc, médicale 
,·t iudust ricllc dans les domaines de ln science Fondamentale et de la 
sril'IICl.' appliquée. 

1. -- Armr atomique. 

[a) L'arme atomique est définie comme toute- arme qui contient 
ou est conçue pour contenir ou uttliscr un combustible nucléaire ou 
des isotopes radio-actifs et qui. par explosion ou autre transformattou 
nucléaire 11011 contrôlée ou par radio-uctivité du combustible nucléaire 
ou des isotopes radio-actifs, ,·st capable, de destruction massive, 
dommages généralisés ou empoisonnements massifs. 

(b) Est en outre consldéréc comme arme atomique toute pièce, 
tout dispositif, toute partie constituante ou toute- substance, spéciale­ 
ment conçu ou essentiel pour une arme définie au paraqraphe (a). 

(c) Sont compris clans le terme « combustible nucléaire » tel qui! 
est utilisé dans la précédente définition, IL· plutonium. l'uranium 233. 
lurnnium 235 (y compris l'uranium 235 contenu dans l'uranium enrichl 
à plus de 2.1 p. 100 en poids d'urnnium 235) d toute autre substance 
capable de libérer des quantités appréciables d'énerqic atomique par 
fission nucléaire ou par fusion ou pat' une autre réaction nucléaire 
de la substance. Ler; -ubvtnnccs ci-dc=u= rloivl'nt ,;t_rc con---ï+~r-::~ •.. 
comme combustible nucléaire, quel que soit l'état chimique ou physique 
sous lequel dies se trouvent. · 

2. - Arme chimique. 

(a} L'arme chimique est cl,<fin.ie comme tout équipement ou appa­ 
reil spécialement conçu pour l'utilisation ù des fins militaires des pro­ 
priétés asphyxiantes, toxiques, irritantes, paralysantes, régulatrices de 
croissance. anti-lubrifiantes ou catalytiques d'une substance chimique 
quelconque. 

( b) Sous réserve des dispositions du paragraphe ( c). les produits 
chimiques ayant de telles propriétés et susceptibles d'être utilisés dans 
les équipements. ou .appar~ils. mentionnés rlaus k paragr<1phc (a) sont 
considérés comme compris dans cette déhuitton. 

( c} Les appareils et les quantité, de produits chimiques mentionnés 
dans les paragraphes (a) et (b) qui nexcèdeut pas les besoins civils 
du temps de paix sont considérés comrne exclus de cette définition. 

3. - Arme biologique. 

(n) L'arme biologique est définie comme tout éouipcrnent ou appa­ 
reil spécialement conçu pour utiliser à des fins militaires des insectes 
nuisibles Olt d'autres. organismes vivants ou morts ou leurs produits 
toxiques. 

(b) Sous réserve des dispositions du paraqraphe ( c). les insectes, 
orqanisrnes et leurs produits toxiques. de nature et en quantité telle 
qu'elles puissent être utilisées dans les équipements ou appareils men­ 
tionnés dans Ic parag raphe (a). sont considérés comme compris dans 
cette définltion. 

( c) Les équipements, les appareils et les quantités d'insectes, OC\Ja­ 
trismes et leurs produits toxiques mentionnés dans les paragraphes (a) 
et (b) qui n'excèdent pas les besoins civils dt, temps de paix sont 
considérés comme exclus de cette définition. 

'1. - Engins à lonyue portée, engins guidés et mines à influence. 

( a) Sous réserve des dispositions du paragraphe ( d), les cngins à 
longue portée et les engins guidés sont définis comme des engins tels 
que leur vitesse ou leur direction de marche puisse être influencée 
après le moment du lancement par un dispositif ou mécanisme placé 
à l'intérieur ou à l'extérieur de l'engin. y compris les armes du type V 
mises au point au cours de la dernière guerre et leurs modifications 
ultérieures. Ln combustion est considérée comme un mécanisme qui peut 
influencer la vitesse. 

Dczo lijst omvat de in par. l tot Vl omschreven wapens en de 
uitsluitend voor hun vervaardiging unnqcwezcn fabrieken. Alle appa­ 
ratuur. onderdelen, uitrustingsstukken, instnllatics, bestanddelen en 
orq antsmcn welke voor blll'gcrlijkc doeleinden of voor wetenschappe­ 
lijk, medisch en industriel'! onderzoek op het gebied van de zuivere 
en toegepaste wetenschap worden gebruikt, vullen niet onder deze 
omschrijving. 

1. --· Het utoonuoupen. 

(a) Onder atoomwapen wordt verstaan ieder wapen. dat bevat 
of is ontworpen 0111 te bevatten of te gebruiken een kern-brandstof of 
radio-ncticvc isotopen en dat hetzij door explosie of enige niet gccon­ 
trolecrdc kcrn-verundertnq, hetzij door de radio-activiteit der kern­ 
brandstof of der radto-acrleve Isotopen ln staat is een massale ver­ 
nietiging. schaden op uitgebreide schaal of massale ve,·giftig!ngen 
te veroorzaken. 

(b) Bovendien wordt als atoomwapen beschouwd ieder dcd, ieder 
apparaat, ieder onderdeel of iedere stof speciaal vervaardigd voor of 
in wezen behorende tot een wapen. omschreven onder (a). 

( c) Onder de uitdrukkinq « kern-brandstof ,,, zoals deze in de 
vorenstaande omschrijving wordt gebruikt, wordt verstaan plutonum. 
uranium 235, uranium :ns (met inbegrip van de hoeveelheid ura­ 
nium 235. die wordt aangetroffen in uranium, zodra die hoeveelheid 
2.1 t. h. van het gewicht van dat uranium overtreft) en iedere andere 
stof. welke in staat is een aanzienlijke hoeveelheid atoomenerqic vrij 
te maken door kernsplitsing. samensmelting of iedere andere kernreactie 
dier stof. De hierboven genoemde scotten moeten als kern-brandstof 
worden beschouwd, onqcacht de chemische of natuurkundiqe toestand 
waarin zij zich bevinden. 

2. - Het chemische urapen, 

(a) Onder chemisch wapen wordt verstaan iedere uitrusting of 
apparatuur, speciaal ontworpen om ten behoeve van militaire doel­ 
einden gebruik te maken van de verstikkende, vergiftige, prikkelende. 
verlamming veroorzakende, groei-regelende, ontvettende of catalytische 
eigenschappen van welke chemische stof dan ook. 

(b) Behoudens het bepaalde onder (c), worden geacht onder 
bovengenoemde omschrijving te zijn begrepen de chemische producten 
die zodanige eigenschappen bezitten en die gebruikt kunnen worden 
in de uitrusting of apparatuur, bedoeld onder (a). 

( c) De apparatuur en de hoeveelheden chemische producten. 
genoemd in de paragrafen (a) en ( b}. die de civiele behoeften in 
vredestrijd hieraan niet overtreffen, worden geacht niet onder voor­ 
qaande definitie te zijn begrepen. 

3. - Het biologische wapen. 

(a) Onder biologisch wapen wordt verstaan iedere uitrusting of 
iedere apparatuur, speciaal ontworpen om ten behoeve van militaire 
doelcidcn gebruik te maken van schadelijke insecten of andere levende 
of dode organismen of hun giftige voortbrengselen. 

(b) Behoudens het bepaalde onder k) worden geacht onder de 
voorgaande definitie te zijn beçjrcpen insecten, organismen en hun 
giftige voortbrengselen van zodanige aard en hoeveelheid, dat zij 
gebruikt kunnen worden in de uitrusting of de apparatuur. bedoeld 
onder (a). 

(c) De uitrusting, rlc apparatuur en de hoeveelheden insecten, 
organismen en hun giftige stoffen. genoemd in de leden (a) en (b). 
die de civiele behoeften in vredestijd hieraan niet overtreffen, worden 
geacht niet onder voorgaande defluitie te zijn begrepen. 

4. - Projectielen voor lange a/sta(id. geleide projectielen. magne­ 
tische en uccoustische mijnen: 

(a) Onder voorbehoud der bepalinqcn van lid (d) wordt ver­ 
staan onder projectielen voor lange afstand en geleide projectielen, die 
projectielen. waarvan de snelheid ~n de richting van hun baan na het 
lanceren kan worden beînvloed door een toestel of mechanisme in of 
buiten het projecttel, met inbegrip van de wapenen van het type V. 
scdurcnd., de laatste wereldoorloq geconstrueerd en hun later gewij­ 
zigde typen. 
Het verbrandingsproces wordt beschouwd als een mechanisme, dat de 

snelheid kan beïnvloeden. 



16'.I (1954-1955) N. 1 [ 34] 

( 1,) Suus réxcrv.- dcs disposittons du p(!l'ù\}fllphL' (d ), k·s muics ù 
influl'll(,__• sont dC'finü.·s comnu .. ' des mlues navales dont l'explosion peut 
~--u·1..· i.h~(lcilcht\· automutlquc.ncut par de.'> inllucncvs qui émuncnt xeu­ 
leun-nt dv ~ût1r(1.'.S vxté ricurcs. y compri« les mines [1 lnflucuccs unscs 
,Hl point au r..:ours d1..· la réccnn- qucrn- et lcurs modifications ulté­ 
IÏl'Ufl'-'· 

( i.:) l .~•s pil':.:t.'S, dispositif« ou partle s constituantes sp-?dalenwnt 
t.•,)l!\·u, pour êtrv employés dans ou <H,'L'C les armes nu-ntionnécs dans 
le-, pilt,l\Jf"l'he·., ( a) et (b) sont considérés cornmc inclus duns cette 
définition. 

(d) Sont considérés comme exclus de cette définition les fusées 
d1: proximitl." et les engins ~lLlidês ft courte portée pour ln défen~l' unt i­ 
a,~rivnnc répondant aux cnrnctérixtiques maxima sulvantcx : 

lonqucur. 2 mèt rr-s: 
diamètre: 30 centimètres: 
vitesse, 660 mèt rcs-sccondc: 
portee, 32 kilomètres: 
poids de loqivc <'l de la charge' explosive. 22.5 kiloqrammcs. 

5, 

Par <.< navires ch.~ qucrrv autres que ll."s pc-tirs bütimcnts defrnsifo ):;. 
il faut entendre : 

(a) les navires d,· guerre d'un déplnccment supérieur ù 3.000 tonnes: 

(b) les sous-marins d'un déplacement supérieur ,, 350 tonnes: 

(c) les navires de guerrt. .. propulsés autrement que par de-s machines 
ù vapeur. des moteurs Diesel ou à ~SSl'HC('. des. turbines ~1 ga:;: ou des 
moteurs ù re-action. 

6. -· Appnreils ,/',wiatiori de bombanlem.:r1t strntêgique. 

La collaboration la plus étroite possible- avec l'O.T.A.N. sera établie 
dans tons les domaines. 

Ill. - Déclaration des Etats- Unis, du Royaume- Uni 
et du Canada. 

1. ~- Dans Ia déclaration suivante. k Sccrétnire d'Etat am.iricaln 
a affirmé la volonté des Etats-Unis de continuer ù apporter leur appui 
;, I'unlté européenne 

« Si. en utilisant le noyau que- constitue le Traité cl" Bruxelles. il est 
possible de trouver. dans ce nouveau système. des raisons constantes 
d'espérer que- l'unité des pays européens représentés ici se développe­ 
et si les espoirs qui avaient été fondés sur Ic tra Hé de Communauté 
Européenne de Défense peuvent raisonnablement ëtrc reportés sur les 
accords qui résulteront de la presente conférence. je serai alors ccrtai­ 
nemcnt prêt à n .. ·commandcr au Prësid1;,.•nt de n .. -uouvr-Icr h-s asxnranccs 
offertes. au printemps dernier. en rapport avec k 'Traité d~ Commu­ 
nauté Europccnne d,~ Défense. d aux termes desquelles les Etats-Unis 
continueront à maintenir eu Europe. y compris I'Allemaqnc. ks unités 
qui pourraient être nécessaires et appropriées pour apporter une· 
cont ribution équitable aux forces qu·e:dgt .... [a défense commune de- ln 
:01H._• de lAtlantique Nord. tant que cette rtgion sera soumise ù une 
menace. ,·t aux termes desquelles les Etats-Unis continueront ù mettre 
en ligne ces unités conformément à b strutcqie Nord-Atlantique déci­ 
déc en commun pou, la deh.:nse d~ cette zone. :s- 

2. ·- Le Royaumc-Llnt a confirmé sa participation active ù l'Orqa ... 
nisation du 'Traité- d~ Bruxelles et a dorme les assurances suivantes 
concernant k maintien des forces. britanniques sur le continent 
européen 

,< Le Royaume-Uni continuera i't. maintenir sur h: continent européen. 
J compris lAllemaunc. I'rmportance t:_•ffcctive des forces brttanniqucs 
ac:t11elleme-nt affectées à S.A.C.E.U.R. : quatre divisinns d les forces 
aériennes tactiques ou toutes forces que S.1\.C.E.U.R. estimer-ait 
représenter une puissance de- combat équiv alentc. 

Le Royaume-Llni s'cnqaqe à ne pas retirer ces forces contre le 
désir de la majorité des Puissances du Pacte de Bruxelles qui auraient 
i, prendre leur décision en pleine connaissance du point d,· vue de 
S.A.C.E.ll.R. 

Cet engagement est pris sous Ia réserve quune crise grave outre-mer 

(b) Onder voorbehoud vau het bepaalde onder (d) worden ouder 
magnetische en accoustusche mijnen verstaan: zeemijnen welke auto­ 
martsch tot explosie 9el>ri.HJ1t kunnen worucu door lJL"lnvloL~utnv van 
buiten af. met inbegrip van de mijnen g,•dun.,ndc• de laatste' oorluq 
\JL'Construeerd en hun Inter gi.:wijzigclc' typen. 

(<.:) ln voorqnaudc dcfinttlc worden geacht te zijn begrepen d,· 
voorwerpen. toestellen of onderdelen, speetaal vervaardlqd om t.' 
worden gebruikt in of met de wapenen ~]Cnocmd in de puraqrafcn ( n.) 
en (b). 

(cl) Buiten de voorqaandc definitie- worden geacht te vallen VT. - 
hul z e u eu qclcide pr ojcctlclcn met gl'ringe dracht ten behoeve vr-n (k· 
luchtvcrdcdtqtuq. welke de volqcndc waarden niet ovcrschijdcn : 

lcuqte : 2 meter: 
- diarncter : 30 cm.; 
snelheid : 660 m. .scc.: 
dracht : 32 km.; 
gewicht van de kop en de explosieve Imling : 22.5 kg. 

5. ·-- Oortousschepc» met 1,i/;:;on:/c,'ir1y """ kleinere schepen c-oor 
deicnsiedocleinden, 

<<- Oorloqsschepcn met uitzonderinq van kh-mr-n- schepen voor 
dcfenstedoeletnden » zijn ; 

(a) Oorlogsschepen met een wate rverplaatsinq van meer dan 
3.000 ton.: 

(b) Onderzeeboten met cm waterverplaatsing van meer dan 350 
ton; 

(c) Alle oorlogsschepen welke worden voortgedreven op andere 
wijze dnn door stoom. Lliesel ... of benzine-motorcn of door uasturbinc-s 
of door straalmotoren. 

6. - Bcmbardementsulicqtuiqcn vooc stratcgisc~c dodeinclcr1. 

De nauwste mogelijke samcnwcrkinq met de NAVO wordt op alk 
gebieden bewerkstelligd. 

III. - Verzekeringen van de Verenigde Staten, 
het Verenigd Koninkrijk en Canada. 

L -- De Minister van Buitenlandse Zaken der Vcrcnlqde Staten 
zette. aan de hand van de volgende verklaring. de bereidheid der 
Vereniqde Staten uiteen om de Europese eenwording k blijven steunen: 

« lndicn. als wij het Verdraq van Brussel als uitqanqspunt nemen, 
het mogelijk is. in dit nieuwe beeld een voortlevende hoop op eenheid 
onder de landen van Europa, welke hier vertegenwoordigd zijn, aan 
te treffen, en indien de verwachtingen, welke verbonden waren aan het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Defensie Gemeenschap. rede­ 
lijkerwijs kunnen worden overgebracht op regelinuen, welke uit deze 
bijeenkomst zullen voortvloeien, dan zou ik genegen zijn om er bij de 
President op aan te dringen de verzekering welke in het afgelopen 
voorjaar werd gcgeven in verband met het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Defensie Gemeenschap. t,· hernieuwen in die z in 
dat de Verenigde Staten, die eenheid van hun gewapende strijd­ 
krachten zullen blijven srationnr-rcn in Europa. lJuîtsland inbegrepen. 
welke noodzakelijk voldoende zijn om 1nm redelijk aandeel bij te draqen 
tot de strijdkrachten die nodig zijn voor de gezmnenlijke verdcdmlno 
van het Noord-Atlantisch gebied zolang de bedreiging voor dat gebied 
blijft bestaan en deze strüdkrachten zuncn blijven oostcllcn vo'qens de 
overeengekomen Noord-Atlantische strategie voor de verdediging van 
dit gebied. " 

2. - Het Vcreruqd Koninkrijk bevestigde zijn daadwerkelijke deel­ 
neminq in d~ organisatie- van het Verdrag van Brussel en gaf de 
volgende vcrzcker+nq over de handhaving van strijdkrachten van .het 
Verenigd Koninkrijk OI) het vasteland van Europa ; 

« Het Verenigd Koninkrijk z al ook in d,· toekomst op her vasteland 
van Europa, met inbegrip van Duitsland, de daadwerkelijke sterkte 
van de Britse strijdkrachten, wdke thans :ijn tocqewezcn aan 
S.A.C.E.U.R., handhaven - vier divisies en de tactische· luchtmacht - 
of andere strijdkrachten welke naar de mening van S.A.C.E.ll.R. 
deze-lfdc gevechtswaarde hebben. 
Het vereniqd Koninkrijk verbindt zich deze strijdkrachten nid 

terug te trekken tegen de wens van de meerderheid der mogendheden. 
welke parti; zijn bij het Verdraq van Brussel en welke hun beslissing 
zullen nemen na: tl" hebben kennis genomen van de inz izchten van 
SAC.E.U.R. 
Deze toezeg.ging wordt gcdanri op voorwaarde. dat wanneer in een 
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pourrait ob!i~ll'I' h.• Gouverncm~•ut dl' Sa l'vlajl"_;J(,, [1 ne pas se conformer 
,, cette procédure, 

Si k maintien des forces britnnuiqucs sur k continent européen fait 
peser ..\ quelque moment que- ce soit, une charqe trop lourde sur Jes 
fin'1nC<'s cxtcricurcs du Royauuic-Um. celui-ci invitera le Conseil de 
J' Atlantique Nord ù reconsidérer les conditions financières de c,· 
maintien. ,;, 

3. - .. Le Canada a réaffirmé, dans la déclaration suivante. sa réso­ 
lution d,· continuer il s'acquitter des obligations qui résultent de sa 
pnrticiputicn il J'O.T.A.N. ainsi que l'appui qu'il apporte ù ln réali­ 
sation dl" l'unité curopécune : 

« En c,, qui nous concerne J'O.T.A.N, demeure le foyer de notre 
partictpation f\ Ia défense commune L'"i: de notre espoir dans 1.: dévc­ 
loppe mcnt d'une coopérntion plus étroite avec les autres peuples de 
b communauté atlantique. A œ titre, l'Organisation de l'Atlantique 
Nord demeure un Fondement de ln politique étrnnqèrc du Canada. 
Ainsi, tout en souliqu ant notre foi dans l'organisation du T'ralté de 
l'Atlantique Nord, nous saluons l'extension envisagée du Traité de 
Bruxollcs. Nous souhaitons un développement des relations dans k 
cadre de ro:r.A.N. avec la nouvelle Organisation du Traité de 
Bruxellt~!i qui comprend des pays avec lesquels nous sommes déjà unis 
par des liens particulièrement étroits. » 

IV. - O.T.A.N. 

Les Puissances membres de l'O.T.A.N. participant à la Conférence 
sont d'accord pour recommander à la prochaine session ministérielle 
du Conseil de l'Atlantique Nord que la Répnbllque Fédérale dAlle­ 
maqne soit immédiatement invitée à accéder à cette orqnnisution, 

Elles sont en outre d'accord pour recommander ü ro:r.A.N. de 
renforcer sa structure clans les domaines suivants : 

{a) Toutes les forces des pays membres de l'O.T.A.N. qui sont 
stationnées sur k continent européen seront placées sous l'autorité de 
S.A-C.E.U.R .. à l'exception de celles que l'O.T.A.N. a reconnues ou 
reconnaitra comme devant rester sous commandement national. 

:f 

(b) Les forces placées sous l'autorité de S.A.C.E.U.R. s1;r 1~ 
continent européen seront déployées conformément à la stratégie de 
l'O.T.A.N. 

(c) Le déploiement de ces forces sera déterminé par S.A.C.E-U.R. 
après consultation et accord des autorités nationales intéressées. 

( d) Ces forces ne seront pas redéployées sur le continent ni uti­ 
lisées opérationnellcment sur le continent sans raccord de S.A.C.E_lLR_, 
compte temt des directives politiques appropriées émanant du Conseil 
de l'Atlantique Nord. 

(e) Les forces placées sous l'autorité de S.A.C.E.LLR. sur le 
continent seront intégrées dans toute la mesure compatible avec l'cffi­ 
cacrté militaire. 

( f) Des accords interviendront en vue de permettre à S.A_C.E.U.R. 
d'assurer une coordination plus étroite des logistiques. 

(g) r.~ niveau et l'efficacité des forces placées sous Tautorité de 
S.A.C.EJJ.R. sur le continent. les armements, l'équipement, la logi­ 
stique et les unités de réserve de ces forces feront l'objet d'inspections 
par S_A.C.E.U.R_ 

La Conférence a pris acte de cc qnc. de l'avis de tous les Gouver­ 
nements représentés, le Traité d-, l'Atlantique Nord devrait être 
considéré comme de durée indéfinie. 

V. - Déclaration du Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne et déclaration commune des 
Gouvernements des Etats-Llnis d'Amérique, de la 
France et du Royaume- Uni. 

La Conférence .i pris acte des déclarations suivantes faites par le 
Chancelier de la République Fédérale d'Allemagne ainsi que: par les 
Ministres des Affaires étrangères des Etats-Unis d'Amérique, de la 
France, et du Royaume-Uni. 

of meer overzeese gebieden plotseling een noodtoestand mocht ont­ 
staan, Harer Majesteits H,·g,•ring dcz e procedure, achtcrwvqc kan 
laten, 

Indlcn het handhaven van Britse strijdkrachten op het vasteland van 
Europa te eniger tijd een te zware belastlnq zou worden vau de buiten­ 
landse Hnanciëte middelen van lwt Vere11111d Koninkrijk. clan z ou liet 
Verenigd Koninkrijk de Noord-Atlantische Raad verzoeken de hnan­ 
ciëlc vocrwaardcn. waarop de eenheden worden gehnndbanfd, li .. ' 
herzien. ~;, 

3, --- Canada bevestigde in de, volgende verklnr-iruj zijn besluit om 
te voldoen <'Hl11 d._. blijvende verplichtingen, welke uit zijn lidmaatschap 
van de NAVO en zijn steun aan het streven naar Europese eenheid 
voortvloeien 

« Voorzover het ons betreft, blijft de Noord-Atlantische Verdrags­ 
organisatie het kernpunt van onze· deelname aan de ~~~mecnsch~ippçlijkc 
verdediqinq en van onze hoop op de· ontwikkeling vau een nauwere­ 
samcnwcrklnq met de andere volkeren van de Atlantische Gemceu­ 
schap, Dit blijft een van de qrondbcqtnsclcn van d._. Canadese politiek. 
Terwijl wij dus ons vertrouwen ln de Noord-Atlantische Vcrdraqs­ 
oraqnisatic bevestigen, juichen wij de voorgestelde uitbreiding van het 
Verdrag van Brussel tol'. Wij streven naar nauwere betrekklnqcn. 
binnen het kader van de NAVO, met de landen van het Brussels 
Verdrag, waarmede wi] reeds met zulke hechte banden zijn verbonden. ;,) 

IV. - N.A.V.O. 

De ter conferentie vcrtcqenwoordiqde mogendheden. welke lid zijn 
van de NAVO, kwamen overeen om op de volgende bijeenkomst van 
Ministers van de: Noord-Atlantische Raad aanbevelingen te doen om 
de Bondsrepubliek Dmtsland onmiddclijk uit te nodlqcn lid k worden. 

Zij kwamen voorts overeen aanbevelingen te doen aan de NAVO 
om in de hieronder volgende opzichten haar structuur te versterken : 

(a) Alle strijdkrachten van de NAVO-landen. welke zijn gesta­ 
tionneerd op het vasteland van Europa, worden onder het bevel van 
S.A.C.E.U.R. geplaatst met uitzondering van die strijdkrachten ten 
aanzien waarvan de NAVO heeft erkend of zal erkennen, dat zij meer 
in aanmerking komen om onder nationaal bevel te blijven. 

(b) Onder het bevel van S.A.C.E.ll.R. op het vasteland geplaatste 
strijdkrachten worden overeenkomstig de strategie van de NAVO 
opgesteld. 

(c) Dislocatie van rlerqelijke strijdkrachten wordt bepaald door 
S,A-C.E.U.R. na overleg en in overeenstemming met de betreffende 
nationale autoriteiten. 

( d) De opstelling van dergelijke strijdkrachten wordt op het 
vasteland niet gewijzigd, noch op het vasteland voor operationele doel­ 
einden gebruikt zonder zijn toestemming· met inachtneming van even­ 
tuele politieke richtlijnen van de Noord-Atlantische Raad. 

(e) De onder bevel van S.A.C.E.LI.R. op het vasteland geplaatste 
strijdkrachten worden geïntegreerd, voorzover mogelijk en verenigbaar 
met de militaire doeltreffendheid. 

(f) Door S.A.C.E.U.R. worden regelingen getroffen voor een 
nauwere samenwerking op het gebied van de logistiek. 

(g) De omvang en de gevechtssterkte van de op het vasteland 
onder het bevel van S.A.C.E.U.R. geplaatste strijdkrachten. alsmede 
de bewapening, uitrusting, logistiek en reserve-eenheden van deze: strijd­ 
krachten op het vasteland, worden door S.A.C.E.Ll.R. qeinspectcerd. 
De conferentie leqde het inzicht van al de vertcqcnwoordiqdo 

Regeringen vast, dat het Noord-Atlantisch Verdrag dient te worden 
beschouwd als zijnde van onbepaalde duur. 

V. ,...., Verklaring van de Duitse Bondsregering en gemeen­ 
schappelijke verklaring van de Regeringen van Frank­ 
rijk, het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten 
van Amerika. 

De volgende verklaringen werden tijdens de conferentie af11e!~gd 
door de Duitse Bondskanselier en door de Miniskrs van Buitenlandse 
Zaken van Frankrijk. het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten 
van Amerika. 
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Déclurution <111 Go11vcrne111cnt 
de hi Rrp11blic111c i1<'dc'n1/c ,r Allcmuyne 

La Rêpnbliqm• Fëdérak d'Allemagne se déclare d'accord pour 
suivre 111w politique conforme aux principes de la Charte des Nations 
l.Inics et elle c,..:cc·ptc· lc•s obligations définies par l'article 2 de Je, 
Charte. 
/1. l'occasion de son adhésion au T'raité de l'Atlantique Nord et au 

Pacte de Bruxelles. la République Fédérale d'Allemagne déclare qu'elle 
s'ubsticndru d,· toute action qui serait incompatible avec le caractère 
strictement défensif des deux traités. En particulier, la République 
Féd(•rak• d'AllL·111aynl' s\~nv•1ge ù ne jamais. avoir recours ù la terce 
pou,' ohte uir ln réunification de l'Alh-mnqno ou lu modification des 
Irontlèrcs actucllc s de ln V~publique Fédérale d'Allernaqne et il 
résoudre par dés moyens pacifiques tous différends qui pourratcut surqir 
entre· ln RL'publique Frckrale d'Allemagne et les nutres Etats. 

Déclnration commune 
des [!OllFCcr1cmer1ts des Btnts-l.lriis tl" A,nériquc~ 

<le fo France et du f?oy,1trn1c-l/r1i 

Les qouvcrnements des Etnts-Llnis d'Amérique. de ln République 
Françarse et du Royaumc-Llnl de Grandc-Brctaqne et d'Irlande du 
Nord. 
Résolus à consacrer leurs efforts au renforcement de la paix confor­ 

mément à la Charte des Nations Unies, compte tenu en particulier des 
obligations définies par l'article 2 de la Charte. aux termes desquelles 
ils acceptent : 

(i) de nigler leurs différends internationaux par des moyens paci­ 
Iiques d1: telle manière que la paix Internationale. la sécurité' et la 
justice ne soient pas compromises: 

(ii) de s'abstenir. dans leurs relations inrernntlonalcs, de la menace 
ou de l' emploi de la force contre l'intégrité tcrrttortale ou I'indépcn­ 
dance politique d1: tout Etat. ou d"agh· de quelque mitre manière qui 
serait incompatible avec les objectifs des Nations Unies; 

(iii} d'accorder aux Nations Unies tonte l'aide nécessaire dans tonte 
action qu'elles pourraient entreprendre conformement h la Charte, et 
de ne fournir aucune aide ü tout Etat contre lequel les Nations Unies 
auraient entrepris une action préventive ou coercitive: 

[iv) de s'assurer que les Etats non-membres des Nations Unies 
agissent conformément aux principes de la Charte dans toute la mesure 
où l'exigent Ic maintien de la paix et de la sécurité internationales: 

Considérant Ic caractère purement défensif d-, l'Alliance Atlantique. 
caractère qui ressort manifestement da Traité de l'Atlantique- Nord, 
dans lequel ils réaffirment leur foi dans les objectifs et les principes 
de la Charte des Nntions Unies ainsi que leur désir dc vivre en paix 
avec tous les peuples d tous les qouvcrncrncnts, et dans lequel ils 
s'engagent à régler leurs différends lnternationaux par des moyens 
pacifiques conformément aux principes de la Charte, et de s'abstenir, 
conformément à ces principes. de la menace ou de· l'emploi de la force 
dans kun; relations internationales; 

Prenant note du fait que la République Fédérale dAllemaqne, par 
une déclaration en date. du 3 octobre 1954, a accepté les obligations 
définies à l'article 2 de la Charte des Nations Unies. et s'est engagée 
à ne jamais recourir il la force pour obtenir la réunification de l'Alle­ 
magne ou la modification des frontières actuelles de l.1 RépubHque 
Fédérale d'Allemagne. ainsi qu'à résoudre par des moyens pacifiques 
tous différends qui pourraient surqir entre la République Fédérale d 
d'autres Etats, 

DECLARENT QUE 

l. - Ils consldèrcnt le Gouvernement dt la République Fédérale 
comme k seul gouvernement allemand librement et lê-gitimcment consti­ 
tué et habilité de ce fait à parler au nom de l'Allemagne en tant que 
représentant le peuple allemand dans les affaires internationales. 

2_ -- Dans leurs rclutions avec la République Fédérale, ils agiront 
en conformité avec les principes définis à r article 2 dt: la Charte des 
Nations Unies. 

3_ -- La libre conclusion entre l'Allemagne et ses anciens ennemis 
d'un traité de paix s'étendant à toute l'Allemagne, et jetant les bases 
d'une paix durable, demeure un objectif essentiel de leur politique. La 
délimitation définitive des frontières de l'Allcmaqnc devra attendre la 
conclusion de ce truité. 

Vc,·kforlng unn de Bondsrepubliek Duits/mul 

De Bondsrepubliek Duitsland heeft crin tocqcstcmd haar polldc'; 
beleid te voeren in overeenstemming met de beginselen van het 
Handvest van de Vcrcuigd,• Nattes en aanvaardt de in artikel 2 v,111 
het Handvest vermelde verplichtinqen. 

Bij haar toetredinq tot het Noord-Atlantisch Verdrag en het Verdrag 
van Brussel verklaart de Bondsrcpuunc« Lzultstauo, cat zij zich zcil 
onthouden vim elk optreden. dat onverenigbaar is met het zuiver de fen­ 
sicve karakter van beide verdragen. 
De Bondsrepubliek Duitsland verbindt ztch in het bijzonder nooit 

haar toevrucht LC zullen ne-men tot ge-wetd, teneinde de here nujin.j van 
Duitsland of de wijziging van de huidige grenzen van de: Bonds­ 
rcpubllek Duitsland te ucwcncstclltqen en dool' vreedzame miuueicn 
een oplossing te zoeken voor geschillen, welke eventueel tussen de 
Bondsrepubliek Duttsand en andere Staten zouden kunnen ontstaan. 

Verklaring 
van de Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika. 

het Verenigd Koninkrijk en Frankrijk. 

De Reqcrinqen van de Verenigde Staten van Amerika. het Vcrcnlqd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ier land en de Franse 
RepublieK, 
Vastbesloten alles in het werk te stellen om de vrede te versterken in 

ovcrecns.cmminq met het Handvest van de Verenigde Naties en met 
name met de in artikel 2 van het Handvest genoemde verplichtingen : 

(i) hun internationale geschillen te beslechten met vreedzame mid­ 
delen zodanig dat de internationale vrede, veiligheid en rct-ht vaa-diçj ln-ul 
niet in gevaar worden gebracht; 
(ii) zich in hun Internationale betrekkingen te onthouden van 

bedreiging met of het gebruik van geweld tegen de territoriale inte­ 
griteit of politieke onafhanke lijkheid van enige Staat of op enige andere 
wijze, welke onverenigbaar is niet de doelstellingen van de Verenigde 
Naties; 

(iii) de Verenigde Naties alle mogelijke steun te verlenen bij 
elke maatregel. die zij nemen in overeenstemming met het Handvest. 

· en zich te onthouden van steunverleuinq aan iedere staat, tegen wie de 
Verenigde Naties preventief of dwingend optreden; 

(iv) te garanderen, dat Staten, welke geen lid zijn van de Verenigde 
Naties. handelen in overecnstenuninq met de beginselen van het Hand­ 
vest, voorzover zulks nodig is in het bclanq van de handhavinq van de 
internationale vrede en veiligheid. 

Gelet op het zuiver dcfcnsteve karakter van het Atlantisch bond­ 
genootschap, dat tot uiting komt in het Noord-Atlantisch Verdrag. 
waarin zij hun geloof in de doelstellingen en beqtoseien van het 
Hanvest van de Verenigde Naties en hun verlangen in vrede te leven 
met alle volkeren en alle Regeringen nogmaals bevestigen. en zich 
verbinden hun internationale geschillen in overeenstemming met de 
beginselen van het Handvest door vreedzame middelen te beslechten 
en zich, in overeen.stemminq met die bcqinselen. te onthouden van 
bedreiging met of het gebruik van geweld in hun internationale 
betrekkingen; 
Er nota van nemende, dat de Bondsrepubliek Duitsland in een 

verklaring, welke is gedagtekend 3 October, de in artixel 2 van het 
Handvest van de Verenigde Naties genoemde verplichtingen heeft 
aanvaard en zich heeft verbonden nooit haar toevlucht te zullen nemen 
tot geweld om de hereniging van Duitsland of de wijziging van de 
huidig._. grenzen van de Bondsrepubliek Duitsland te' bcwerkstelliqcn. 
en door vreedzame middelen een oplossing te zoeken voor geschillen. 
welke eventueel tussen de Bondsrepubliek Duitsland en andere Staten 
zouden kunnen ontstaan, 

VERKLAREN, DAT: 

1. - Zij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland beschouwen 
als de enige Duitse Regering. welke op vrije en wettige wijze is 
gevormd en derhalve is gerechtigd namens Duitsland te spreken als de 
verteqenwoordiqster van het Duitse volk in internationale aangelegen­ 
heden. 

2. - Zij zich in hun betrekkingen met de Bondsrepubliek Duitsland 
zullen laten leiden door de in artikel 2 van het Handvest van de 
Verenigde Naties vermelde beginselen. 

3. - Een vredesvcrdraq voor geheel Duitsland dat voortkomt uit 
vrije onderhandelingen tussen Duitsland en zijn vroegere vijarden en n~t 
de grondslag dient te leggen voor een duurzame vrede, een van de 
voornaamste doelstellingen van hun politiek zal blijven. De defini.ieve 
vaststelling van de Duitse grcnzen dient te wachten op een dergelijke 
regeling. 
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'1. • •· La constitution par des moyens pacifiques d'une Allemagne 
<'ttti0t·t•mc,nt libre et unifiée demeure un objecnf fondnmcntul de leur 
politique. · 

5. · - La sécurlté et Ic bicn-ètre de Berlin et le maintien dans cette 
ville des positions des Trois Puissances sont considérées par celles-ci, 
clans la situation internationale actuelle, comme des éléments essentiels 
de ln paix ch, monde libre. Ils maintteudront en conséquence des forces 
armées sur k territoire de Berlin tant que leurs responsabilités l'ext­ 
\Jc'ront. lis déclarent donc ù nouveau qu'ils considéreront toute attaque 
contre Berlin, d'où quelle vienne, comme nm' attaque dirigée contre 
leurs propres forces et contre eux-mêmes. 

6. •··- Ils considèrent comme une menace à la paix: et n leur sécurité 
tout recours à la force qui, en violation des principes de la Charte 
des Nations Unies, porterait atteinte à l'intéqrtté et n I'unité <le 
l'Alllancc Alantiquc ou ,i ses objectifs défensifs. Au cas où une telle 
action serait entreprise. les trois Gouvernements, en ce qui les concerne, 
considéreront Ic· Gouvernement coupable d'une telle violation, comme 
ayant perdu ses droits n toute gnrantie et ù toute assistance rnllitalrc 
prévue dans k Traité de l'Atlantique Nord et dans ses protocoles. Ils 
aqiront conformément à l'article 4 du 'Traité de l'Atlantique Nord en 
vue de prendre toutes autres mesures appropriées. 

7. --- lis inviteront les autres Etats membres de l'Organisation du 
Traité de l'Atlanfique Nord ù s'assccler à cette déclaration. 

VI. ..- Procédure ultérieure. 

La Conférence a décidé que les représentants des Gouvernements 
intéressés élaboreraient d'urgence des accords détaillés mettant en 
oeuvre les principes énoncés ci-dessus. Ces accords seront soumis, scion 
les cas. au Conseil de l'Atlantique Nord et aux quatre Gouvernements 
intéressés directement au statut futur- de la République Fëdéralc. La 
Conférence a exprimé l'espoir qu'une réunion des Ministres du Conseil 
de l'Atlantique Nord pourrait se tenir le 22 octobre e11 vue de prendre 
des décisions sur les arrangements concernant l'O.T.A.N. Cette session 
sera précédée d'une réunion des quatre Ministres des Affaires ëtran­ 
çrèrcs. en vue d'examtner k problème de la souveraineté allemande. ainsi 
que- d'une réunion des neuf Ministres des Affaires étranqères. 

Ces accords et arrangements représentent une contribution impor­ 
tante à la paix mondiale. Une Europe occidentale se dessine actuelle­ 
ment qui, fondée sur I'étroltc association du Royaume-Uni avec le 
continent et sur l'amitié croissante entre les pays participant à cette 
Conférence, renforcera la Communaué Atlantique. Le système élaboré 
par la Conférence favorisera le développement de l'unité et de linté­ 
gration européenne. 

Les documents ci-joints en annexe font partie de l'acte final 

- Projet de Déclaration et projet de Protocole .au Traité de 
Bruxelles; 
- Texte complet des déclarations de M. Dulles, de M. Eden et de 

M. Pearson à la 1• séance plénière du 29 septembre; 

- Document de la Conférence sur la contribution allemande n la 
défense et accords applicables aux forces de S.A.C.E.U.R. sur le 
continent. 

4. - Het door vreedzame middelen tot stand brengen van een volledig 
wij en herenigd Duitsland een van dl!' voornaamste doclstellinqcn van 
hun politiek bliift. 

5. -- De veiligheid en het welzijn v an Berlijn en de haudhavlnq van 
de positie van de Drie Mogendheden aldaar door de Drie Moqend­ 
heden worden beschouwd als onontbeerlijke dementen van de vrede van 
de vrije wereld in de huidige internationale toestand. Derhalve zullen 
zij, zolang hun verantwoordelijkheid zulks vereist, strijdkrachten 
binnen het gebied van 13edijn handhaven. Daarom beve= tlqcn zij dat 
zij iedere aanval op Berlijn, van welke kant die ook moge komen, zullen 
beschouwen als een aanval op hun st1·ijdkrnchten en op zichzelf. 

6. - Zij elk geval waarin in strijd met de beginselen van het 
Handvest van de Vcrcniqde Naties een staat ziln toevlucht neemt tot 
çcwcld waardoor de Integriteit en eenheid van het Atlantisch bondge­ 
nootschap of zijn defensieve doeleinden worden bedreigd, zullen 
beschouwen als een bedreiging van hun clqcu vrede en vclliqheld. 
ln het geval van een dergelijk optreden zullen de drie Reg,·ringen de 
Regering. die zich aan een dergelijk optreden schuldig maakt, bcschou­ 
wen als haar rechten op cnine ÇJ:"H'rl~tic en t•ninc mllituirc biio:-t--.nd 
waarin wordt voorzien ln het Noord-Atlantisch Verdrag en zijn Proto­ 
collen te hebben verwerkt. Met het oog op het nemen van andere pas­ 
sende maatregelen zullen zij harv+elcn iri overvcrv+crominq met de 
bepallnqen van artikel 4 van ·het Noord-Atlantisch Verdrag. 

7. - Zij zullen andere Staten welke lid zijn van de NAVO ver­ 
zoeken zich bij deze Verklaring aan te sluiten. 

VJ. - Verdere procedure. 

De Conferentie kwam overeen dat vertegenwoordigers van de 
betrokken Regeringen met grote spoed de teksten zullen uitwerken van 
de ncdetaitleerrie overeenko-o sten -ter- utrvocr inq v~11 rie hierboven 
vermelde beginselen. In gevallen waarin zulks wenselijk is zullen deze 
teksten worden voorgelegd aan de Noord-Atlantisch Raad, en aan 
de vier Reqerlnqen welke rechtstreeks betrokken zijn bij de toekomsunc 
status van de Ror1ch.renublie-k. De C:onf,.r~nti(" hnoot-e. dat he+ f1'\Anr-1ii1,;: 
zou zijn op 22 October een ministeriële bijeenkomst van de Noord­ 
Arhnti~chr.- R;-,.qd te honden '\'-rr:H·e bcc:H~<-inncn zou kunr-r-n ...•.•.......•.. e,., "en 
aanzien van de regelingen welke van invloed zijn op de NAVO. Deze 
biieenltom~t zal worden voorafgegaan door btjecnkomsten van de vier 
Ministers van Buitenlandse Zaken ter bespreking van de kwestie van 
de Duitse souverclruteit en van de negen Ministers van Buitenlandse 
Zaken. 

Deze overeenkomsten en regelingen vormen een aanzienlijke bijdrage 
tot de wereldvrede. Er is 1111 een West-Europa in opkomst dat, steunend 
op de nauwe band tussen het Verenigd Koninkrijk en het Vnsti-lond 
en op een groeiende vriendschap tussen de deelnemende- landen. de 
Atlantische gemeenschap z al versterken. Het door de Conferentie 
uitgewerkte systeem zal de ontwikkeling van de Europese eenheid en 
integratie bevorderen. 

De volgende documenten zijn gehecht aan en maken deel uit van 
de Slotakte ; 

- Ontwerp-verklaring, en Ontwerp-Protocol bij het Verdrag van 
Brussel; 
- De vollediqe tekst van verklaringen van de Heer Dulles. de 

Heer Eden en de Heer Pearson. afgelegd tijdens de Vierde Voltallige 
Bijeenkomst op 29 September: 
-- Conferentie document betreffende de Duitse defensie-bijdrage en 

regelinÇ1en welke van toepassing zullen zijn op de troepen van 
S.A.C.E.U.R. op het Vasteland. 
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ANNEXE I A L'ACTE FINAL 
DE LA CONFERENCE DE LONDRES. 

A) Déclaration 
invitant l'Italie et la République Fédêrale d'Allemagne 

à adhérer au Pacte de Bruxelles, 

Les Gouvernements de la Bclqiquc. de la France. dL1 Luxembourg, 
des Pays-Bns et du Royaumc-Llru. parties nu Pacte de Bruxelles du 
17 mnr s 19-18. n;glnnt leur collaboration en marièr« éconouuquc. 
sociale et culturelle ainsi que leur légitime défense collective; 

Constatant que les principes qui sont ,\ la base de l'association crecc 
par I,· Pacte de Bruxelles sont t'gakmcnt reconnus et appliqués par 
lu République Fédérale d'Allemagne et par l'Italle: 

Sc ftilicitnnt de noter qu'un attachement commun il la paix et aux 
institutions déruocratiqucs constitue un lien étroit entre les. pays d{. .• 
l'Europe occidentale; 
Convaincus qu'une association avec ln République Fédera'c d'Allc­ 

rnnqnc et avec l'Italie représenterait dans la voie tracée p ar Ic Pacte 
un nouvel et subsrantlcl progrès; 

DECIDENT. 

En application de l'article IX du Pacte. d'inviter la République 
Fédérale d'Allcmaqne et l'Italie ù adhérer au Pacte de Bruxelles mis 
au point et complété par le Protocole et par (liste des accords et 
documents) ( 1 ) en date du ... 

B) Protocole au Pacte de Bruxelles. 

Sn Majesté Ic Roi des Belges, M. Ic Président de Ia République 
Française. Président de l'Union Française. Son Altesse Royale ln 
Grande-Duchesse de Luxembourg. Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et 
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande 
du Nord et de ses autres Royaumes et Territoires, Chef du Common­ 
wealth, Parties Contractantes au Pacte réglant leur collaboration en 
matière économique. sociale et culturelle. et leur léqitime défense 
collective. signé il Bruxelles. Ic 17 mars 1941\. dénommé ci-après Ic 
Pacte. cl' une part. 

et M. J.-, Président de la République Fédérale d'Allemagne et M. le 
Président de la République italienne. d'autre part; 

animés de la commune volonté de poursuivre une politique de paix 
("t de renforcer leur sécurité. 

désireux .\ cet effet de promouvoir l' unité eet cl' encourager l'inté­ 
gration proqrvssive de l'Europe. 

convaincus que l'adhésion de Ia République Fédérale d'Allemagne 
et de la République italienne au Pacte représente un nouvel d sub­ 
stantiel prog rès dans cette voie; 

Ont désiqné pour leurs pléntpotcntiaircs : 

qui. après avoir présenté leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne 
cr duc forme. 

sont convenus de cc qui suit 

Article 1. 

La République Fédérale cl' Allemagne et [a République Italienne 
adhérent nu Pacte. mis au point et complété par le présent Protocole 
et par (liste des accords et documents) ( 1 ). 

Article 2. 

(a) L'alinc'il ci-après du Préambule du Pacte : « A prendre les 
mesures jLt(Jécs ncccssatrcs en cas de reprise d'une politique d'agres­ 
sion d,• la put de IAllernaqnc "• sera modifié comme suit : « A 
prendre les mesures nécessaires afin de promouvoir l'unité et d'en­ 
courager l'intégration progressive de l'Europe ». 

( I) Ces accords et documents sont énumérés dans Ic texte final. 

BIJLAGE I BIJ DE SLOTAKTE 
VAN DE CONFERENTIE VAN LONDEN. 

A) Verklaring waarbij Italië 
en de Bondsrepubliek Duitsland worden uitgenodigd 

toe te treden tot het Verdrag van Brussel. 

De Rcqcrtnqcn van België. Frankrijk. Luxemburg. Nederland ,•n 
het Verenigd Koninkrijk, welke partij zijn bij het Vcrdraq van Brnssd 
vau 17 Maart 1943, dat hun samenwerkinq op economisch. sociaal en 
cultureel gebied, alsmede hun rechtmatiqc. colloctieve z clfvcrdcdlqinq 
rt•gdt; 
Zich ervan bewust. dat de be qinsclcn. welke aan de door het Vcrdaq 

van Brussel in het leven qerocpcn samenwerking ten grondslag lig11en, 
eveneens worden erkend en tocqepast door de Bondsrepubliek Duits­ 
land en Italië; 

M<:t voldoening opmerkend. dat het feit. dat zij de zaak van de vrede· 
ziju toeqedaun en trouw zijn aan dl." democratische instclliuqcn, een 
qemccnschappeltjke band vormt tussen de landen van Wr-st-Europa: 
Ervan .overtuiqd. dat cm verbintenis met de Bondsrepubliek Duits­ 

land en Italië een nieuwe en bclanqrilkc vooruitq anq zou betekenen 
in de richting, welke reeds door het Vcrdraq werd aanqcqcvcn: 

BESLlllTEN 

Op grond van arttkcl IX van het Vcrdraq de Bondsrepubliek Duits­ 
land en Italië uit te nodigen toc '.e treden to> hl'! Verdrag van Brussel. 
als gewijzigd en aangevuld door het Protocol en ... ( 1) 

B) Protocol bij het Verdrag van Brussel. 

Zijne Majestett de Koning der Beleren. de President van de Frame 
Republiek. President van de Franse Unie. Hare Koninkliike Hooqhetd 
de Groothertogin van Luxemburg. Hare Majesteit de Koningin der 
Nederlanden en Hare- Maiesreit cl,:- Kontnnln van het Vl•reniqd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar andere 
Rijken en Gebieden. Hoofd van het Gemenebest. Partijen bij !wt 
op 17 Maart 1948 t<> Brussel ondcrtckervie Verdrao. dat hun Fcono­ 
mlsche, Sociale en Culturele samenwerking en collectieve zelfverde­ 
diging regelt, hierna te noemen het Verdrag, ter ener zijde. 

en de President van rie Bondsrepubliek Duitsland en de President 
van de Italiaanse Republiek ter ande-rer :?ifde. 

bezield met de qemcenschappclqkc wil. de vrede en veiligheid te 
verzekeren. · 

verlanqcnd te dien einde de eenheid en toenemende · integratie van 
Europa te bevorderen en aan te moedigen. 
er van overtuigd dat de toetreding van de Bondsrepubliek Duitsland 

en van de Italiaanse Rcpublïek een 11iel!WC en be lannrtjke star:> z1I 
betekenen op de weg naar de verwezenlijking van deze doelstellingen : 

Hebben als hun gevolmachtigden aangewezen : 

die, na hun in goede orde bevonden volmachten te hebben getoond. 

zijn overeengekomen als volgt 

Artikel l. 

Oc Bondsrepubliek Duitsland en de Italiaanse Republiek treden 
hierbij toe tot het Verdrag zoals dat wordt gewijzigd en aangevuld 
door dit Protocol en de (lêjst van overeenkomsten en documenten) (!). 

Artikel 2. · 

(a) De alinea van de Preambule van het Verdraa « De maat­ 
regelen te nemen, die nodig geacht worden in geval van hcrvatrinq 
van een aanvalspolitiek van de zijde van Duitsland » wordt gewijzigd 
en zal als volgt luiden : < de eenheid en toenemende integratie var. 
Europa te bevorderen en aan tl! moedigen ». 

( l) Deze overeenkomsten en documenten zullen worden opgesomd 
in de definitieve tekst. 
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( h) Le nouvel article ci-uprès svrn ins1.irê dans h.· Pnctl\ comme 
/\rtid,· IV « IV. Dans 1",•xc'cution du Pack. les Hautes Parrics 
Coutructantcs et toux orqanismcs n:·és pur Elles dans k cadre du 
Pacte coopéreront étroitement avec l'or~Jnni.'ü\tion du Trnlté de 
1· Atl.1ntique Nord. » 
L, numérotanon des Articles IV et suivants du Pacte sera modtftëc 

vn conséquence. 

(_ L) [," Article Vil [ du P<!Ul' (anclcu Article V Il) est modi fi,, 
conune suit : (< En vue de se concerter sur toutes les questions faisant 
robj,·t ch, présent Pacte. du Protocole· et de s accords et documents 
éruuuéré s ù l'artick- l, de poursulvrc une politique de paix er de 
r,;nfon.:L·r leur sécurité, de promouvoir lunlté et dcncournqcr I'lnté­ 
ç1ratio11 proqre ssivc de l'Europe. et de- Iavoriscr une- coopération plus 
(: troitc entre h .. ~~ Etnts .si~p1Dt<lin•s et avec les autres Orqnnisntions 
i-uropécnucs. les Hautes Parties Contractuntcs créeront un Conseil 
qui sera organisé de manié-re t, pouvoir exercer ses lonclions en per­ 
.naucncc. L,· Conseil siéqcrn chaque fois qu'il Ic· ju\)c'ra opportun. 

!\ ln demande de· l°L11H: dentrc Elles. k Conseil se ru inuuédiatcmcnt 
convoqué en vui- de permettre au x Hautes Partlcs Contract antes de se 
concerter sur toute situation pouvant constltucr une menace C()OITC 
la paix. en quelqu'endrolt qu'elle se produise. ou sur toute situation 
mettant en danqcr la stabilité économique ». 

Article 3. 

L.:: présent Protocole et les accords énumérés it l" article I seront 
ratifiés. et les instruments de ratification seront dépcsés aussitôt que 
faire se pourra auprès du Gouvernement bclqc. 

lis entreront en vigueur à h1 date du dépôt du dernier instrument 
de ratification. 

ANNEXE II A L'ACTE FINAL 
DE LA CONFERENCE DE LONDRES. 

1. - Déclaration faite par M. Foster D111les 
le 29 septembre 1954. 

Monsieur k Président. i1 l'époque où nous pensions que- k 'Traité 
de la C.E.D. serait soumis rapidement au vote du Parlement Français - 
cela se passait au printemps derruer - les Etats-Unis ont indiqué qu'ils 
seraient disposés à foire une déclaration au sujet de leurs intentions 
de maintenir des forces armées en Eurooe at1 cas où le Traité de !<1 
C.E.D. entrerait en vigueur. Le texte de ce messaqe a été commu­ 
niqué aux six oays signataires du Trait~ de la C.E.O. ai•,-.i n11·:..~u 
Royaume-Uni. La teneur de cette déclaration était que les Etats-Unis 
continueraient à maintenir en Europe. Allemaqne comprise. les unités 
d~ leurs forces. armées qui pourraient ëtrc nécessaires pour apporter 
une contrtbution équitable aux forces indispensables à la dc'fensc 
commune de la zone de· l'Atlantique Nord, tant qu'une menace pèserait 
sur cette zone. La déclaration indiquait ausst que nous continuerions 
ál maintenir cc, effectifs conformément à la straté qie convenue pour 
Ia défense de la Will' de !"Atlantique Nord. 

Cette déclnration comprenait d "autres dispositions. au nombre de six. 
lune d'elles considérant k Traité de l'Atlantique Nord comme étant 
dune durée indétcrnünér- et non limitée il un ccrtaln nombre a· années. 

J,· n"ai pas besoin. je pense. de donner lecture du texte intégral d<:" 
cette dcclaraeton parce que. comme je viens de Ic dire. die a été 
communiquée il tous les gouvt"rnemcnts qui sont représentés ici. Le 
texte qui nous. a ftë envoyé â l'époque vous est sans doute famil?cr et 
i! vous est possible· de k consulter facilemct1t. 
Cette déclaration " ~t~ fa,tc. i<' le' répète, en prévision de rentrée 

,·n viqueur du Traite' de la C.E.D. Elle est intervenue après consul­ 
tation des chefs des deux partis politiques du Conqrès américain. Elk 
;,11rait constrtué l'cnnancnn-nt Ic plus solennel et d,;fini>if que les Etats­ 
Unis soient en mesure de prendre constitutionnellcrncnt dans cc 
domaine. 

(b) Het volgende nieuwe· art ikc] wordt in het V,•rch,111 in11,·l.1'.;t 
als artikel IV « Bij rh- tcn-uitvo,•rlc•gç1in11 van het Vcrdruq werken 
di- Hoge Vcrdran-slulrcnde Partijl'l1 en alk door hr-n krnclvvn« hvt 
Verdrag ingestelde organen nauw samen met de Noord-Atlantische 
Verdraqsorqnnisnth; ». 

De m11n111Ning vun het bvstannde artikel lV eu de dnaropvolqcndv 
artikelen wordt dtenovcrccnkomstlq gl'Wijzigd. 

(c) Artikd Vlll (oud artikel Vil) van het V,•rdra11 luidt voortaan 
als volgt « Tcnetudc ondcrlmo 0Vl'rk•11 tl' pleqen omtrent alle vraag­ 
stukken, die het onderwerp uitmaken van dit Verdrag en zijn protocol 
en de overeenkomsten en andere documenten welke hierboven in 
artikel l zijn genoemd en tencmde de vrede en vcillqhcid te versterken. 
dl' eenheid te bevorderen en de toenemende integratie van Europa en 
een nauwere samenwerking tussen dt" staten-leden ouderling en htS:Sl'II 
clc staten-leden en ande n- Europese orqauisatu-s aan k mocdiqr-n. 
zullen de Hoge Verdraqslultr-ndc P;1rtijl·n een Raad instellen dil' nldu« 
z nl worden ocoroont-ccrd dat hij zi in (uncncs permanent kan nit­ 
oefenen. Oc Raad zal bijeenkomen telkenmale hij zulks nuttig acht. 
Op verzoek van een der Hoge V crdraqsluitende Partijen z<1l d,, 

Rand onmiddellijk worden bijeengeroepen teneinde de Hoge VNdrn11• 
sluitende Partijen in staat t..: stellen overleg te plegen omtrent elke 
toestand. die een bedreiging voor de vrede mu kunnen vormen. waar 
deze zich ook voordoet of omtrent elke toestand. die de econonuschc 
stabiliteit in gevaar brengt ». 

Artikel 3. 

Dit protocol en de hierboven in Artikel I genoemde overeenkomsten 
zullen worden bckrnchtiqd en de akten van bckrachtiqinq zullen zo 
spoedig mogdijk worden ncdcrqcleqd bij de Belgische Rcqcrniq. Zij 
worden van kracht op de datum van de nederlegging van de laatste 
akte van bekrachtiging. 

BIJLAGE II BIJ DE SLOT AKTE 
VAN DE CONFERENTIE VAN LONDEN. 

1. - Verklaring afge:legd door de heer Poster Dulles 
op 29 September 195'1. 

Mijnheer de Voorzitter. indertijd toen wij van menine warr-n dat 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Defensie Gemeenschap 
in het Franse Parlement onmidclcllijk in stemming zou worden Hebrat:ht 
- dat was in het afgelopen voorjaar •- gaven de Verenigde Staten te 
kennen, dat zij bereid zouden zijn een vcrklar inq af te lcgqrn aan­ 
\]aande hun bedoelingen wat betreft het handhaven van strtjdkrachtcn 
in Europa voor het gevill het Verdrag· tot oprichtinq van de Europc-c 
Dcfcusie Gemeenschap in werking zou treden. De tekst van die 
boodschap werd mcdcqcdecld aan de zes landen. welke het E.D.G. 
Verdrag ondertekenden en ook aan het Vereniqd Koninkrijk. Het 
kerripunt van die verklaring was. dat de V. S. zouden voortcaan in 
Europa, Duitsland inbegrepen. die eenheden van hun strijdkrachten 
te handhaven. welke noodzakelijk zouden zijn cm hun redelijk aandeel 
bij te dragen tot de strijdkrachten, welke nodig zijn voor de gemeen­ 
schappelijke verdediging van het Noord-Atlantisch gebil'd. zolanq 
de bedreiging voor dat gebied blijft bestaan en dat wij zodaniqe 
strijdkrachten zouden handhaven volgens de overeengekomen Noord­ 
Atlantische strategie voor de verdediging van dit gebied. 
Er waren andere bepalingen in die Verklaring. cr waren er in feite 

zes. waarvan er één verband hield met het beschouwen van het 
Noord-Atlantisch Verdrag als een verdrag van onbepaalde tijdsduur 
in plaats van een verdrag van slechts beperkte duur. 

Ik behoef. gdoof ik. niet de gehdc tekst van die Verklaring voor te 
lezen. omdat zij~ zoals ik zei. aan alle Reueringen. welke htcr verte­ 
genwoordiqd zijn. is rnedcgcdedd. U bent ongetwijfeld reeds bekend 
met deze tekst die li destijds werd tocqczondcn en kunt deze gcrnak­ 
kcliik raadplegen. 

Die Verklaring werd afgckgd. zoals ik zei, in afwachtmq van de 
inwerkinqtrcdinq van het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Defensie Gemeenschap. Oc Verklaring werd afgelegd na overleg met 
de leiders van beide partijen in het Conores der Verenigde Staten. riet 
zou de meest ernstige en beslissende verplichting zijn geweest, welke 
de Verenigde Staten, gezien hun grondwet, in deze aangelegenheid 
hadden kunnen aangaan. 
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k dvvrui s p,·11H'tr,• expliq11,•r que. sous notre r~gimc constitutionnel. 
Ic- Pn'sklc-nt d,·s l.it,1ts-llnis est commandant cil chef des forces armées 
des Ivt ats-Llu is et. ,, cc· ntrc. il le droit de décider de leur olfectcltion. 
c·1:st uu droit qui m ... peut pas f•trc- mis en cause par une- intervention 
d11 Cnnw,'s. ]'aj,ll1tc '-JUL'. si k Conqrès n'est pas cornputeut pour priver 
Ic l'n'sidrnt <k son droit. en qualité de commandant en chef des forces 
;.1rr1u.•1..•s. de di~posl'r dl' ces forces au rnie ux d1..• cr qu'il estime t•tn· 
1·1111,'r,·t d,· I., .. sc•curité des Etats-Unis, il est éon!e,nent vrai qu'un 
l'n'sidc,11 ,ks lirats-Unis n'est pas habilité. aux termes de ln Consti­ 
tu rion. i, cuquqer ses successeurs en ce domaine. Lorsqu'il entre en 
fonctions, runt Prësid,•nt dcx Etats-Llnts a Ic drolt de disposer des 
forCL'., arn,frs de la manière qu'il estime fa plus propice aux intérêts 
dL·s Ftats-Unis. conformément aux avis qu'il reçoit de· ses conseillers 
uulf t ai rcs. En conséquence. aux termes de lem Constitution. les Etats­ 
l l nis ne peuvent. par tn,itL~. loi ou pc1r quelque nutre moyen, s'en~p.19t.•r 
dl' Iacon cV·finitive et iuridiquvmcnt oblioatoir<.• ù maintenir tel.._ ou 
tels cffcctlfs fixés ù l'avance, en un lieu précis et pour une durée déter­ 
minée. Néanmoins, il est possible nu Présldcnt de défintr uue poli­ 
tic.ne dont t, mi~·(• en œuvre rend, tl son n vix. annroprlé le malnrh-n ,ll~ 
certains cfh·ctifs des forces armées des Etats-Unis sur certains terri­ 
toires. Si cette politique est absolument fondamentale, il est extrême­ 
ment improbable que semblable affcct"tion des forces puisse être 
modifiée. 

La déclaratlon que je viens de mentionner impliqualt clone lil dëtcr­ 
rnination de notre \Jouvenu:·mcnt. usant au maximum des droits que lui 
confère Ic système constitutionnel des Etats-Unis de soutenir lu C.E.D. 
par une contribution d~ forces armées qui pourraient être intéqrécs avec 
les forces de cette Communauté. Cette déclaration s'inspirait du 
ferme espoir que la politique qu'elle reflétait serait suivie. tant en 
raison du très grand mtérêt que les Etats-Unis portent à la réalisntion 
de l'unité en Europe, que du fait que notre peuple a. au cours de son 
histoire. montré qu'i! étalt tout disposé lL faire les plus grands efforts 
s·il croit que ceux-ci peuvent contribuer à l'unification réelle de 
l'Europe, 

Permettez-moi de rappeler que Ic Plan de relèvement économique 
Ic Plan Marshall. comme on l'a appelé -- a êti' étab!l ù la snite d'un 
Ade du Congrès qui avait pour objet de promouvoir l'unification de 
l'Europe. Le Traité de l'Arlanttque Nord a êtê un cnqaqcmcnt tout 
à bit sans précédent pour k~ Fht<-lfni< - c' <'t;,it én effet b nrernlèrc 
fois que Ic gouvernement des Etats-Unts concluait pareille alliance à 
long terme avec d'autres pays. Cc traité allait à rencontre de la poli­ 
tique antérieure que nous avions suivle pendant plus d'un siècle. 
Cette initiative ne fut prise qu'après. que les pays européens eux­ 
mêmes se fussent d'abord réunis au sein de I'Orqarusanon du Traité 
de Bruxelles dont nous parlons tant aujourd'hui. C'est lcncoura­ 
gement qui nolis a été donné par cc Trnit<' qui. pour une qraude onrt. 
nous " incités à aller de l'avant et à adhérer aùx engagements prévus 
aux termes du Trattë de l'Atlantique Nord. 

La première mesure prise en vue de fournir à l'Europe une aide­ 
milit-airr-- l' n été au tltrc du « Mllitarv Defcnce A~~istanrc- Act :-> de­ 
l 949. EUc avait expressément pour 'objet d'cncouraqer l'intégration 
dans Ic domaine de la défense de l'Europe. Je crois que ces actions 
que nous- avons entreprises. tant les positives que- les n~gnti\'C-'5. 
montrent que nous réagissons. à bien des égards, comme un bnro­ 
m/'tre .1u climat qui existe en Europe. Si ce climat est un climat d'unité 
et de cohésion. nous offrons notre assistance et notre aide sous toutes 
les formes possibles. S'Il s'agit d'un climat de désaccord, de division. 
de réapparition des menaces de querre. d'un retour périodique des 
conflits. nous sommes enclins â nous replie-r snr nous-mômes. 

La déciaranon que nous avons pensé être en mesure de faire pour 
appuyer la Communauté Européenne de D~fcnsc <'tait fondée sur 
lhvpothèse qu'il s'agissait d'un acte permanent ayant pour but de Iier 
organiquement des pays d'Europe qui. par le pass:'. avaient étc' 
divi,~s et s·r-tnic-nt fa-it fa qucrrc. Nous ocnsions que !a comrnunan~-~ 
les liait de façon si durable, si fondamentale, que nous pouvions consi­ 
dérer que cc vieux chapitre de l'histoire était clos et que nous pouvions 
cnqaqcr de- confiance notre force en Europe, avec I"nssurancc- que nos 
soldats s'y trou vernie nt dans une armature solide et stable: enfin. 
que nous ne placions pas nos unités au milieu de ce qui a été histor i­ 
qucment Ic premier foyer de la guerre mondiale. 

Un cnqaqcrncnt d-, cette nature n'est pas pris il la légère. et je ne 
vous cnchcr ai pas que dans la situation actuelle il ne- serait pas pos­ 
sible alt Prc'sidcnt des Etats-Unis de le renouveler. line grande v<1gu,· 
de déccptlon a ch:f<>ri<' sur [es Etats-Unis. et particulièrement au 
Congrès. âl la suite de ce qui s'est passé et l'on s'est dit qu'après tout 
la situation c n Europe était assez désespérée. et que les Etats-Unis 
Fcralcnt mieux de n'y pas prendre d'engagements à long terme. 

Cette conclusion est. il mon sens. si désastreuse pour les nations 
d'Europe. aussi bien que pour Jes Etats-Unis, que j'espère ardemment 
que les travaux de cette Conférence permettront d'aboutir à une con­ 
clu sion diff,<rente et modifieront le climat et l'opinion aux Etats-Unis 
au point de rendre possible le renouvellement de l'engagement pris 
par ceux-ci de maintenir en Europe les forces armées qui pourraient 

Ik moet misschien verduidelijken, dat volgens onze orondwct de 
Prestdcnt der Verenigde Staten Opperbevelhebber is van de strijd­ 
krachten der Verenigde Staten. en als zodanig het recht heeft hun 
bestemming vast te stellen. Dit is een recht dat niet door handelingen 
van het Congres h111 worden aanqctast, Tevens, terwijl het Connrcs 
niet de bevoegdheid heeft de President zijn recht als Opperbevelhebber 
te ontnemen om een zodanige bestemming te geven aan deze strijd­ 
krachten als hij in het belang van de veiligheid van de Verenigde 
Staten acht is het evenzeer een feit dat. een bepaalde President der 
Verenigde Staten grondwettelijk niet in staat is om zijn opvolgers in 
deze aa11gc!cgcnhcid bindende verplichnuqcn op te lcqqcn. Elke Pre­ 
sident van de Vcrcnlqdc Staten aanvaardt zijn ambt met het recht 
om over de strtjdkrnchtcn van de Verenigd,· Stilten te beschikken op 
een wijze die hij acht de belanqcn van de Verenigde Staten het best 
te dienen volgens advies. dat hij van zijn mlhtalre raadqcvcrs ont­ 
vangt. Daarom is hè! voor de V crcniqdc Staten yl'Ondwdtclijk nid 
mogelijk om door een vcrdraq. door een wet of op enig andere wij:c 
een rechtens bindende verplichting op zich te nemen om cuiqcrlcl van 
te voren vastqesteld aantal strijdkrachten in ,•nig dec! van de wereld 
gedurende een bepaalde tijd te stnttonncrcn. riet is niettemin mogdijk 
dat de President een beleid uitstlppclt dat, volqens z ijn mcnmq, het 
opportuun doet zijn bepaalde delen der strijdmacht van de Verenigde 
Staten in bepaalde gebieden krachtens dut beleid te stanonnercn. l~n 
indien dit beleid vast gegrondvest is, is het hoogst onwaarschijnlijk 
dat die toewijzing van strijdkrachten wordt gewijzigd. 

Deze vcrklarlnq nu, waarop ik zinspeel. was opgezet om een volgens 
onze gronwet zo groot mogelijk gebruik te gmanck1·cn van het besluit 
van onze Regering de Europese Defensie Gemeenschap te steunen door 
strijdkrachten bij te draqcn welke met de strijdkrachten van de E.D.G. 
zouden worden qeîntcqreerd, en die verklariuq werd afgelegd, in het ver­ 
trouwen. dut het beleid, dat zij wcerspieqclde, gevolgd zou worden 
vanwege het zeer grote belang. dat de Verenigde Staten hebben bij de 
totstaudkomtnç der Europese eenheid en het fcit, dar ons volk in zijn 
geschicclrnis zijn bereidheid heeft getoond om ontzaglijke bijdragen 
te leveren. indien volgens zijn mening dit de werkelijke eenwording 
van Europa zal bevorderen. · 

Ik zou hier wederom naar voren kunnen brengen dat het Europees 
Hcrstelproqrnmma - het Marsh::illpl.:in zoals dit werd gmocmd - 
werd opgesteld krachtens een wet welke tot doel had de eenwording 
van Europa te bevorderen. Het Noord-Atlanttsch Verdrag was een 
verbintenis. die: wat de V ereniqde Staten aangaat, zij weerga niet 
had - het was nog nooit voorgekomen da: de Verenigde Staten ecu 
dergelijk langdurig verbond met andere landen aangingen. Dit was 
geheel in tegenspraak met onze eerder gevoerde politiek, die meer dan 
honderd jam· was gevolgd, Deze stap werd slechts genomen nadat de 
Europese landen zich eerst hadden aaneengesloten in het Verdraq van 
Brussel. waarover wij heden zoveel spreken. Het was de aanmoediqinq 
die hiervan uitging die cr grotendeels de corzaak van was dat wij 
voortgingen en de verbintenissen van het Noord-Atlantisch Verdrag 
aanvaarden. 

De eerste stap die werd ondernomen om Europa militaire ln.lp te 
verschaffen werd gedaan krachtens de « Militaq; Defence Assistance 
Act » van 1949. Het behelsde de bcdoelinq de integratie van de vcrde­ 
diging van Europa te bevorderen. Ik geloof. dat de geschiedenis van 
ons handelen. zowel in positieve als in ncqatieve sin, aantoont dat wij 
in vele opzichten reageren als een barometer op het klimaat dat in 
Enropa aanwezig is. Indien het klimaat cr een is van eenheid en 
cohesie, clan verlenen wij bijdrage en hulp op elk 9ehied. Indien het 
klimaat er een i, van onenigheid. verdeeldheid, een weer opleven van 
oorloqsdrctpemcntcn. de bestendiging van een kringloop v.111 steeds 
weer terugkerende oorlogen. dan hebben wij de neiging ons terug te 
trekken. 

De verklaring. die wij konden afleggen orn de Europese Dcfcnsrc 
Gemeenschap tl' steunen. was gebaseerd op de verondcrstcllinq. dat 
dit een duurzame instelling zou zijn. welke de landen van Europa, 
die in het verleden qcschctdcn zijn qr-wecst en onder welke altijd e•:n 
oorlogsdreiging aanwezig was. organisch tezamen zon binden. Wij 
dachten. dat zij hen zo duurzaam en zo orqantsch samenbond. da: 
wij dut oude hoofdstuk als afgesloten zouden kunnen beschouwen en 
wij vol hoop onze strijdkrachten aan Europa zouden kunnen toever­ 
trouwen in het vertrouwen dat onze soldaten hier in Europa cich 
zouden bevinden in een stelsel dat vciliç, en gedegen was; dat wij 
onze troepen niet plaatsten temidden van wat in de geschiedenis ,k 
ergste brandhaard ter wereld was. 
Een dergelijke verbintenis nu. gaat men niet lichtvaardig aan en ik 

zou in alle openhartiqheid willen ze911cr1, dat zoals cf., toestand op het 
ogenblik is het voor de President der Verenigde Staten niet moqelijk 
zou zijn deze verbintenis te hernieuwen. Er is een grote golf van teleur­ 
stelling door de Vcreniqde Staten gegaan en vooral in het Congres 
is een grote aolf van tcleurstcllinq over hctceen er oebeurd is merk­ 
baar en er heerst een gevoel dat de toestand in Europa eigenlijk 
tamelijk hopeloos is en dat de Verenigde Staten goed zouden doen 
maar geen verbintenissen op lange termijn in Europa aan te gaan. 
Deze gevolgtrekking is naar mijn mening zo rampzalig, zowel voor 

de volkeren van Europa als voor de Vercniqde Staten - dat ik vurig 
hoop dat wat hier wordt verricht de mogelijkheid zal scheppen tot een 
andere slotsom te geraken en dat het de sfeer, het gevod in de Vere­ 
nigde Staten zal veranderen in die mate dat het de Verenigde Staten 
mogelijk zal worden hun plechtige belofte te hernieuwen om in Europa 
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t··tn: ia-:.ce~snin·s ou appropri: .. ;l'!i pour apporter une contribution équi­ 
tnblv aux besoins de la th."f'-·n~l' couununc de cette zone-ci de l'l\tlan~ 
tique Nord, t,111t que la 11H·nc1c,· continue d,· peser sur die. Je ne pui, 
din• uuv cd" soit possible actuc llcmcnt. J,· puis dire, d je· dois le 
1\~Pl'-h·r. que clans les ctrconstunccs actuelles. cela n'est point possible. 
l'vL1is si. i1 pnrt ir de la sltu.uion p1"i._:.:-.L'lltl', si. en urillsant le noyau que 
cnnstitrn.• k· Truité d\...· Brux.1,.•l!es. il ,:..,t poxslbh- dl' trouver. dans cotre 
nouvcll,' nrmnture. des raison» constourcs d'csplrcr que l'unité des 
puys europrr-ns rvprcscntés id SL' d vvcloppcra. l'~ si h,<; espoirs qui 
ê.H•nl1..·nt L(t& fondés sur k 1'raité de ln Cornrnunnuté Eutop~'(.mm: cil' 
D '·fL'rl"il' peuvent rnivonnab'cnn-nt (~trt· n•porh.?~: sur les nccords qui 
résulteront de cette réunion, je serais alors certaine-ment prêt à rccorn­ 
mrindvr a.11 Préskh-nt dl· rcuouve ler k·s nssurunccs offertes au prin­ 
temps dc rnicr en rapport <lVL'<..: k· '!'rait~· de h1 Cornnumauté Europl't .. -nnc 
de Drfons,·. 

Il laudrnit cvldcmmcnt modifier ln forme de cet cn11;:,gemt·nt, parce 
quù l'or iqtnc il était oxprcsxémc nt li_; au Traité de let Conuuunau '' 
Européenne de Défense, J.: n'ai pas cncon- rtflëchi ù la rédactlou qu'Il 
couvicudrait de donner ù CL't c-ngau..:-nn:nt pour ladnpte r ~~J ln sit uatiou 
nouvelle: on ne pourrait d'ailleurs étudier · utilement cette question 
avant de savoir si le~ dóbat s de cette Conférence, l't ceux qui peuvent 
suivre cnqcndreront une uu i té authcnttquc et durable. 

Voilà. Mon=Ieur 1.- Prëstdont. 1., rléclnratton la plus nette que ic 
puisse foire aujourd'hui sn,; l'attitude de mon gouvcrnemcnt en la 
matière. Nous sommes cxtrëmcmcnt désireux dapporter notre ountr i­ 
bution la plus grand,• sur le plan matériel et constitutionnel pour Iavo­ 
riser- une forme dunificat ion qui puisse avant tout mettre fin à une 
situation qui ü conduit à dc s conflits ,·tpétés et ayant affaibli et 
anémié les pays occidentaux. au point que toute notre civilisation 
occidentale est compromise comme clic ne l'a jamais été depuis un 
millénaire, Vous pouvez, raisonnablement, compte .. r sur nous. Je crois 
que œ que nous avons fait depuis Ict fin de la guerre, notre apport 
économique et mi litoirc. notre empressement à offrir les services de nos 
csorrts le s plu') caoab'cs clans (e.;.; domr+ncs r-rnri.omiauc- et militaire. tout 
ce-la montre, à mon avis, de façon incontestable, quelles sont nos dispo­ 
sitions en l<1 matière. Vous. pouvez ëtrc surs qu"dle,; se tracluu-o nt par 
un appui vé rltnble dans toute la mesure convenable. f1 condition nue 
se manifeste, de cc côté-ci. un mouvement vers l'unité, à condition 
qu'une lumière continue ü briller devant nous et que nous n'nyons 
pas l'uupression davoi r atteint une crête où les efforts vert; l'unité 
cessent définitivcmc:,t et d'où nous descendons clans un abîme d" 
division conttnnclle. 

Je- ne pense pa s que ce- soit le c-is. Tc- sais qurl est en notre pouvoir 
de nous assurer que cela n'arrive pas. Si nous y parvenons, vous pouvez 
comph-r que leo,;, F.t-,t<;:~[ lnio, appui cr-out Jes réulivanons de,,;;- p:1yo..: cl'Fu~ 
rope. Vous verrez Ic drapeau américain. avec tout ce qu'il symbolise. 
continuer à Hotter ù côté des vôtres. ici en Europe. 

2. - Déclaration faite par M. Eden 
le 29 septembre 1954. 

Messieurs, je crois que nous avons tous le scntim.-nt ouc la décla­ 
ration du /vli'.li<tre des ,i\ffoircs ~trançrèrcs des Etats-Llnts que nous 
venons d'entendre est d'une valeur toute particulière ~t d'une rernar­ 
quable franchise. C,· quil vient de nous dire. il ceux d'entre nous oui 
sont Enropëcns. 1.:·st .. jl' crois. tout o: uuc. dhns: les condltions actuelles. 
nous pouvions vraiment attendre de la part des Etats-Unis. 

Lorsque nous considérons CC,\- années d\1près-guerre, parfois nous 
tenons trop facilement pour acquis. je !c crains. cc que cc frère g1n"­ 
reux a Fait pour nou> en Europe ù une époque où, sans son assistance. 
nous aurions tous sombré dans l'-~ chaos et. peut-être aussi. dans le 
communisme. f\n nom du pays que je représente ici, je désirais donner 
à M. Dulles l'assurance que toute l'aide Utll' les Etats-Unis nous ont 
apportée n'est pas <{ Bonté passée, vite oubliée ». mais que nous nous 
€:'n souviendrons avec gratitude. et non en considération de nos seuls 
intérèts. Je désire clone 'dire il M. Fostcr Dulles que ses propos. en cc 
qui concerne notre Gouvernement. seront considérés avec rcconnarssance 
et compréhension. et Que- nous ferons d:."' notre micu x - de- mfm,_•. j't"n 
suis sûr, que la Conférence -- pour nous montrer dignes de la con­ 
Fiance pins grande que fes Etats-Unis auront en nou, lorsque nous 
nous serons montrés capables de prouver notre unité et notre force. 

J'ai conscience du fait que mon pays a un róle à jouer dans tout 
cela. Sans revenir sur l'historique des déclarations et des engagements 

die eenheden van hun strijdkrachten te handhaven welke noodzake­ 
lijk of dienstig zullen zijn om een n-delljkc bijdrage te leveren tot wat 
nodig is voor de gcn1e,cnschappdijkc verdediging van het Noord­ 
Atlantisch 11cbicd, zolang dat gebied bedreigd wordt. Op dit ogenblik 
kan ik niet zcqçcn of een hernieuwing van deze verbintenis moqcltlk 
Is. Ik kan wel en met nadruk wogen dat zoals de zaken heden staan 
dit niet moçwlijk is. Maar Indtcn het mo11elijk is om in de situatie 
wanrmcde wij thans t<: maken hebben. waarbij wij het Vcrdraç van 
Brussel als uitgangspunt nemen. in dit nieuw" beeld een voortlevende 
hoop op eenheid onder de' Ianden van Europa welke hier vertcqcn­ 
woordiqd z ijn aan k treffen, en indien de verwnchtmqcn welke vcrbon­ 
den waren aan het Vcrdran tot oprichting van d" Europese Defensie 
Gemeenschap rcdelilkcrwtizc kunnen worden overncbrucht up rcqe­ 
lingcn welke uit deze bijeenkomst zullen voortvloeien, dan zou Ik 
zeker genegen zijn om cr bij de President op aan te dringen een 
plt•chtige belofte. welke hetzelfde kar aktcr drnngt als die welke werd 
nfgdegd in verband met het Vcrdrnq tot oprichting van de Europese 
Defensie Gemeenschap. te hernieuwen. · 

Het is duldcliik dat de inhoud van de belofte zou moeten worden 
gewijzigd, omdat in de vorm waarin deze werd afgelegd zij speciaal 
betrekkinq had op het Verdrag tot oprichting van de Europese Defcn­ 
sic Gemeenschap. Hoc zij precies zou moeten worden gewijzigd om 
haar die « new look » te geven, die bij de nieuwe situatie zou passen. 
is een zaak. elk ik nog niet nader bekeken heb en die ook nog niet 
met vrucht zou kun-ten worden h"c:-tudccrrl. zotann wii noo nid weten 
of cr wc! een belofte van werkelijke en duurzame eenheid zal voort­ 
komen uit de bctaadslaqinqcn van deze bijeenkomst en uit die welke 
mogelijkerwijs op haar zullen volgen. 

Oit, Mijnheer de Voorzitter. is de duidelijkste ultecnzettlnq die ik 
op. het ogenblik kan geven van de positie van mijn Regering ten 
opzichte van deze aanqclcqenhctd. Wij verlangen ten zeerste om in 
materieel en qrondwettchjk opzicht alles te doen wat wij kunnen om 
1."Cn bijdrage k leveren tot die soort eenwording welke boven alles 
een crnde zal maken aan een toestand die gdcid heeft tot steeds weer 
teruqkcrendc oorlogen. welke de volkeren van het Westen hebben 
verzwakt en uitqeput. zodat onze qehe le Westerse beschaving in qevaar 
ic; in een mnte als nou in neen dur-end i":'lnr i'i voorqevo-ncn. Rc-~h,liïl-cr~ 
wijs kunt U op ons vertrouwen. Ik geloof dat wij sedert het einde van 
de oorlog gedaan hebben op het gebied van cconomtschc bijdraqe. 
militaire hulp. de bereidheid om onze beste co bekwaamste mensen 
ter be~cl1P,ki110 te stellen zowel oo milit;i,ir als economivch af..~hï0d rli~ 
alles geloof ik is een onaantastbaar bewijs van onze goede gezindheid 
wat betreft deze zaak. li kunt cr op vertrouwen dat clic qez indheid 
zal worden weerspiegeld door een redelijke en daadwcrkehikc steun. 
indien '-'r. aan deze kant. een streven is. naar eenheid, indien er een 
Iichtba'ccn voor ons uitgaat. indien wij maar niet het idee hebben dat 
wij bij een waterschetdinq zijn aanqeland. waar él!lc pogingen om een­ 
heid te bereiken voor goed zijn opgehouden en wij naar omlaag qaan 
aan de andere kant. naar de afgrond van steeds voortdurende onenig­ 
heid. 

Ik ccloof niet. dat dit zal gaan qebeurcn. Ik weet dat wij het hi:r 
in onze macht hebben om cr voor te zorgen dat dit niet zal gebeuren. 
Als het niet ge-beurt kunt li cr op- re1:enen dat de V. S. de ~urop~--c 
landen zullen steunen in wat zij ondernemen. Ik ueloof dat d" Arncrt­ 
kaanse vlag, tezamen met alles wat zij verteqenwoordiqt. naast d~~ 
Uwe hier in Europa znl blijven wapperen. 

2. - Verklaring afgelegd door- de heer Eden 
op 29 September 1954. 

Mijne Heren. Ik uelocf. dat wij cr allen van overturo-l ziin. dat 
wij zojuist hebben qclutsterd naar een verklaring van de Amerikaanse 
Minister van Buitenlandse Zaken. clic uitzonde rlijk knap was en waarin 
een hoqclijk qewaardeerde opcnhart iqhcid aan -de dag werd qelcçrd. 
Wat hii ons qezcnd heeft. is voor dienenen onder ons, die Euroocancn 
zijn. geloof ik, alles wat wij onder de tegenwoordige omstandigheden 
moqclijkerwijs vau de Verenigde Staten kunnen verwachten. 
Wanneer wij deze- naoorloqso jaren aan ons laten voorbijgaan, vrees 

ik. dat wij maar al te ZlCCr geneigd zijn als vanzelfsprekend te aan­ 
vaarden wat deze edelmoedige broer voor ons in Europa heeft gedaan 
op een tijdstip. waarop, indien hij ons niet had geholpen, allen tot een 
toestand van verwarring en misschien zelfs wel tot het communisme 
zouden zijn vervallen. Uit naam van het land. dat ik hier vcrteqcn­ 
woordiq. zou ik hem de verzekerlnq willen geven. dat wat de Vere­ 
nigde Staten hebben gedaan. geen « goede daden zijn. die vergeten 
worden. zodra zijn zijn verricht >>, <loch die we ons dankbaar zulten 
herinneren. en niet alleen uit eiqenbclanq. Daarom zou ik de Heer 
Poster Dulles willen zeggen. dat. voor-zover het mijn regering betreft. 
de woorden, die hij heeft g;sproken. met dankbaarheid en begrip 
zullen worden bestudeerd en dat wij ons best zullen doen - ik kan 
wel zeggen dat deze conferentie haar best znl doen - te bewijzen, 
dat wij het grotere vertrouwen, dat de Verenigde Staten zulten tonen 
naarmate wij laten zien dat wij eendrachtig en sterk kunnen zijn. 
waard zijn. 

Ik ben ,mij er ondertussen van bewust, dat mijn eigen land in dit 
alles ook een rol heeft te spelen. Ik wil niet de hele geschiedenis weer 
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passés, je• devrais peut-être en mentionner un ou deux afin que l'on 
comprcnne bu-n Cl' que j'ni à vous dire cet après-midi, Nous avons 
pris, comme l,, Gouvernement des Etats-Unis, une serie c1'1:ng:1gcmcnts 
envers 1,, C.E.D. Nous les avons pris au moyen de trnités. d'accords 
et dl' dcclnr aticns, et, comme jt." l'ai Iait savoir ù mes collègues, nous 
rvstous fidètl's ù ces cnqaqcmcnts et nOHS sommes prêts ù les réaffirrncr. 
lts ne sont pas, ~l mon avis. sans importance. mats certatns d'entre 
eux. ù vrai dire, sont iunpplicublcs sans la C.E.D. Ceux d'entre eux 
qui ont ccsst.~ d'exister en nu"111(' temps que ù C.E.D. peuvent être 
couverts. et Ic· xr-ront probablement. par les propositions que la Confé­ 
rcn cc L"tudü.· maintenant. Par exemple. k•-; dispositions relatives à 
lassistancc nulit aire automntiquc, qui étaient prévues dans notre Trait-' 
avec la C.E.D., seront -- je- présume - reproduites dans le Traité 
de Bruxelles. tel qu'on se propose dl' l'ólarqlr. Ln cocpérntion des 
Forces annccs. leur déplcicmcnt et leur intégration. les consultations an 
xujvt de leur uivcau. tout cela va maintenant Sl' n;f].liscr, bien que, 
pcut-ôrn-. d ans un cadre différent. 

T'ai très nettement conscience, tout comme mes collèqucs. du lait 
ou' il v n un aspect partlculle r du problème nu sui et duquel plusieurs 
d'entre vous souhnitcrnleut que nous définissions plus clairement notre 
position, et. si nous le pouvions. sur un sujet important pom les 
pro qrès de la présente Conférence. Je veux parler du maintien des 
forces britar1niques sur le continent européen. et voudrais i'1 ce sulct 
présenter une nouvelle proposition à mes collèoucs. Le Rovaume-Uni 
continuera à maintenlr sur le continent européen. y compris I'Alle­ 
mnqne. la puissance effective des forces britanniques actuellement 
nffectécs ii S.A.C.E.U.R. : quatre divisions. les forces aériennes tac­ 
tiques. ou toutes forces que S.A.C.E.ll.R. estimerait représenter une 
pui ssancc d1.: combat équtvalcnte. 

Le Royaume-Unt s'engage ii ne pas retirer ses forces contre le désir 
de la majorité des Puissances membres du 'Traité de Bruxelles qui 
auraient à ·prendre leur décision en pleine connaissance du point de> 
vue de S.A.C.E.ll.R. 
Cet cnqaqement est pris sous ln réserve ou'une crise qrave outre­ 

mer pourrait obliqe r le Gouvernement de Sa Majesté à ne pas se 
conformer à cc-ttc procédure. 

Si le maintien des forces britanniques sur Ic continent européen 
fnit ocscr. à cueluuc moment que ce soit. une charqc trop lourde sur 
les fint1nces cxt"'ricun:~ du Rovaumc-Lini. ce-lui-ci invite-ra le Conseil 
de I'Arlantlquc Nord à reconsidérer le~ conditions financières de ce 
maintien. 

Me:,~ collêques comorcndront que- c~ que je viens de- vous annoncer 
est pour nou« une initiative de- 1~ olus. haute nrnvîté-_ Vo11-.:: savez tous 
que notre histoire est essentiellement celle <l'une île. Nous sommes 
toujours un peuple insulaire. cuant a notre- façon de penser et à nos 
trarîitions. quc-Uc-s que soient Jes conséquences cu'imooscnt k..;;. armes 
et Ia .strntroie modernes. Et cc n· a pas !'té sans mûre réflexion oue 
mon Gouvcmement ;c\ dV-cidi-~ one ic- r-ouvai« vous f::1irc- cette d-~c'n­ 
ration cet après-midi. Permettez-moi d'ajouter seulement ceci : nous 
foisons cette d«cbration tout à fait clans le m -me esprit que M. Dul•es 
a Fait a sienne il v a quelques inslnnts. parce que nous espérons 
contribuer atn.si RU ·succès de cette Conférence. recréer la confiance· 
sur le continent européen et nous permettre de donner un e xemole 
,l'unit-' au monde entier. Certes. vous comprendrez nue ce que je viens 
de vous dire. et I'enqanernent nue nous sommes disposés i\ prendre. 
dëpendcnt du r~sultat fin;il de nos. travaux. Si nous n.;u~1.::ii;:sort~ ici. 
notre cnœaqcment reste valahf1:.•: ~inon. !e Couvcrnc.nent de Sa l\.·Tajc<.::t"' 
ne pour-rnir nas .se cor1-:idf'r~"r cornm,,. c-no;,n..t nar f, .•. ~ narolc s ouc i'::--i 
prononcées cet après-midi. Cela s'applique à l'ensemble de notre travail. 
ù tout ce nue nous f«ison-=:. ici. °L".' puic; donc seulement conclure en 
c xprimant lcsooir que la Conference estimera que cc- que nous avons 
dit conrribuer» r;'\ nous faire fr-Rnchir au moins une- étape- vers la 
conclusion heure-use- de nos travaux. 

3. - Déclaration faite par M. Lester Pearson 
le 29 septembre 1954. 

Monsieur Ic Président. cette· question ,i l'ordre du jour. sur laquelle 
je- m'excuse de revenir. la Oue.,tion 5. est intitulée : <~ Déclaration du 
Rovaumc-Llnl et des EratsLlnts. » J.- suppose quà cc oropos il me 
sera oermi s de- dire toute la valeur que j'attache- aux déclarations nue 
M. Dulles et vous-même avez fait~s cet après-midi. et jespère qu'en 
faisant une .brève déclaration au nom de mon propre pays. je resterai 
dans k sujet. 

Monsieur Ic Président, permettez-moi de dire que votre déclaration 
est d'une importance historique. Si l'on croit. comme cela arrive 
parfois. que le Rovnumr--Llnt rcqardc de l'autre côté de la Manche plus 
intensément en temps de guerre qu'en temps de paix. votre déclaration 

qnan ophalen van de verklaringen en plechtiqe beloften. die in het 
verleden zijn flfl1clegd. hoewel cr misschien toch ci.'n paar zijn, die ik 
zou moeten noemen om cr zeker van te zijn, dat de nchtcrqrond van 
wat ik vanmtddaq wil zcggc'n. beqrepcn wordt. Evenals de Verenigde' 
Staten hebben wij m111 de E.D.G. een reeks beloften gedaan. Wij 
deden dat door middel van verdragen, wij deden dat door mid­ 
del van overeenkomsten, wij deden dat door middel van verklaringen, 
en zoals ik mijn collcqa's reeds heb gezegd : wij staan nog volkomen 
achter die beloften en wij zijn bereid deze opnieuw t,' bevcstiqcn. Ze 
zijn mijns inziens niet onbelanqrl lk. nm ar het is nu e-c-1vn~nl zo. dat 
enkele van hen niet kunnen worden toeqepast, nu de E.D.G. niet tot 
stand komt. Sommiqc van die beloften. clic ten gevolgc van het 
vcrdwilncu vau de: F..D.G. nu ook zijn verdwenen, kunnen en z ullcn 
waarschijnlijk opgesloten liggen in de voorstellen, welke deze confc­ 
rentic op het ogenblik ovcrwce qt. De automatische militaire bijstand 
bijvoorbeeld, waaromtrent een bepaling was opgenomen in ons vcrdrno 
met de E.D.G .. zal nu, naar ik vertrouw. bereikt worden door de voor­ 
gestelde uitbreiding van hl'! Verdrag van Brussel. Samenwerking 
tussen de strijdkracheu: de dislocatie ren lntcqratic van die' strijdkrach­ 
ten: bcsprckinqcn over de sterkte van de strijdkrachten -- dit alles zal 
nu plaatsvinden, zij het clan misschien ook in een ander kader. 

Ik ben cr mij, evenals mijn colleqa's terdege van bewust, dat er 
een speciaal punt is. ten aanzien waarvan velen van li hier {Jftar·ne 
zouden zien, dat wij ons standpunt duidelijker uiteen zouden zetten: 
indien wij daartoe in staat waren, zou dit het werk van deze confe­ 
rentie kunnen bevorderen. Het betreft hier het handhaven van Britse 
strijdkrachten op het vasteland vau Europa. en ten aanzien van deze 
kwestie wil ik mijn colleqa's een nieuw voorstel doen. Het Verenigd 
Koninkrijk zal ook ln de toekomst op het vasteland van Europa, met 
inbcqrip van Duitsland, de daadwerkelijke sterkte van de Britse 
strijdkrachten. welke thans zijn tocqevocqd aan S.A.C.E.ll.R., hand­ 
haven, - 'vie r divisies en de tactische l11cht""ar-hr ~ of »ndcre strüd­ 
krachten welke naar de mening van S.A.C.E.UR. dezelfde gevechts­ 
waarde hebben. 

Het Verenigd Koninkriik verbindt zich deze strijdkrachten niet 
terug te trekken tegen de wens van de meerderheid van de mogend­ 
heden, welke partij zijn bij het Verdrag van Brnssc! en welke hun 
beslissing zullen nemen na te hebben kennis genomen van de inlichten 
van S.A.C.E.UR. Deze toezegging wordt qedaan op de voorwaarde. 
dat wanneer in een of meer overzeese gebieden plotseling een nood­ 
toestand mocht ontstaan, Harer Majesteits Regering deze procedure 
achterwege kan laten. Indien het handhaven van Britse strijdkrachten 
op het vasteland van Eurooa te e rrirter- fiid r-"n te zware hc-lrt"!"irin v,tt 
worden van de buitenlandse financlële · middelen van het Verenigd 
Kontnkrljk. dan zouden wij de 'Noord-Atlantlcshe Raad verzoeken 
de fmanciêle voorwaarden, waarop de- eenheden worden gehandhaafd. 
te herzien. 

1Mijn collega's zullen ongetwijfeld beseffen. dat wat ik zojuist heb 
aangekondigd. voor ons er-n stap van ver-strekkende betekenis is. U 
weet allen. dat onze geschiedenis in de allereerste plaats d,, qcsd,;,._ 
de-nis van een eiland is. (n onze manier- van denken en in onze tradi:ttc 
zlj n wi] nog steeds eilandbewoners. onverschillrq wat de eisen z iin. die 
de moderne wapens en strategie stellen. En de Reqering. die ik hier 
vertegenwoordig, heeft pas na rijp beraad bvslnten. dat dc z e vcrklarinq 
hedenmiddaq tcqenover U kon worden .ifoelend. [k: ,,,;! er allc-n no« dit 
aan toevoegen; wij leggen die verklaring af in dezelfde geest als waarin 
de Heer Dulles zojuist heeft nesproken. orndat wii hopen. dat wi! mr-r 
die vcrklarmq ertoe kunnen btjdraqen. dat deze conferentie ,;a! slaqcn. 
dat er opnieuw vertrouwen wordt geschapen oo dit Eurooese vaste­ 
fond en dat het ons moqelijk zal zijn' ,le wereld een voorbeeld te qeven 
van eendracht. U bcoruot natuurlijk. dat wat wij zniuist he+b-n 
gezegd alsmede de verplichting, die wij bereid zijn op ons te nemen, 
.afhnnlct:'1ifk is van het resultaat van O!lS \ver!.:. Indien \VtÎ hier slaocn. 
b!iift deze toczenutnçr van kracht: zo niet. dan zou Hr ·Ms f;>egcrinc1 
zich niet gebonden kunnen achten aan hetnccn ik vanmiddaq heb 
oezeqd. Dit geldt voor ons 9chde werk. al het werk. dnt wi] hier doen. 
Daarom kan ik slechts eindigen. met te ze,rqen. r!.it ik hooo. dat d,­ 
conferentie zal bedenken. dat wat wij gezeod hebben een bijdrage zal 
ziin om ons tenminste een stap nader k brengen tot een succesrijk 
einde van onze arbeid. 

3. - Verklaring afqeleqd door de heer Lester Pearson 
op 29 September 1954. 

Munhecr de Voorzitter. ik bied U rnim vcronrschuldtctnoen aan. 
dat ik terugkom op dit agendapunt, punt 5, dat staat aangegeven als 
« Verklaringen van het Verenigd Koninkrijk en van de Vercniqde 
Staten ». Ik neem aan, dat c,· geen bezwaar tegen bestaat, wanneer ik 
uitdrukking geef aan mijn grote waarderinq voor de verklarmqcn. 
welke hedenrniddaq door U en door de Heer Dulles zijn afgelegd. en 
ik hoop, dat U het niet buiten de orde wit verklaren. indien ik een 
korte verklaring af!eg namens mijn eigen land. 

Uw verklaring, Mijnheer de Voorz iztter. was, als ik het ;:o maq 
zeggen. van historische betekenis. Indien men al mocht denken. en men 
denkt inderdaad wel eens zo, dat het Verenigd Koninkrijk zich in 
oorlogstijd meer intensief bezig houdt met de qebeurtenissen aan de 
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.111 début de cet après-midi ;i, ccrtaincmcut dü chasser pareil sentiment. 
El!,· m ·a d'uutaut pins uupre ssionné que· j,· reconnais que la sou ree 
dl' h1 pni~.s~n1n· 1..•t d1.· la 91oin ... d ... · t:(•~~l' ih.· l"~l venue de U! qu'elle 
n'r1ardait au dt•!;1 des mers. 

L., dèclnration de M. Dulles n <'\Jnlcment été importante non 
scnlcrucnt -potu· le- développement de l'unité curop.eunc. mais encore 
pom celui d,· cette plus lnrgc Communauté atlantique qui nous con­ 

<.:1.•nH.: tous. En l'fft.•t. [cstimc qw ... · l'unit_t~ européenne 11L' peut t,;1.• rëalio.:Pr 
pffrctivrml'nt tl moins que les liens non seulement entre les rives de la 
Manche mai:,; encore entre n·lll"S de l' Atuntiquc soient fort~ et iai·r:cts.. 
Mon puys ù un rôle ù remplir clans cet aspect atlantique du problème. 
Nous ncccptous donc les l'll~FlÇtl"mL•nts que continue ù nous imposer 
net re participation il I'Orqantsanon du Trruté de l'Atlantique. ét nous 
sommes résolus t1 faire toujours dt." notre mieux pour filtre honneur 
,, cvs c'll\Pll'''"''"ts. La disparition ck b C.E.D. 11"nfkcl,· pas. croyons­ 
nous, ces engagements. parce que la C.E.D. -- bien que· sa dlsparttton 
nous nit beaucoup déçus - parce que la C.E.D., dis-je, telle que nous 
l'cnvisaqions. è-tait un moyeu et non une fin en soi. Nous sommes 
id ré-unis afin ci<.· trouver une autre méthode qui permettre d'nttclndri­ 
la même fin. Cette autre méthode, cet autre accord doivent comporter 
l'association de l'Allemagne, nou seulement ù lu défense de l'Europe et 
de l'Occident. mais - cc qui n'est pas moins important - au dévclop­ 
pcmcnt de la communauté atlantique: association qui doit être réalisée 
di- telle façon que les craintes que nous avons héritécs dun passé mal­ 
heureux soient remplacées par un nouvel <.'t meilleur espoir en l'avenir. 

On discute donc cette semaine de nouvelles méthodes et l'on 
reclu-rche de nouvelles solutions. Toutefois. en cc qui nous concerne. 
l'O.T.J\.N. demeure Ic loyer de no-re participation il la défcn~c 
commune et ch~ notre espoir dans h: d-veloppcment d'une coopération 
plus étroite avec les autres peuples de ln communauté atlantique. A cc 
titre. J'O.T.A.N. demeure Ic fondement d-., ln politique étr anqèrc du 
Canada. En effet. appuyer de tout notre cœur l'O.T.A.N. représente 
pour nom 1111c lique de conduite dépassant la politique en tant que 
telle et qui peut avoir toute- la conliance de nos amis. 

Cette aide dans h.'" domaine, de la d5-fcnsc- est élaborée chaque année 
au moyen de consultation «u sein des ag..:-nccs appropriées de notre 
orqnrusatlon. [l savoir l'O.T.A.N. Outre l"aidr mutuele, cet apnui 
prend maintenant ln forme <k forces navales, d'un orouperncnt dinfan­ 
tcrk autonome c-t d►une division aérienne de douze escadrons dt:' 
chasseurs à rr-acttcn stationnés en Europe. Nous continuerons à parti­ 
ciner ;, lil clé-fen"'~ commune au moyen des procedures existantes de 
J'O.T.f\.N. jusqu'."1 cc que l'on en ait arre-té- de meilleures. La présence 
de ces forces c::in~1icnne.s sur Ic continent européen ne donne oas 
seutcmcnt la mevure de notre participation mi:lttain: it la d~fc-n~c 
collective. nF•i.._ encore !a preuve de notre- foi en l'avenir de !3 
Communauté de r Atlanttquc Nord. 

Tout en soulignant donc notre foi dans J'O.T.A.N. nous saluons 
lcxtcnslon cnvisaqéc du Pacte de Bruxcltes. Nous souhaitons un 
dévclonnctnent des rel atton-, dan, Ic cadrr- de 1'O-T.A.N. avec lel nou­ 
vcllc Or<H1ni~lltinn du Pacte <le Bruxelles. qui comprend c,c~ pavs 
avec lesquels nous sommes déjà unis par des Iiens particulièrement 
étroits. 
Nous sommc-s certains. et j'espère- que notre confiance sera appré­ 

cifc - et je sais ouelle 1~ sera - nou" sommes certains que ces 
nouveaux accord- dan-, Je cadre .. du Pacte de Bruxelles peuvent St;" dévc­ 
lopocr .,élu<: aff.-.ihlir ni diminuer l~!l aucune Façon Ic, [onctions e~~-'-'n­ 
ticlk~ de l'O.T.•' N. oarcc que l'Oroan••ation du Traité d,, t'Atktn­ 
tique. avec une Alh ... maqnc. associée il celle-ci par des accords. se-rait. 
croyons-nous, une force plus puissante que jamais contre la guerre 
et pour le développement de la communauté atlantique. 

Monsieur- Ic Président, nous sommes également persuadés que, dans 
cette cntreprlse. les Etats-Unis. qui ont déjà joué un rôle si magnifique, 
généreux et véritablement fondamental, continueront à pouvoir le rem­ 
plir. [vl. Dulles nous en a donné cet après-midi l'espoir. 

Nous autres Canadiens. voisins des Etats-Llnis. savons aussi bien 
que quiconque que ce pavs ne manque P"S de relever tout grand défi 
qui lui est lancé dans le- monde- d dy r .. •poncirc- avec succès. Nous 
.sommes certains qL?C-. dans les jours f1 venir. il continuera il relever 
Ic défi qui consiste à aider ;,u développement de )' unité européenne 
oot de la communauté atlantique --· les deux allant de pair. 

Le traval! que nous devons donc .?ccompfir cette semaine doit. pour 
pouvoir réussir, permettre aux Etats-Llnis d<" contmucr à apporter leur 
contribution it. fa rfnfi"":ation de- ce s gr~ndcs entreprivcv. Si tel est 
Ic cas. comme j'en suis persuadé. cela rendra bien plus facile aussi à 
mon pays. je vous l'assure. d~ continuer á apporter la stcnne . 

andere kant van het Kanaal dan in vredestijd. dan moet dat denkbeeld 
door de verklaring, die li deze middag hebt afgelegd, wel zijn wegge­ 
nomen. Voor mij was deze verklaring des te indmkwckkcndcr. omdat 
ik erken. dat de bron van de macht en de roem van dit eiland nltijd 
heeft gëkgcn in zijn gc·brip voor ,.k strekking der gcbrnrteniss,•11, die 
elders ter wereld plnatsqrijpcn. 

De vcrklarinq van de Heer Dulles was ook bclanqrijk. niet alken 
voor de ontwikkeling van de Europese ccnhctd. maar ook voor die 
meeromvattende ontwikkeling van de Atlantische Gemccmchap, waar 
wij allen bij betrokken zijn. [a, ik zi,' het zelfs zo, dat de l:urope~e 
eenheid niet OP doeltreffende wijz c kan worden verz ckcrd. dnn wanneer 
de banden. niet alleen die over het Kanaal, mam ook die over tk 
Atlantische Occa,111, sterk en hecht zijn. Mijn land heeft een rol k 
spelen in dit Atlan~i~ch aspect Van het probleem, Daarom aanvaarden 
wij de voortdurende vcrpucbttnqcn. welke voortvloeien uit ons lid­ 
maatschap van de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie en wij zijn 
vast besloten ons best te blijven doen om deze verplichtingen na te 
komen. Het niet tot stand komen van d,• EJ).G. tast. nam· onze mcniuq. 
dez e verpllchtinqcn niet aan. omdat de E.D.G.. - hoewel wij zeker 
tclcurqestcld waren vanweqe het feit clnt z Ij niet tot stand is qc'co­ 
men -- omdat de E.D.G., zoals wij ham zagen. middel was en geen 
doel. Wl] zijn hier bij elkaar om <'l'tl andere methode te vinden om het­ 
zelfde doel te berctkcn. Die andere methode. die andere reucling. <lient 
niet alken in te honden het opnemen van Duitslaud in de verdcdiqlnq 
van Europa en het Westen, maar ook -- en dat is, naar mijn over­ 
tuiging. even bclnuqrljk -··- in de ontwikkeling van de Atlantische 
Gemeenschap, dit dient zo te geschieden. dat de vrees. die wij hebben 
overgehouden nit 'het ongelukkige verleden. plaats zul maken voor de 
nieuwe en betere vcrwachtinqcn voor de toekomst. 
Zodoende worden cr deze weck nieuwe methoden besproken, wordt 

cr gezocht naar nieuwe oplossingen. Voorzover het ons betreft; blijft de 
Noord Atlantische Verdraqsorqanlsntie echter het kernpunt van once 
deelname aan de gemeenschappelijke verdediging m van 0117.(' hoop oo 
de ontwikkclinq van een nauwere samenwcrkinq met de- andere vol. 
keren van de Atlantisch Gemeenschap. Oit blijft een van de grond­ 
beginselen van de Canadese buttcnlandsc politiek. [a, de handhavinq 
van onze algehele steun aan de NAVO is voor ons een beleid. dat 
boven de politiek uitqaat, en waarop onze- vrienden mijns inziens 
kunnen vertrouwen. 

Die steun in kwesties betreffende· de verdediqinq wordt nu teder 
jaar uitgewerkt door middel van besprekingen van de daarvoor in 
aanmerklnç komende organen van onze organisatie. d.w.z. de NAVO. 
Naast de wederzijdse hulpvc-rlening, neemt zij nu de vorm aan van 
Marine-strijdkrachtcn. een lnfanterlc-brlqnde en een Iuchtrnacht-divisic 
VDn twaalf eskaders straaljaqcr s. welke in Europa zijn qcstationnccrd. 
Wij zullen onze bijdrnqen bijven leveren tot de gcme.,nschappcliih 
verdediging door middel van de bestaande NAVO-procedures. totdat 
overecnstemminq wordt be-reikt ten ;t,nnzie-n vau bf'"~t:"r~. D-..~ aanwezt-v­ 
heid van deze Canadese strijdkrachten op het Europese vasteland 
vormt niet alleen een onderdeel van onze militaire bijdraqe tot de 
gcmcc-nschapndijkc- vcrdcdiqinq. maar tevens een bewijs van ons ver­ 
trouwen in de toekomst van de Noord l\.tlan:i•·che Gemcen-r+iao. 
Terwijl wij dus ons vertrouwen in de Noord Atlantische Verdraqs­ 

organisatie bevestigen. juichen wij de voorqestelde uitbreiding van het 
V~rdrag van Brussel toe. Wij streven naar nauwere betrekkinqen. 
binnen het kader van de NAVO. met de landen van het Bsussc10: 
Vcrdraq, waarmede wij reeds met zulke hechte banden zijn verbonden .. 

Wij zijn er zeker van. en ik hoop dat ons vertrouwen z n] worden 
bewaarheid -- ik weet. dat het zal worden br-waarheid - dat dez; 
nieuwe regelingen op bans van het Verd,.ig van Brussel tot stan-l 
kunnen komen zonder de NAVO op enigerki wijze te verzwakken nf 
aan te tasten wat betreft haar wezenlijke functies. omdat de NAVO. 
wanneer Duitsland daarin zou zijn opgenomen krachtens een onderling 
overeengekomen reqeltnq. naar onze ,nening. ~~n krachtiger wapen 
dan ooit zal zijn tegen de oorlog. alsmede ten behoeve van een tocnc­ 
mende ontwikkeling van d..- Atlantische Cemcenschap. 
Wij zijn cr ook zeker van. Mijnheer de V oorz itter. dat de Vcrcntqdc 

Staten. clic in deze ont wtkkelinq tot nu toc zo'n krachtige. edclmocdioe 
en ""'r zeker uiterst bclanqrijke rol hebben gespeeld. dit ook in de 
toekomst zullen kunnen blijven doen, De Heer Dulles heeft ons van­ 
middag in dit opzicht hoop gegeven. 
Wij Canadezen, buren van de Verenigde Staten. weten net zo goc:1 

als iedereen dat dat land altijd met succes iedere crnstiqe internationale 
bedreiging. waar tegenover het zich geplaatst vindt. aanvaardt ,·n 
weerstaat. Wt] ;:ijn cr zeker van. <lat in de tijd die voor ons ligt c!,· 
Verenigde Staten de ontwikkeling van de Europese t'cnheid ..-n van 
de Atlantische Gemeenschnp ;:uilen blijven steunen - en clic twe;: 
ontwikkelingen gaan hand in hand_ 

Daarom moet het werk. dat wij deze weck doen, ten einde tot resul­ 
taten te leiden, het mogelijk maken dat de Verenigde Staten deze twee 
belangrijke doelstellingen zullen kunnen blijven st.,unen. [nclien dat 
bereikt wordt, en ik weet, dat wij dat zulkn bereiken, geef ik U de 
verzekering, dat het voor mijn eigen land ook veel gemakkelijker zal 
zijn zijn aandeel te blijven leveren. 
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ANNEXE III A L'ACTE FINAL 
DE LA CONFERENCE DE LONDRES. 

Contribution allemande à la défense 
et mesures à appliquer aux: forces de S.A.C.E.U.R. 

sur le continent. 

Les neuf gc>uvcrnemcnts participant ,1 la Conférence de Londres 
sont duccord pour charger lems représentants respectifs d'établir ;\ 
Pans, d" concert avec les orqanismcs militaires et civils de l'O:f.A.N .. 
par l'entremise du Secrétaire Gfm'ral. des propositions détaillées rela .. 
tlvcs ü la contribution allemande à la défense et aux dispositions qui 
seraient appliquées aux forces de S.A.C.E.U.R. sur Ic continent, aux 
fins dupprubatlon par le Cons<'il de l'Atlantique Nord. Ces propo­ 
sitions détaillées seront basées sur les principes suivants sur lesquels 
les neuf qouvcrncments se sont mis d'accord : 

1° (a) Les sept Puissances du 'Trnité de Bruxelles concluront un 
accord spécial fixant les forces que chacune- d'entre clics mettra à 
la disposition de S.A.C.E.U.R. sur Ic continent; 

(b) la contribution allemande sera ln m•'me en volume c~ ~n carac­ 
téristiques générales que celle qui avait été fixée pour la C.E.D .. , sous 
ré-serve des mises à jour et adaptations nécessaires pour répondre aux 
besoins de rO.T.A.N.; 

(c) Les modalités de cet accor-I ,n-'cbl seront élaborées de concert 
avec les autres pays membres de l'O.T.A.N.; 

(cl) Si. à ,m moment quelconque. la révision annuelle de l'O.T.A.N. 
recommande une auqmentation des niveaux: spécifiés. dans l'Accord 
Spécial de- Bruxelles, une tdll" auqmcntntion néccs sitern l"approbàtion 
unanime des puissances de Bruxelles, cet accord s'exprimant au sein 
du Conseil de Bruxelles ou de l'O.T.A.N.; 

( e) Les Puissances de Bruxelles demanderont que des dispositions 
soient prises pour que S.A.C.E.U.R. désiqne un officier de haut rang 
charct" de transmettre rënullèremcnt à I'Ornanisatlon dn Pacte rl" 
Bruxelles les renseiqnements obtenus conformément à l'alinéa 3 { f} 
ci-dessous, afin de permettre à l'Organisation de vérifier si les données 
numérlques fixées par les Puissances de Bruxelles sont respectées. 

2° Toutes les forces des pays membres de l'O.T.A.N. qni sont 
stationné-es sur Ic continent européen seront placées sous l'autorité 
,le S.A.C.E.ll.R., à l'exception de celles que fO.T.A.N. a reconnues 
OLl reconnaitra comme devant demeurer sous commandement national.· 
L'importance des effectifs et des armements des forces de défense 
intérieure et de police sur k continent des pays membres de l'Orqa­ 
nisation du Pacte de Bruxelles sera fixée pur des accords i\ conclure 
dans le cadre de cette organisation. compte tenu de leurs missions 
proprr-s et en fonction des niveaux et des besoins existants. 

3° Dispositions à appliquer aux effectifs placés sous l' eutoritë de 
S.AC.KU.R. 

(a) Les forces placées sous l'nutorité de S.A.C.E.UR. sur k conti­ 
nent européen seront déployées conformément ü la stratégie de 
ro.T.A.N.: 

(6) L~ déploiement de ces forces sera déterminé par S.A.C.E.U.R. 
après consultation et accord des autorités nationales intéressées: 

(c) Ces forces ne: seront pas redéployées sur le continent ou 
utilisées opérationm-Ilcment sur ]e continent sans l'accord de 
S.A.C.E.U.R., compte tenu des directives politiques appropriées éma­ 
nant du Conseil de l'Atlantique Nord; 

(d) Les forces placées sous lautcrité de S.A.C.E.U .. R. sur le 
continent seront intégrées dans toute la mesure compatible avec l'effi­ 
cacité militaire; 

(e) Des accords interviendront en vue de permettre à S.A.C.E.U.R. 
d'assurer une coordination plus étroite des logistiques; 

(f) Le niveau et l'efficacité des forces placées smis l'autorité de 
S.A.C.E.U.R. sur le continent. les armements. d'équipement, la logi­ 
stique et les unités de réserve de ces forces feront l'objet d'inspections 
pa. S.A.C.E.U.R. 

BIJLAGE III BIJ DE SLOTAKTE 
VAN DE CONFERENTIE VÀN LONDEN, 

Duitse Verdedigingsbijdrage en regelingen, 
welke van toepassing zullen zijn op de strijdkrachten 

van S.A.C.E.U.R. op het vasteland. 

De negen Regeringen, welke op de Londense Conferentie zijn ver­ 
tegenwoordigd, komen overeen hun verteqcnwoordtqers opdracht te 
geven te Parijs, in samenwerking met de militaire en burgerlijke 
orqanen van de NAVO door bermddeltnq van de Secretaris-Generaal. 
in bijzonderheden uitgewerkte voorstellen te ontwerpen voor een 
Duitse vcrdedtotnosbüdraqe en re11c•linn,..n. welke van toepnssinq zullen 
zijn op de strijdkrachten van S.A.C.E.U.R. op het vasteland, welke 
voorstellen ter goedkeuring zullen worden voorgelegd aan de Noord­ 
Atlantische Raad. Deze in bijzonderheden uitqewerktc voorstellen 
zullen zijn gebaseerd op de volgende beqinselen, waaromtrent de 
negen Rcgctingc,1 overeenstemming hebben bereikt : 

1° (a) De zeven mogendheden, welke partij zijn bij het Verdrag 
van Brussel, sluiten een speciale overeenkomst, waarin de strijd­ 
krachten vermeld worden, welke elk van hen op het vasteland onder 
het bevel van S.A.C.E.ll.R. zal plaatsen; 

(b) ~ Duitse bijdraqe komt, zowel wat omvang als wat de 
algemene aard betreft, overeen met de bijdrage. welke was vastgesteld 
voor de E.D.G., nadat de-ze bijdrage is aangepast aan de behoeften 
van het ogenblik en zodanig is gewijzigd, dat zij past in het kader 
van de NAVO; . 

(c) Omtrent de voorwaarden van deze speciale overeenkomst 
wordt overeenstemming bereikt met de andere NA VO-Ianden; 

( cl) Indien te eniger tijd het jaaroverzicht van de NAVO een 
verhoging aanbeveelt van de sterkte cijfers nm de speciale Brusselse 
overeenkomst, behoeft een dergelijke verhoging de· censtcmmmq goed­ 
keuring van de mogendheden van Brussel: welke tot uitdrukking wordt 
gebracht in de Raad van· Brussel of in de NAVO; 

(e) De moucndheden. wc!l.:e partij z i in bii het Verdrao vnn Bn,s•-:,1, 
verzoeken, dat zodanige regelingen worden getroffen, dat S.A.C.E.U.R. 
een hooggeplaatst officier aanwijst, die opdracht krijgt regelmatig aan 
de organisatie van het Verdrag van Brussel inlichtingen te ver­ 
strekken als bedoeld in onderstaand lid 3 (f). opdat die organisatie 
zich ervan kan overtuigen, dat de door- de Brusselse mogendheden 
overeengekomen sterkte cijfers in acht worden genomen. 

2° Alle strijdkrachten van de NAVO-landen. welke zijn gestation­ 
neerd op het vasteland van Europa, worden onder het bevel van 
S .. A.C.E..U.R. geplaatst met uitzondering van die strijdkrachten. ten 
aanzien waarvan de NAVO heeft erkend of ml erkennen. dat zij 
meer in aanmerking komen om onder nationaal bevel te blijven. De 
sterkte en de bewapening op het vasteland van de binnenlandse ver­ 
dedigingsstrijdkrachtcn en van de politiemacht van de leden van de 
organisatie van het Verdrag van Brussel. worden vastgesteld door 
middel van in het kader van die orqanisatêe gesloten overeenkomsten 
waarbij rekeninq wordt gehouden met d" taak, waarvoor zij zijn 
bestemd en met de bestaande sterkte en behoeften. 

3° Readînaen welke v,,n toepassinç zullen zijn op de striidkrachten 
tren S.A.C.E.U.R. 

(a) De onder bevel van S.A.CE.U.R. geplaatste strijdkrachten 
worden opgesteld in overeenstemming met de strategie van de NAVO; 

(b) De dislocatie van derqelijke strijdkrachten wordt bepaald door 
S.A.C.E.U.R. na overleg en in overeenstemming met de betreffende 
nationale autoriteiten; 

( c) De opstelling van derqelijke strijdkrachten wordt op het conti­ 
nent niet gewijzzigd, noch op het continent voor operationele doeleinden 
gebruikt zonder zijn toestemming met inachtneming van eventuele 
politieke richtlijnen van de Noord-Atlantische Raad; 

( d) De onder be-vel van S.A.CE .. lLR_ op het vasteland geplaatste 
strijdkrachten worden geînteqrcerd. voorzover mogelijk en verenig­ 
baar met de militaire doeltreffendheid; 

(e) Door S.A.C.E.ll.R.. worden regelingen getroffen voor een 
nauwere samenwerking op het gebied van de logistiek; 

(f) De omvang en de gevechtssterkte van de op het vasteland 
onder het bevel van S.A.C.E.U .. R. geplaatste strijdkrachten, alsmede 
de bewapening, uitrusting. logistiek en reserve-eenheden van deze 
strijdkrachten op het continent. worden door S.A.CE.U.R. geïnspec­ 
t •• erd. 
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PROTOCOLE 

s111· ln cessation du régime d'occupation dans la 
République Fédérale Allemande. 

La Républiqut• Pr.mçnisc. les Etats-Unis d'Amérique. Ic Royaume-Uni 
de Gr.mdc-Brcenqnc et d'Irlande du Nord et la République Fédérale 
,r Al!~tlla\JHL' sont convenus de cc qui suit : 

Article 1. 

La Convention sut· les Relations entre les Trois Puissances et ln 
République Federale dAllcmaqne. la Convention relative aux Droits et 
Obllqattons des Forces étrauqèrr-s N d(• leurs Membres sur Ic Territoire 
d,, la République Fédérale d'Allcmaqne. la Convention Financière, la 
Convention sur le Règkmcnt de Questions issues de la Guerre et de 
l'Occupation, sign,'es il Bonn le 26 112.ii 1952. le Protocole, sigM à 
Bonn k 2ï juin 1952, relatif ù l.1 correction de certaines erreurs maté­ 
rielles figurant dans les Conventions précitées et I'Accord relatif au 
Régime fiscal applicable aux Forces et aux Membres des Forces signé 
ù Bonn Ic 26 mai 1952 et amendé par le Protocole stqnë à Bonn le 
26 juillet 1952, seront amendés conformément aux cinq Annexes du 
présent Protocole et, ainsi amendés. entreront en vigueur (ainsi que 
les documents complémentaires se rapportant aux instruments précités 
et sur lesquels les Etats Signataires se sont mis d'accord) en même 
temps que celui-ci. 

Article 2. 

Jusqu'à l'entrée en viqueur des arrangements sur la Contribution 
Allemande à la Défense, Jes dispositions suivantes s'appliqueront : 

( 1) la France, les Etats-Llnls et Ic Royaume-Uni conserveront et 
exerceront les droits antérieurement détenus ou exercés par eux dans 
les domntnes du désarmement et de la démilitarisation. Aucune dispo­ 
sition d'aucun des instruments mentionnés à !'Article l du présent 
Protocole n'autor isera la promulgation, l'amendement, l'abrogation ou 
la privation d'effet d'aucune législation ou, sous réserve des dispositions 
du paragraphe 2 du présent article, aucun acte adminlstratif, par aucune 
autre autorité dans ces domalnes. 

(2) Lors de l'entrée en vigueur du présent Protocole. l'Office 
Militaire de Sécurité sera dissous (sans que soit affectée la validité 
d'aucun de ses actes ou d'aucune de ses décisions). A partir de cette 
date. les contrôles dans les domaines du désarmement et de la démi­ 
litarisation seront appliqués par une Commission Quadripartite Mixte à 
laquelle chacun des Etats Signataires désignera un représentant et qui 
prendra ses décisions par vote à la majorité des quatre membres. 

(3) Les Gouvernements des Etats Signataires concluront un accord 
adm inistrati! qui portera, conformément aux dlspostttons du présent 
article. sur !<1 création de l<1 Commission Quadripartite. son personnel 
et l'organisation de son travail. 

Article 3. 

( 1) Le pr éaent Protocole sera rattfié ou approuvé par les Etats 
Signataires conformément à leurs procédures constitutionnelles respec­ 
tives. Les instruments de ratification ou dnpprobation seront déposés 
par les Etats Signataires auprès du Gouvernement de la République 
Fédérale dAllemaqnc. 

(2) Le présent Protocole. ainsi que les documents complémentaires 
qui s· y rapportent et sur lesquels les Etats Sign;itaires se sont mis 
d' accord, entreront en vigueur dès que les instruments de ratification 
ou dapprobatlon visés au paragraphe l du présent article auront été 
déposés par tous les Etats Siqnataires. 

(3) Le présent Protocole sera déposé dans les archives du Gouver­ 
nement de la République Fédérale d'Allemagne, qui en remettra des 
copies certifiées conformes à chacun des Etats Signataires, et qui 
notifiera à chacun de ces Etats la date d'entrée en vigueur du 
Protocole. 

PROTOCOL 

tot beëindiging van het bezettingsregime in de 
Bondsrepubliek Duitsland. 

( V crtnlinç} 

De Verenigde Staten van Amerika, het Vercuiqd Koninkrijk var 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Franse Republiek en de Bonds­ 
republiek Duitsland zijn het volgende overccnqckomen : 

Artikel 1. 

Het Verdrag aanqaande de betrekkingen tussen de drie Mogend­ 
heden eu de Bondsrepubliek Duitsland; het Verdrag betreffende de 
rechten en verplichtingen van de vreemde strijdkrachten en van hun 
leden op het grouduebied van de Bondsrepubliek Duitsland: het finan­ 
clëel verdrag; het verdraq betreffende de regeling van de vraaqstuk­ 
stukken voortspruitend uit de oorlog en de bezetting, getekend te 
Bonn op 26 Mei 1952; het protocol. getekend te Bonn op 27 Juni 1952, 
aanqaande de verbetering van zekere materiële fouten die in hogcr­ 
vermelde Verdragen voorkomen en het akkoord over het Ilskaal 
regime toepasselijk op de strijdkrachten en hun leden, getekend te 
Bonn op 26 Juli 1952, zullen gcwij,:igd worden volgens de vijf bij­ 
lagen van onderhavig protocol en zullen, aldus gewijzigd (evenals de 
aanvullende documenten waarover de ondertekenende Staten het cens 
geworden zijn en die betrekkinq hebben op de bovenvermelde stukken) 
terzclfderttjd van kracht worden als dit protocol. 

Artikel 2. 

Tot op het oqenblik van het in werking treden van de regelingen over 
de Duitse Bijdrage tot de defensie zijn volgende bepalingen van kracht: 

{ 1) Frankrijk, de Verenigde Staten van Amerika, het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittanntë en Noord-Ierland de rechten, voorheen 
door hen bezeten of uitgeoefend, in zake ontwapening en demilitari­ 
satèe, behouden en uitoefenen. Gem enkele bepaling vau een der 
in Artikel 1 van dit Protocol vermelde akten verleent machtiging tot 
het uitvaardigen, het wijzigen, het opheffen of het ineffectief maken 
van enige wetgeving noch, onder voorbehoud der bepalingen van 
paragraaf 2 van onderhavlq artikel, tot enigerlei administratieve han­ 
deling door enige andere autoriteit op deze gebieden. 

(2) Bij het in werking treden van onderhavig Protocol zal de 
Militaire Veiligheidsdienst afgeschaft worden (zonder dat afbreuk 
wordt gedaan aan enige van ûjn daden of beslisstuqeu}. Van deze 
datum af, zal het toezicht op het gcbitd van ontwapening en demilita­ 
risatie uitgeoefend worden door een Gemengde Viermcqendheden­ 
Comnussie waarin ieder van de ondertekende Stalen één vertegenwoor­ 
diger zal afvaardigen welke zijn besltssmqen zal nemen bij de stem­ 
ming en bij meerderheid van de vier leden. 

(3) De regeringen van de Ondertekenende Staten zullen een 
administratief akkoord sluiten dat overeenkomstig de bepalingen van 
dit artikel betrekking zal hebben, op de oprichting van de Gemengde 
Vierrnoqeudheden Commissie, haar personeel en de organisatie van 
haar werk. 

Artikel 3. 

( 1) Onderhavig Protocol zal geratificeerd of goedgekeurd worden 
door de ondertekenende Staten in overeenstemming met hun respec­ 
ticve qrondwettelljke proceduur, De akten van ratificatie of van 
goedkeuring zullen door de ondertekenende Staten neergelegd worden 
bij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland. 

(2) Onderhavig protocol. alsook de aanvullende documenten die 
er betrekking op hebben en waarover de ondertekenende Staten zich 
akkoord hebben verklaard, zullen in werking treden zodra de akten 
van ratificatie of goedkeuring waarvan sprake in paragraaf ,] vau dit 
artikel door alle ondertekenende Staten zullen neergelegd zijn. 

{3) Onderhavig protocol zal worden bewaard in het archief van de 
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, die aan ieder van de onder­ 
tekenende Staten een eensluidend verklaard afschrift zal bezorgen. 
en aan iedere Staat zal kennisgeven van de datum der inwerkiogtrediug 
van dit protocol. 
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EN FOI DE QUOI. les Plénipotentiaires soussiqnès, dûment auto­ 
risés ù cet effet. ont apposé leurs signatures au bas du présent Protocole. 

Fait à Paris. le 23·· jour th, mois d'octobre 1954, en trois textes, c11 
laugues Irunçalsc. anqlaise et allemande, les trois versions faisant 
<\Jdll'm,·nt foi. 

Po11r hi R,épubliq11c Fmnçaise 

(s.) P. MENDES-FRANOE. 

Pour les Etrds-Llnts cl'Amériq11e 

(s.) J.F. DULLES. 
Pour Ic Roya11mc-Ur1i de Grandc-Bretmjne et «îlrlandc du Nord 

{s.) Antonhy EDEN. 

Pour la République Fédérale ci'Allemagrw 

{s.) ADENAUER. 

TER BEVESTIGING WAARVAN de ondergetekende gevolmach­ 
tigden, behoorlijk hiertoe gemachtigd, hun handtekening onder dit 
Protocol geplaatst hebben. 

Opgemaakt te Parijs, de 23" dag der maand October 1954, in drie 
teksten, ln de Engelse, Franse en Duitse taal, die alle drie gd!jkelljk 
rechtsgeldig zijn, 

Voor de Franse Republiek : 

(w.g.) P. MENDES-FRANCE. 

Voor de Verenigde Staten van Amerika 

{w.g.) J.F. DULLES. 

Voor het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittunnië en Noord-lcrlanâ 

{w.g.) Anthony EDEN. 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland : 

{ w. g.) ADENAUER. 
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ANNEXE 1. 

i\MENDBMENTS A LA CONVENTION 
SUI~ l.ES RELATIONS ENTIŒ LES TROlS PlllSSANCES 

ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. 

Fornwh· dintroduction : Rc-111p/11ce1· Ic lexie actuel plll· {e texte 
~t!it1;u1t 

•.• La Rëpubliqul' Françnlxc. les Erats-Llnls d'Amérique. Ic Royauruc­ 
Uni de Gramlc-Brotaqm- et dhlande du Nore! et la République Fcdé­ 
r~de d'Alll"·m;-i911c• conviennent des dispositions sutvanrcs » 

Préamlmlt• : Supprimer. 

Article l : RL·mplaccr le texte actuel pur /e, texte suiuarit : 

« l. - Lors de l'entrée en vigueur de la présente Convcntton. la 
République Française, les Etats-Unis d'Auiériquc. Ic Royaumc-Llnl de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (parfois dénommées clans la 
présente Convention et dans les Conventions rattachées « les Trois 
Puissances ,. ) mettront fin au régime d'occupatton dans la République 
Ft'dërnle, abrogeront Ic Statut <l'Occupation et supprimeront la Haute 
Commission Alliée et les Commissariats de Land dans la Rèpubliqtl<' 
Fédérale. 

2. - La République Fédérale exercera. en conséquence, la pleine 
autorité d'un Etat souverain sur ses affaires intérieures et extéricun•s. » 

Article· 2 : Remplacer le texte octuel par Ee texte s11iuar1t 

,; Article 2. 

En raison de la situation internationale. qui a. jusqu'à cc jour, em­ 
pêché Ia réunification de I'Allcmaqnc et la conclusion d'un règlement 
de paix. les Trois Puissances se réservent les droits cl les responsa­ 
bilités antértcurcment exercés ou détenus par elles en œ qui concerne 
Berlin et I'Allemaqne dans son ensemble, y compris la réunification 
de l'Allemagne et un règlement de paix. Les droits et les responsabilités 
que se réservent les Trois Puissances en cc qui concerne Ic stationne­ 
ment des forces armées en Allemagne et la protection de leur sécurité 
font l'objet des Articles 4 cl 5 de la présente Couvenrion. » 

Article 4 : Rcmp/accr Ic texte ectucl par le texte suivant 

« Article 4. 

1. - Jusqu'à l'entrée en vigueur des arrangements sur la Contri­ 
bution Allemande à la Défense, les Trois Puissances se réservent les 
droits autéricuremcnt exercés ou détenus par elles en cc· qui concerne 
k· stationnement ck forces armées sur Ic territoire de la République 
Fédérale. La mission de ces forces sera Ia défense dt, monde Iibre, dont 
la République Fédérale et Berlin font parth-. Sous réserve des disno­ 
sitions du paraqraphc 2 de I' Article 5 de la présente Convention,· les 
droits et les obligations de ces forces seront régis par la Convention 
relative aux Droits et Obligations des Forces Etranqères et de leurs 
Membres sur Ic territoire de la République Fédérale cf' Allemagne ( ci­ 
après dénommée « la Convention sur les Forccs »}. visée au paraqraphe 
1 de I'Article S dt" la présente Convention. 

2. - Les droits des Trois Puissances, antérieurement exercés ou déte­ 
nus par elles. en cc qui concerne Ic stationnement des forces armées en 
Allemagnc, qui sont réservés, ne sont pas affectés par les dispositions 
du présent Art iele dans la mesure où ils sont nécessaires pour I' exer­ 
cice des droits visés dans la première phrase de I'Arttclc 2 de la présente 
Convention. La République Fédérale est d'accord pour qu'après l'entrée 
en vigueur des arrangements sur la Contribution Allemande à la ·Dé­ 
Iensc. des forces armées de même nationalité et de même importance 
que celles qui se trouveront sur son territoire au moment de cette entrée 
e n viqueur y soient stationnées, Etant donné Ic statut de la République 
Fédérale défini à l'Artïcle 1, paragraphe 2 de la présente Convention 
et étant donné Ic fait que les Trois Puissances ne désirent pas exercer 
leurs doits relatifs au stationnement de forces armées sur Ic terrrtoire 
de la République Fédérale, pour ce qui concerne celle-ci, sauf en plein 
accord avec elle. une convention séparée règle cette question. » 

131JLAGE I. 

WIJZIGINGEN AAN HET VERDRAG NOPENS 
DE BETREKKINGEN TUSSEN DE DRIE MOGENDHEDEN 

EN DE DUITSE BONDSREPUBLIEK. 

Formule v1111 ù1/ciclii1g 
VCrViltl!JCrl 

De huidige lekst door oolçende tekst 

« De Franse Republiek, de Verenigde-Stalen van Amerika, het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brtttarunë en Noord-Ierland en de 
Duitse Bondsrepubliek hebben het volgende Verdrag gesloten waarbij 
de basissen van hun nieuwe betrckktuqcu worden bepaald 

Preambule : Valt w('y. 

Artikel 1 : de huidige tekst door volgcrtcle tekst vervarigctt : 

« 1. - Bij de inwerkingtreding van onderhavig Verdrag, zullen de 
Franse Republiek, de Verenigde Staten vau Amerika, het Verenigd 
Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland (soms in onderha­ 
vig V crdraq en in de bijbehorende V erdragcn « de Drie Mogend­ 
heden» genoemd) l'en einde stellen aan het bezettingsregime in 
d,• Bondsrepubliek, het Bezettingsstatuut intrekken, en de Hoge Gcal­ 
lieerde Commissie en de Länderconuutssartatcn in de Bondsrepubliek 
afschaffen. 

2. - De Bondsrepubliek zal dienvolgens met het volle gezag van 
l'en Souvcrcine Staat zijn binnenlandse en buitenlandse zaken leiden. :, 

Actikel 2. - De huidige tekst door volgende tekst vervangen : 

« Artikel 2. 

Weqeus de internationale toestand, die tot nog toc de hcreni­ 
ging van Duitsland en het sluiten van een vrcdcsrcqchnq heeft 
belemmerd, behouden de Drie Mogendheden de rechten en vcrant­ 
woordelijkheden clic zij vroeger hebben uitgeoefend of hebben bezeten 
wat betreft Berlijn en Duitsland in zijn geheel. met inbegrip van de 
hereniging van Duitsland en van een vredesregeling. De rechten en de 
verantwoordelijkheden die de Drie Mogendheden zich voorbehouden 
wat betreft het stationneren der Strijdkrachten in Duitsland en de 
bescherming van hun veiligheid maken het voorwerp uit van Artikels 
4 en 5 van onderhavig Verdrag». 

Artikel 4: De huidige tekst door 1Jo[gendc tekst l'er1Jilr19e11 : 

-t Artikel 4. 

l. - Tot de inwerkingtreding van de overeenkomsten over de 
Duitse Bijdrage tot de Defensie. behouden de Drie Mogendheden de 
rechten die zij vroeger hebben uitgeoefend of die zij vroeger hebben 
bezeten wat betreft het stationeren van Strijdkrachten op het gebied 
van de Bondsrepubliek. Oc taak van deze Strijdkrachten zal zijn de 
verdediuing van de vrije wereld, waarvan de Bondsrepubliek en 
Berlijn deel uitmaken. Onder voorbehoud van de bepalingen van § 2, 
Artikel 5 van onderhavig Verdrag, zulten de rechten en de verplich­ 
tingen van deze Strijdkrachten geregeld worden door het Verdrag 
betreffende de rechten en de verplichtingen van de Buitenlandse 
Strijdkrachten en van hun Leden op het grondgebied van de Duitse 
Bondsrepubliek (hieronder -t het Verdrag over de Strijdkrachten» 
genoemd) waarvan sprake in § 1 van Artikel 8 van onderhavig 
Verdraq. 

2. - De rechten welke de Drie Mogendheden vroeger hebben 
uitgeoefend en hebben bezeten wat betreft het stationeren der strijd­ 
krachten in Duitsland, en die voorbehouden zijn. worden niet geraakt 
door de bepalingen van onderhavig artikel, in de mate waarin zij 
nodig zijn voor de uitoefening van de rechten waarvan sprake in de 
eerste zin van Artikel 2 van onderhavig Verdrag. De Bondsrepubliek 
is het cr over eens dat, na de inwerkingtreding van de overeenkomsten 
over de Duitse Bijdrage tot de Defensie, op haar grondgebied Strijd­ 
krachten zouden gestationeerd zijn van dezelfde nationaliteit en van 
gelijke omvang als die welke er zich op het ogenblik van bedoelde 
inwerkingtreding bevinden. Gelet op de rechtstoestand van de Bonds­ 
republiek bepaald in Artikel 1. § 2 van onderhavig Verdrag en gelet 
op het Ieit dat de Drie Mogendheden hun rechten in verband met het 
stationneren van strijdkrachten op het grondgebied van de Bonds­ 
republiek, wat deze laatste aangaat, niet wensen uit te oefenen tenzij 
in volledige overeenstemming met haar, wordt deze aangelegenheid in 
een afzonderlijk verdrag geregeld ~- 
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Article 5 .- /xt·mpluc-l'r /(· texte actuel par Ic texte suit,ar1t 

,, Article 5. 

1. --- [usquà l'entrée en vigueur des arrangements sur la Coutri­ 
hntiou Alh-urandc ,, la Odense, les dispositions suivantes seront appll­ 
cabh-s aux Forces statlonnécs sm 1c, tcrrltoire de la Rëpubltque Fédé­ 
rale : 

(al h-s "I'rois Puissances consulteront-la République Fédérale, dans la 
nu-sure où la situation militaire le- permettra, eu ce qui concerne toutes 
les questions relatives au stntionncme nt de ces forces. La République 
FêdCrale apportera sa pleine- coopération. ccnlormémcnt ë1 la présente 
Convention et aux Conventions rattachées et dans Ic cadre de sa Loi 
Fouduuu-ntnlv. en vue de faciliter ht mission de ces forces : 

(b) les Trois Puissances devront obtenir Ic consentement de la Repu­ 
bliquc Fédé,,,le avant de faire venir sur k territoire Fédérnl, pour foire 
prrrt ic de- leurs propres. forces, des connnqcnts appartcnnnt aux forces 
ar.nées de toute nation qui ne fournit pos actuellement de tels contin­ 
qents. Toutefois. ces contingents pourront être amenés sur Ic territoire 
kdL'1,,l sans k· consente-mont de- la Ré-publique Fédérale en cas d'attaque 
extérieure- ou de menace üuminentc d'une telle attaque, mats ne pourront 
ôrn- maintr-uuos après disparition du danger qu'avec son consentement. 

2. - Les droits des Trois Puissances nnté-Icuremcnt détenus ou 
exercés par dies en ce qui concerne la protection de ln sécurité des 
forces armées stationnées sur le territoire de la République Fédèrale. 
et qui sont tcmporalremcnt conservés. disparaitront lorsque les auto­ 
ntés allemandes compétentes auront obtenu des pouvoirs simllaires en 
vertu de la législation allemande, lem· permettant de prrndre des 
mesures effr-rtiv~s pour protégt:.•r Ia sécurité de ces forces. y compris 
la possibilité de faire Ince â une atteinte grave portée â la sécurité et â 
l'ordre publics. Dans la mesure où ces droits continuent â pouvoir être 
exercés. ils ne- seront exercés qu'après consultation du Gouvernement 
Fédéral. pour autant que la situation militaire n'exclura pas une telle 
consuitation, et si Ic Gm,vernemcnt Fédéral reconnaît que les cir­ 
constances requièrent que- ces droits soie-nt exercés. Sous tous ses autres 
aspects, ki protection de Ia sécurttë des forces sera régie par les dispo­ 
sitions de la Convention sur les Forces ou par les dispositions de 
I'Accord qui la remplace. et. sauf dispositions contraires figurant dans 
tout accord applicable. par le droit allemand. :,, 

Article 6. § 1 : Supprimer la 2' phrase. 

Article 7, § l : /?c·mplaœr les mots: « les Trois Puissances et la 
République Fédérale » pa, « les Etats Signataires ,,. 

Article 7, § 2 : Remplacer le texte actuel par le texte suivent : 

« 2. -- En attendant l<> règlement de paix, les Etats Signataires 
coopéreront .-n vue d'atteindre par des moyens pacifiques le but 
commun : une Allemaqne réunifiée, dotée d'une constitution libérale et 
démocratique, telle celle de la République Fédérale, et intégrée dams 
la Communautê Européenne. ~> 

Article 7, § 3 : Supprimer. 

Article 7, 4 : Supprimer Ic, mot: « autres ». 

Articfe 8 : Remplace:,: le texte ectuel par Ic texte suivant 

1. (a) - Les Etats Signataires ont conclu les Conventions rattachées 
suivantes : 

~- Convention relative aux Droits et Obligations des Forces étran­ 
gères et de lems Membres sur !c Territoire de la République Fédérale 
d'Allemagne; 

Convention Financière; 

Convention sur Ie Règlement de: Questions issues de la Guerre: 
et de l'Occupation. 

(b) - Ln Convention relative aux Droits et Obligations des Forces 
étrangères et de leurs Membres sur le Territoire de la République 
Fédérule d'AllemagnP •. t l'accord relatif au Rtgime Fiscal applicable 
aux Forces et aux Membres des Forces signé à Bonn le 26 mai 1952 
et amendé par le Protocole signé à Bonn le 26 juillet I 952 resteront 
en vigueur jusqu'à l'entrée en vigueur de nouveaux arranqements 
définissant les droits et obligations des forces des trois Puissances et 
des autres Etats ayant des Forces stationnées sur le territoire fédéral. 
Les nouveaux: arrangements seront fondés sur I'Accord entre les 
Parties au Traité de l'Atlantique Nord concernant le statut de leurs 

Aclikcl 5 : De huidige tekst door volgende teks/ ocroanqcn : 

«Artikel 5. 

1. ~ Tot inwerkingtreding van de overeenkomsten over de Duitse 
Bijdrage tot de Dclcnste. zullen volgende bepalinqcu van toepas­ 
sing zijn op de Strijdkrachten die gestationncerd zijn op het grond­ 
gebied van de Bondsrepubliek ; 

(a) De Drie Moqeudhcdcn zullen de Bondsrepubliek raadplegen, 
in de mate waarin de militaire toestand zulks toelaat, wat betreft alle 
vraaqstukkcn ia verband met het stationnereu von deze Strijdkrachten, 
De Bondsrepubliek zal haar vollcdtqc medewerking verlenen, overeen­ 
kornstig onderhavig Verdrag en overeenkomstig de bijbehorende 
Verdragen en binnen het Kader van haar Grondwet, ten einde de 
taak van deze Strijdkrachten te vergemakkelijken; 

(b) de Drie Mogendheden zullen de instemming van de Bondsrc­ 
publiek moeten bekomen alvorens op het federaal grondgebied, ten 
einde ze in hun eigen Strijdkrachten op te nemen, couttnqentcn te doen 
komen clic toebehoren tot de Strijdkrachten van een Natie clic zulke 
contingenten thans niet levert. Deze contingenten zullen evenwel 
op het federaal grondgebied kunnen worden gebracht zonder 
de tocstcmmlnq van de Bondsrepubliek, in geval van een aan; 
val van buiten uit, of in geval van ech onnuddellük dreigende aanval 
van dien aard. nraar zullen slechts met haai· toestemming kunnen 
behouden worden nadat het gevaar verdwenen is. 

2. - De rechten welke de Drie Mogendheden vroeger hebben bezeten 
oi uitgeoefend wat betreft de bescherming en de veiligheid van de strijd­ 
krachten qestatlonneerd op het grondgebied van de Bondsrepubllek, en 
die tijdelijk worden behouden, zullen verdwijnen wanneer de bevoegde 
Duitse Overheden, op grond van de Duitse Wetgeving, soortgelijke 
machten zullen hebben bekomen die hun toelaten effectieve maatreqelen 
te treffen om de veiligheid van deze Strijdkrachten te beschermen, met 
inbegrip van de mogelijkheid het hoofd te bieden aan een ernstige 
aanslag tegen de openbare veiligheid en de openbare orde. ln de mate 
waarin deze rechten verder, kunnen worden uitgeoefend, zullen zij 
slechts worden uitgeoefend na overlcqpleqinq met de Bondsregering. 
voor zover .de militaire toestand deze ovcrleqpleqmq nid uitsluit, en 
indien de Bondsregering erkent dat de omstandigheden de uitoefening 
van deze rechten eisen. Onder al haar andere aspecten zal de bescher­ 
ming van de veiligheid van deze strijdkrachten geregeld worden door 
d.- bepalingen van het Verdrag over de Strijdkrachten of door de 
bepalingen van de Overeenkomst die het Verdrag vervangt en, behou­ 
dens tegenstrijdige bepalingen die in een toepasselijke overeenkomst 
voorkomen. door het Duitse recht, » 

Artikel 6, § 2 : de 2" zin laten wegv-a/le11. 

Artikel 7, § 1 : De woorden : « de Drie Mogendheden en de Bonds­ 
republiek» ,,e,vangen door « de Ondertekenende Staten». 

Artikel 7, § 2 : De huidige tekst door de v-o/gencfe tekst 11eruangen 

« 2. - ln afwachting van de vredesregeling zullen de ondertekenende 
Staten samenwerken ten einde door vreedzame middelen hun gemeen­ 
schappelijk doel te bereiken, namelijk een herenigd Duitsland, met 
een liberale en democratische grondwet zoals die van de ·Bondsrepu­ 
bliek, en opgenomen in de Europese Gemeenschap». 

Artilœl 7, § 3 : Latert weguallct1. 

Artik,:l 7, § 4 , Het woord «andere» laten iveguallen. 

Artikel 8 : De huidige tekst door de volgende- tekst 11eruangen 

« l. (a) - De Ondertekenende Staten hebben de volgende bijbe­ 
horende. Verdragen gesloten : 

- Verdrag nopens de Rechten en Verplichtingen van de Vreemde 
Strljdkrachtcn en van hun Leden op het Grondgebied van de Bonds­ 
republiek Duitsland; 

Financieel Verdrag; 

V erdraq nopens de Regeling van Vraagstukken voortvloeiende uit 
de Oorlog en uit de Bezetting. 

(b) - Het verdrag nopens de Rechten en Verplichtingen van de 
Vreemde Strijdkrachten en van hun Leden op het Grondgebied van 
de Bondsrepubliek Duitsland en het akkoord betreffende het Fiscaal 
Regime toepasselijk op de Strijdkrachten en op de Leden der Strijd, 
krachten. ondertekend op 26 Mei ,1952, te Bonn, en gewijzigd bij het 
Protocol ondertekend op 26 Juli 1952, te Bonn blijven van kracht tot de 
inwerkingtreding van nieuwe overeenkomsten waarbij de rechten en ver­ 
plichtingen worden vastgelegd van de Strijdkrachten der Drie Mogend­ 
heden en der andere Staten waarvan Strijdkrachten gestationneerd zijn 
op het federaal grondgebied. De nieuwe overeenkomsten zullen geba- 
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Forces. signé à Londres Ic 19 juin 1951, complété par les dispositions 
rendues uccessatres ,·n raison des conditions spècinlcs existantes en cc 
qui concerne les forces stationnées dans Ia République Fédérnle. 

( ,·) -·· La Convention Ftuanclèrc restera en vigueur jusqu'à l'entrée 
Pil vigueur des nouveaux arrnnqemcnts në~1odé.s, en vertu du para­ 
nr.1pbe -l de l'i\rticl<' 4 de cette Convention. avec les autres Couver­ 
ucmcnts rncuibrcs de l'Organisation du Traité clc I'Atluntlque Nord 
ar:111t des Forces stationnées dans la République Fédérulc. 

2. - Au cours de la pérIode transitoire prévue au paraqrnphc 4 
de I'Articlc 6 du Chapitre Premier de la Convcatton sm· Ic Règlement 
de Questions issues de ln Guerre et de l'Occupation. les droits des 
Trois Erats Stqnaratrcs, dont il est lait mention clans cc parnqrnphe. 
seront conservés. » 

Article 9, § 1 : Rcmplticcr Ic texte actuel p,or Ic texte suivant: 

• l. - Il sera institué un Trtbuual d'Arbitrnqc dont Ic fonction­ 
nement sera régi par les dispositions de la Charte ci-annexée. » 

Article 9. § 2 : Remplacer ic texte actuel par Ic texte suivant: 

.: 2. - Sous réserve des exceptions prévues au paraqraphc 3 du 
present Article dans la Charte ci-annexée ou dans les Conventions 
rattachées, k· Tribunal d'Arbirraqc sera seul compétent pour réqler tous 
k, litiges entre les Trois Puissances et la République Fédérale. résul­ 
tant de I'application de l,1 présente Convention. de l,1 Charte ci-annexée 
ou des Conventions rattachées. que les Partes ne parviennent pas à 
rcqlcr par des négociations ou par tous. autres moyens agréés par 
l'ensemble des Etats Signnt,üres. :, 

Article 9; § 3 : Iëemptnce« les mots suioants : « ou des mesures 
prises en application de ces droits, ou mettant en cause les dispositions 
des §§ l à 7 inclus à l'Arttcle 5 » pa,. les mots << dans les deux 
premières phrases du § 1 de l'Arttcle 4, dans la première phrase du 
§ 2 de l'Article 4 et dans les deux premières phrases du § 2 de l' Ar­ 
ticle 5, ou des mesures prises en application de ces droits. » 

Article 10 : Rempfoc:er le texte actuel par le texte· suivant 

« Article 10. - Les Etats Signataires reconsidèrent les termes de la 
présente Convention et des Conventions rattachées : 

(a) à la demande de l'un d'eux, en cas de réunification de l'Alle­ 
maque. ou en cas de réalisation. avec la participation ou le consen­ 
tement des Etats parties de 1« présente Convention, d'une entente 
internationale sur des mesures visant au rétablissement de l'unité, ou 
~u cas de création d'une Fédér ation Européenne. 

(b) dans toute situation dont les Etats Signataires seront unanimes 
à reconnaitre qu'elle résulte d'un changement fondamental intervenu 
dans les conditions existant lors de l'entrée en vigueur de la présente 
Convention. 

Dans l'un ou l'autre de ces cas ils modifieront, d'un commun accord, 
la presente Convention et les Conventions rattachées, dans la mesure 
rendue nécessaire ou appropriée par le changement fondamental inter­ 
vcnn dans la situation, » 

Article 11, § § 1 et 2 : Supprimer. 

Annexe A : Supprimer. 

AMENDEMENTS A L'ANNEXE B. 
CHARTE DU TRIBUNAL D'ARBITRAGE. 

Article /, § 2, ,1/inéa ( c) : Remplacer le texte actuel par- Ic texte 
SUÎ(Jilnf ~ 

« ( c) Un Président et deux Vice-Présidents ( êgalemmt ci-après 
dénommés les membres neutres), dont aucun ne doit être ressortissant de 
rune des Trois Puissances ou ressortissant allemand, sont nommés par 
accord entre les Gouvernements des Trois Puissances et le Gouver­ 
ncrncnt Fédéral. » 

scerd zijn op de Overeenkomst tussen de bij het Noord-Atlantisch 
V crdraq aangesloten Staten betreffende de rechtspositie van hun Krijgs­ 
machten, ondertekend op ·19 Juni 11951, te Londen. aangevuld met de 
bepalingen die noodzakehjk :i:ijn geworden uit hoolde van de bestaande 
speciale toestanden wat betreft de in de Bondsrepubliek qestationneerde 
strijdkrachten. 

(c) - liet Ftnanctccl Verdrag blijft van kracht tot de lnwerklnq­ 
trcding van de nieuwe overeenkomsten gesloten, krachtens § 4 van 
Artikel 4 van dat Verdrag, met de andere bij de Noord-Atlantische 
Verdragsorganisatie aangesloten Regeringen waarvan Strijdkrachten in 
de- Bondsrepubliek qcstatronccrd zijn. 

2. - Tijdens de overgangsperiode voorzien ln § 4 van Artikel 6 van 
het Eerste Hoofdstuk van her.Vcrdraq nopens de Regeling van Vraag­ 
stukken voortvloeiende uit de Oorlog en uit de Bezetting, blijven de 
rechten der Drie Ondertekenende Staten, waarvan in die paragraaf 
sprake is. voortbestaan. » 

Artikel 9, § l: D •. huidiyc tekst door cfo volgende tekst vervangen: 

« 1. ,-. Er wordt een Rechtbank vau Arbitrage opgericht, waarvan 
de werking door de bepalingen van het hieraan toegevoegde Statuut 
wordt geregeld. ;,. 

Artikel 9, § 2: De huidige fckst door de volgende tekst vervangen: 

« 2. •- Onder voorbehoud van de uitzonderingen voorzien in § 3 
v,111 het ondcrhaviq artikel in ·het hieraan toegevoegde Statuut of in de 
füjbehorende Verdraqen, is de Rechtbank van Arbitrage bij uitsluiting 
bevoegd alle geschillen tussen de Drie Mogendheden en de Bonds­ 
republiek te regelen welke voortvloeien uit de toepassing van het onder­ 
havig Verdrag, van het hieraan toegevoegde Statuut of van de Bijbe­ 
horende Verdragen. waarover Partijen noch in onderling overleg noch 
door alle andere door de gezamenlijke Ondertekenende Staten aan­ 
vaarde middelen tot overeenstemming kunnen komen. » 

Artikel 9, § 3 : De volgende woo •. den : « of maatregelen die bij 
toepassing van deze rechten zijn genomen of die de bepalingen der 
§ § I tot en met 7 van artikel 5 raken » ve..vangen door de woorden 
« in de twee eerste zinnen van § l van Artikel 4, en in de eerste zin 
van § 2 van Artikel 4 en in de twee eerste zinnen van § 2 van Artikel 5, 
of maatregelen genomen bij toepassing van deze rechten. ,., 

Af'tikel 10: De huidiqe tekst door de volgende tekst vervangen : 

« Artikel 'IO. - De ondertekenende Staten zullen de bewoordinqen 
van het onderhavig Verdrag en van de Bijbehorende Verdragen herzien: 

(a) op verzoek van een hunner, in geval van hereniging van Duits­ 
land. of in geval van afsluiting, met deelneming of instcnuning der 
Staten die ,Partij ;;ijn bij het ondérhaviq Verdrag, van een internationale 
overeenkomst over de maatregelen met het oog op de hereniging, of in 
geval van oprichting van een Europese Statenbond, 

{b) in iedere situatie waarvan de Ondertekenende Staten eensgezind 
erkennen dat zij het gevolg is van een fundamentele verandering in de 
omstandigheden di'! bij de inwerkingtreding van het onderhavig Verdrag 
bestonden. 

In het ene of het andere van deze gevallen zullen zij in gemeen over­ 
leg het onderhavig Verdrag en de Bijbehorende Verdragen wijzigen 
voor zover zulks noodzakelijk of passend is geworden ingevolge funda­ 
mentele verandering welke in de toestand is ingetreden. » 

· ,Artikel 1 I; §§ J en 2 : Laten u,egvallen. 

Bijlage A : Laten wcgvalle11. 

WIJZIGINGEN AAN BIJLAGE B. 
STA.TUUT DER RECHTBANK VAN ARllITRAGE. 

Artikel 1. § Z. alinéa (c:): De huidige tekst door de volgende tekst 
vervangen: 

« (c) Een Voorzitter en twee Ondervoorzitters (eveneens hierna 
genoemd de neutrale leden), van wie geen enkele een oaderhorige van 
een der Drie Moqendheden of een Duits onderhorige mag zijn, worden 
bij overeenkomst tussen de Regeringen der Drie Mogendheden en de 
Bondsregering benoemd. > 
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Article 1. § 3. deuxième phrase : R.emplliccr Ic texte actuel pnr Ic 
teste suiv11r1t: 

" Dans c,; më-mc délat, les Gouvernements des Trois Puissances et 
le Gouvernement Fédérnl SL' mettront d'accord sur les noms des trois 
membres neutres, dont l'un sera désigné en qualité de Président et 
les deux autres en qualité de Vlce-Présldcnts. » 

Article 1. § 3, troisième phrasc : Rcmpl11cer le texte actuel pnr Ic 
texte suionn! : 

,. Si. après l'expiration de cette pêriodc. un accord n'est pas inter­ 
venu sur Ic choix d'un ou de plusieurs membres neutres, les Gouvcr­ 
nc.ucuts des Trois Puissances ou Ic Gouvernement Fédéral pourront 
demander au Préstdcnt de la Cour Internationale de J usticc de procéder 
ü lc ur dêsig nation. '> 

Article J : Supprimer. 

Article 6 : Ajoatu cc qui sait : 

t. 3. - Dès réception dl' b première requête- déposée conformément 
fi. rArticlc 14 de la présente Charte, le Grdftc,· en avisera lmmédia­ 
renient Ic Président qui convoquera, dès que possible, le Tribunal pour 
une première réunion en assemblée plénière au siège du Trlbunal, afin 
d'établir les règles de procédure et de vclller il l'exécution des autres 
travaux. Par la suite. Ic Tribunal t iendrn ses réunions en fonction des 
tâches il. accomplir. 

4. ~- Les §§ 3 et 4 de !"Article 2 de la présente Charte ne recevront 
pas application avant la première session plénière visée au § 3 du 
présent article. ,,. · 

Article 9, § 1 : Après Ic mot « négociations " insérer les mots « ou 
par tous les mitres moyens agréés par l'ensemble des Etats Signataires ». 

Article 9, § 2 ( a) : Remplacer les mots « Chapitre Deuxtème » par 
« Chapitre -Premier "· 

Article 9, § 3: Supprimer le membre cle phrase « et ne seront sou­ 
mises aux dispositions de l'alinéa (a) du § 5 de l'Article H de la 
présente Charte ». 

Article 11 : Rempl,1ecr le- texte actuel pa, le texte suivant : 

" !. ,...:. Les Etats Signataires s'engagent à se conformer aux déci­ 
sions du Tribunal et à prendre les mesures qui leur sont imposées par 
ces décisions ou qui sont nécessaires pour remédier à la situation. 

2. - Lorsqu'un Etat Signataire, tenu par une décision dt, Tribunal 
de prendre les meures destinées à donner e Het il cette décision, se 
trouve dans lincapacité, Olt s'abstient de prendre de telles mesures dans 
le délai fixé par le Tribunal ou, á défaut. dans un délai raisonnable, 
cet Etat. ou tout autre Etat Signataire, partie au litige, peut s'adresser 
au Tribunal en vue d'obtenir une nouvelle décision concernant les 
mesures de remplacement qui devront être prises par l'Etat défaillant. " 

Artikel l, § 3, tweede- zin : De huidige tekst door de votqendc tekst 
VCClJ,é.!tl!fC'1! : 

« Binnen dezelfde termijn worden de Regeringen der Drie Mogend­ 
heden en de Bondsregering het cens omtrent de namen der drie neutrale 
leden, van wie er een in de hoedanigheid van Voorzitter en de beide 
andere In de hoedaniqheid van Ondervoorzitter zullm worden aan­ 
geweze-n. :-.." 

Aciikcl 1. § 3. derde zin : de huidige tekst door de oolçcade tekst 
VCrV<IlllJCn: 

« Indien, na het verstrijken van deze periode. geen akkoord is bereikt 
omtrent de keuze van een of meer neutrale leden, kunnen de Reqertnqen 
der Drie Mogendheden of de Bondsregering de Voorzitter van het 
Internationaal Hof van Justitie verzoeken tot hun aanwijzing over te 
gaan. >> 

Artikel 3 : Laten weuv111/c11. 

Artikel 6 : Hieraan het volqendc toeuocqcn 

« 3. - Onmiddellijk na de ontvangst van het eerste requcst ingediend 
ovcrccnkomstlq Artikel 13 van het onderhaviq Statuut. brengt de 
GL'ifficr de Voorzitter hiervan op de hoogte, die zodra mogelijk de 
Rechtbank voor een eerste bijeenkomst ia voltallige vergadering ten 
zetel van de Rechtbank bijeenroept. ten einde de procedureregels te 
bepalen en te zorgen voor de uitvoering van de andere werkzaam­ 
heden. Daarna zal de Rechtbank vergaderen naargelang van de te 
vervullen taken. 

4. - De § 3 en § i van Artikel 2 van het onderhavig Statuut zullen 
niet in tcepassinq worden gebracht vóór de eerste voltallige zitting 
bedoeld in ~ 3 van het onderhavig artikel.» 

l\c:tikel 9, § 1 : Na het u/oocd « onderhandelingen » de woorden « of 
door alle andere door de g<czamen!ijkc Ondertekende Staten aanvaarde 
middelen » inlassen. 

llrtikcl 9, § 2 ( a) : De uroocden « Tweede Hoofdstuk » door « Eerste 
Hoofdstuk "' vcnNJagcn. 

Artikel 9, § 3 : De zinsnede « en zullen aan de bepalingen van 
alinea (a) van § 5 van Artikel 11 van het onderhavig Statuut niet 
onderworpen zijn » laten wegval/c,z '' 

Artikel 11 : De huidige tekst door de volgende tekst vervangen : 

« 1. - De Ondertekenende Staten gaan de verbintenis aan zich te 
schikken naar de uitspraken van de Rechtbank en de maatregelen te 
nemen die hun door deze uitspraken worden opgelegd of die nodig 
zijn om de toestand te verhelpen, 

2. - Wanneer een Ondertekenende Staat die door een uitspraak 
van de Rechtbank gehouden is de maatreqlenen te nemen bestemd om 
aan deze uitspraak uitwerking te geven. niet in staat is of cr zich 
van onthoudt dergelijke maatregelen te nemen, binnen de termijn vast­ 
gesteld door de Rechtbank of, bij gebreke daarvan, binnen een 
redelijke termijn, kan deze Staat. of iedere andere Ondertekenende 
Staat die partij is bij het geschil, zich tot de Rechtbank wenden ten 
einde een nieuwe uitspraak te bekomen betreffende de maatregelen 
die de in gebreke blijvende Staat ter vervanging zal dienen te 
ne-men.» 
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ANNEXE IL 

AMENOllMENTS A LA CONVENTION RELATIVE 
AUX DROITS ET OBLIGATIONS DES FORCES ETRANGERES 

ET DE LElrn MEMBRES SUR LE TERRITOIRE 
DE LA ImPUDLIQlŒ FEDERALE D'ALLEMACNE. 

So11111111irc Supprimer /(•s Articles 49 et 50, uùisi q1t,• /'A,1r1c.,·c C. 

Forniuli: cl' intn:iduetiun : Rempfoccr pur (e texte suiount 

, La République Française. les Etnts-Llnls d'Amériquc, Ic Royaume­ 
Uni d,· Cran<k-Brcti.1gm· .-t c1· lrlandc du Nord et Ja République Fédérale 
d'Allcm;19nc conviennent des dispositions suivantes : » 

Article l. § .3 : Rempltic,·r pur Ic texte suiunnt 

·,. 3. - cc Autrt- Etat Iournlssant des Forces » : 

Toute Puissance, autre que rune des Trois Puissances. dont des 
Forces sont stationnées sur le territoire fédéral, ù la date d'entrée en 
viqucur de- I;,, presente Convention, en vertu d'un accord avec les trois 
Puissances ou l'une d'entre clics, et toute autre Puissance dont des 
Forces seront stnnonnées tl l'avenir sur IC' territoire fédéral. à savoir : 

(il) pour la pér-lodc précédant l'entrée en vig ueur des arranqcments 
sur la Contribution Allemande à la Défense, en vertu d'un accord avec 
les Trois Puissances on l'une d'entre dies, dans la mesure où cette 
autre Puissance ne conclut pas avec Ic consentement des Trois Puis­ 
sances une convention séparée avec la République Fédérale concernant 
Ic statut de ses Forces. et 

(b) pour la période postértcure à l'entrée en viqueur des arranqc­ 
ments sur !;1 Contribution Allemande à la Défense, c11 vertu d\111 accord 
avec la République Fédérale d'Allemagne. » 

Article 17. § S : R.cmp/;:1ccr pac le texte s11ivtmt 

« S. - Il sera établi une Commission Permanente qui sera composée 
de représentants des autor ités compétentes des Trois Puissances et 
de représentants des autorttés de la Rêpubique Fédérale. Les fonctions 
de cette Commission seront de garantir une coordination efflcace entre 
les activitè aér icnnes, civiles et militaires. » 

Articl« 33. § l (c) : Supprimer. 

Article· 3.,. § 3 ( a) : Remplacer par k texte s,iiv,mt 

« 3. - (n) Dans ln mesure où la présente Convention ne prévoit 
pas de réglementation ,, cet effet. Je régime fiscal des Forces et de leurs 
membres sera réglementé par l'Accord relatif an Régime Fiscal appli­ 
cablc aux Forces et aux Membres des Forces signé à Bonn le 26 mai 
1952 et amendé par le Protocole signé à Bonn Ic 26 juillet 1952. » 

Article 33. § 3 / b) : Supprimer. 

Article 36. § 5 (dj : Supprimer Ic mot « spéctal ». 

Article 3S. § 1 : Supprimer la phrase : 

~ Cette procédure s'appllquern cqalernent aux Forces armées de 
la Communauté Européenne de Odense. si cette dernière accepte d'y 
participer. » 

Article 38. § ï : R.cmpfoccr par le texte suiount : 

« 7. - Lors de la mise ;", exécution du premier proqr amme d'un­ 
meubles, "" cas où des immeubles de remplacement comparables ne sont 
pas disponibles dans la même localité, les Forces bénéficieront, pendant 
une période de six mois après f'<'ntrée en vigueur de fa présente 
Convention. cl'H11 droit de première option sur tout immeuble. propriété 
publique. faisant partie des biens mentionnés à !'Article 13 du Cha­ 
pitre Premier de ln Convention sur le Règlic-ment de Questions issues 
de la Guerre et d.- l'Occupation, et qui deviendra disponible. Cette 
disposition ne s'appliquera pas aux immeubles situés clans· I'Enclave 
dt' Bonn. » 

Article 39, § 2 : R.cmplaccr par Ic texte suivar1t : 

« 2. - Un Comité Mixte des Fournitures sera crié et se composera 
de représentants des autorités compétentes des Trois Puissances et de 

BIJLAGE Il 

AMENDEMENTEN AAN HET VERDRAG 
NOPENS DE RECHTEN EN VERPLICHTINGEN 

VAN DE VREEMDE STRIJDKRACHTEN EN VAN HUN LEDEN 
OP HET GRONDGEBIED VAN DE BONDSREPUBLIEK 

DUITSLAND. 

Oocrzich: : Artikelen 49 en 50, alsmede Bijlügc C. lote« 1t••·gval/e:n. 

/ ,dcic/i1111sform11lc : Door de l'O{gcndc tekst uu1nmgc11 : 

« De Franse Republiek. de Verenigde Staten van Amerika, het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Bonds­ 
republiek Duitsland komen omtrent de volgende bepalingen overeen: » 

Artikel 1. § 3 : Door de vo/gc:ndc tekst vcwangcrz : 

« 3. - « Andere Staat dic Strijdkrachten levert ,. : 

Iedere Mogendheid, die niet een der •Drie Moqcndhcden is. waarvan 
Strijdkrachten op het federaal grondgebied zijn gcstatiounccrd op de 
datum van inwerkingtreding van het onderhavig Verdrag. krachtens een 
akkoord met de Drie ·Mogendheden of met een van hen, e,i iedere 
andere Mogendheid waarvan in de, toekomst Strijdkrachtm op het Icde­ 
raal qrondqebied zullen worden qestatlonncerd, te weten : 

(a} voor de periode die de inwerkingtreding van de overeenkomsten 
betreffende de Duits" Bijdrage tot de Defensie voorafgaat, krachtens 
een akkoord met de Drie Moqendheden of met een van hen, voor zover 
deze andere Mogendheid met de toestemming der Drie Mogendheden 
niet een afzonderlijk verdrag nopens de rechtspositie van haar Strijd­ 
krachten met de Bondsrepubliek afsluit, en 

(b} voor de periode die op de inwerkingtreding vau de overeen­ 
komsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defensie volgt, krachtens 
een akkoord met de Bondsrepubliek Duitsland. » 

Artikel 17. § 8: Door de volgc11dc teksl' vervangen: 

~ &. - Er zal een Vaste Commissie worden opqertcht, bestaande 
uit vertegenwoordigers van de bevoegde overheden der Drie Mogend­ 
heden en uit verteqenwoordiqers van de overheden der Bondsrepubliek. 
De taak van deze Commissie zal cr in bestaan te zorgen voor een 
doeltreffende coördinatie tussen de bnrqerlijke, militaire en luchtvaart­ 
activiteiten. ~· 

Artikel 35, § 1 ( c) : Laten wegval/en. 

Artikel 35. § 3 ( a) : Door de volgende tekst vervange,i : 

" 3. ,_ (a) Voor zover het onderhavige Verdrag geen desbetref­ 
fende reglementering voorziet, zal het fiscaal regime van de Strijd­ 
krachten en van hun Leden worden geregeld door het Akkoord 
betreffende het Fiscaal Regime: toepasselijk op de Strijdkrachten en op 
de Leden der Strijdkr;,,chten, ondertekend op 26 M.,.i 1952, te Bonn, en 
gewijzigd bij het Protocol ondertekend op 26 }llli 1952. te Bonn. » 

Artikel 35. § 3 (b) : Laten wegvallen. 

Artikel 36, § 5 ( d) : Het woorcl <t speciaal "' weglaten. 

Artikel 38. § 1 : De volgende zin laten ,vcg,,allen : 

« Deze procedure zal eveneens worden toegepast op de Gewapende 
Strijdkrachten van de Europese Defensteqemeenschap, indien deze 
aanvaardt er deel aan te nemen. » 

Artikel 38. § 7: Door de volgende: tekst vewa11gcn: 

-< ï .. -· Bi] de tenuitvoecleqqinq van het eerste immobiliënprogramma 
genieten de Strijdkrachten, ingeval in dezelfde plaats geen verqelijk­ 
bare subsidiaire immobiliën beschikbaar zijn. gedurende een periode 
van zes maanden na de inwerkingtreding van het onderhavig Verdrag. 
een recht van eerste optie op ieder beschikbaar onroerend goed dat 
publiek eigendom is en deel uitmaakt van de goede.en vermeld in 
Artikel ·13 van het Eerste Hoofdstuk van het Verdrag nopens de 
Regeling van Vraagstukken voortvloeiende uit de Oorlog en uit de 
Bezetting. Deze bepalinq is niet van toepassing op de immobiliën 
gelegen in de Enclave van Bonn. » 

Artikel 39, § 2 : Door de volgende tekst uervange,i : 

« 2. -, Er wordt een Gemengd Comité voor Leveranties opgericht, 
dat zal bestaan uit vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten 
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représentants d,, Ja République Fèdérale. Le Comité seru charqé d'éta­ 
blir, p,11· accord, des proqrammes périodiques pour ln satisfaction des 
besoins dc's Forces, et de résoudre toutes difficultés qui peuvent surgir 
au cours de l'cxccurlon de ces programmes .. » 

Article 42, § 1 : Rcmp/r,ccr pnr Ic texte suionnt : 

" 1. - Les services publics des postes et télécommunlcations de la 
Républtque Fédérale sont à lu disposition des Forces et de leurs 
Membres. A cet égard, les Forces bénéficieront du traitement prëfé­ 
rentiel qui leur sera nécessaire pour accomplir, de manière satisfaisante, 
leur mission de défense et qui sera compatible avec une conciliation 
raisonnable des besoins résultant de celte mission et des besoins essen­ 
tiels civils ~-t de défense de la République Fédérale. Les conditions 
d'usage applicables lors de l'entrée en vigueur de k, présente Conven­ 
tion resteront valables. Ces conditions d'usage seront soumises à 
révision et à modification, à la demande de l'un des Etats Signataires, 
dans la mesure où elks se révéleraient incompatibles avec la présente 
Convention. Dans Ic cas où une telle révision interviendrait, les condi­ 
tions d'usage à déterminer devront être compatibles avec les besoins 
des Forces et les conditions de service de leurs membres dans I' exé­ 
cution de la mission de défense des Forces. "' 

Article 44, § 2 : Remplacer par le texte suivent : 

« 2. ~ Les Allemands au service des Forces sont soumis ,i toutes 
les ohliqat ions résultant des arrangements sur la Contribution Alle­ 
mande à la Défense. Ils ne remplissent que des fonctions de non 
combattants, y compris les services de garde civile. » 

Article 44, § 10, première phrase : Remplacer par le texte suivant .­ 

.« Les Commissions Mixtes visées aux §§ 3 et 8 du présent Article 
se composeront en nombre éqal de représentants des autorités compé­ 
tentes des Trois Puissances et de représentants de la Républtque 
Fédérale. » ' 

Article 47, § 2 : Supprimer, 

Article 49 : Supprimer. 

Article 50 : Supprimer. 

Amzexe B : § 3 : Re.mpfocer par le texte suivant •.. 

« § 3. - Il est institué un Comitê des Fréquences qui sera composé 
de représentants des autorités compétentes des Trois Puissances et de 
représentants de Ja République Fédérale. Les décisions du Comité des 
Fréquences seront prises à I'unanimité. » 

Annexe C Supprimer. 

der drie Moqendheden en vertegenwoordigers van de Bondsrepubliek. 
Het Comité zal, bij overeenkomst, periodieke proqrauunu's moeten 
opstellen om ïn de behoeften van de Strijdkrachten te voorzien en het 
zal all~ mocllljkheden die bij de uitvoering van deze proqrnmma's 
kunnen voorkomen, moeten oplossen. » 

Astike! 42, § 1 , Door de' volgende tekst vcrvarigcn: 

« 1. -. De openbare diensten posterijen en venebcrichtgeving van 
de Bcndsrepubltek staan ter beschikking van de Strijdkrachten en van 
hun leden. In dit opzicht zullen de Strijdkrachten de voorkeurbehande­ 
ling genieten die onontbeerlijk is om hen op bevredigende wijze hun 
defensieopdracht te laten vervullen en die verenigbaar is met ecu billijke 
overeenbrehging van de uit deze opdracht voortvloeiende behoeften met 
de noodzakelijke behoeften van de burgers en die welke voor de defensie 
van de Bondsrepubliek nodig zijn. De qewone voorwaarden die van 
toepassing zijn bij het ln werking treden van het onderhavig Verdrag, 
zullen geldig blijven. De gewone voorwaarden zullen, op het verzoek 
van een der Ondertekenende Staten, herzien en gewijzigd kunnen 
worden voor zover zij met het onderhavig Verdrag onverenigbaar 
mochten blijken. Bij een dergelijke herziening, zullen de vast te stellen 
qcwone voorwaarden verenigbaar dienen te zijn met de behoeften 
van de Strijdkrachten en met de dienstvoorwaarden van hun leden bij 
de uitoefening van de defensie-opdracht der Strljdkrachtcn.> 

Artikel 44:, § 2 , Door de volgende tekst vecv,1ngen : 

« 2. ,_, De ln dienst der Strijdkrachten staande Duitsers zijn onder­ 
worpen aan alle verplichtingen die voortvloeien uit de overeenkomsten 
betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defensie. Zij vervullen slechts 
functies van niet-strijdenden, de diensten van de burgerwacht inbe­ 
grepen. » 

Artikel 44:, § 10, eerste zin: Door de volgende tekst (lervan9en : 

« De in § § ·3 en S van het onderhavig artikel bedoelde Gemengde 
Commissies zullen samengesteld zijn uit een gelijk aantal verteqenwoor­ 

. diqcrs van de bevoegde Autoriteiten der Drie Mogendheden en ver- 
tegenwoordigers van de Bondsrepubliek. » 

Artikel 47, § 2: Valt weg. 

Artikel 49 : V alt weg. 

Artikel 50 : Valt weg. 

Bijlage B : § 3: Door de volgende tekst vervangen : 

« § 3. Er wordt een Frequentiecomité opgericht dat zal bestaan uit 
vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten der Drie Mogend­ 
heden en verteqenwcordiqers van de Bondsrepubhek, Oc beslissingen 
van dit Frequentiecomité zullen met algemene stemmen genomen 
worden. 

Bijlage C : Valt weg. 
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ANNEXE Ill. 1 BIJLAGE Ill. 

AMENDEMENTS A l.A CONVENTlON FJNANCIERE. 1 WIJZIGINGEN IN HET FINANCIEEL VERDR/\G. 

i'<>r11111/c ciintrodvcti,»: Rca1placec par Ic texte suivant I Inleidende formule Door de voluende tekst vervangen 

L" R,'publique Prauçulsc, les Etats-Unis dAmérlque. Ic Royaume­ 
Llni dl' G,·aml,•-Br,•taum· et d'Irlande du Nord et ln République Fédérale 
d'Allcmaqnc convienne nt des dispositions sulvantcs : » 

Art ide 1. ~ 1 : 1 nsérc,· « les Forccs » entre « la Putssancc intéressée 1> 
et -. les /\uti1rit,'s des Forccs ». 

Articl<' /. § 2. alir1fa ( b) : Supprimer eet nlinén. 

Article !, .❖ 2. ,1/ir1éa (c) : Rcmplac:ct Ic: texte actuel de cet alinéa 
par Ic ft·xtt? suivnnt 

,< (c) « les fonds destinés à l'entretien des Forces» : 

les fonds dl' la République Fédérale qui, conformérucut aux §§ 1 à 3 
de l'Articlc 4 de ln présente Convention, sont mis à ln disposition des 
Pulssanccs intéressées pour les aider à foire face aux dépenses des 
Forces stationnées sur Ic tcrr ltoire fédéral et de leurs membres. 

Article 3 : Supprimer cet article. 

Article 4 : Rcmpfoccr le texte actuel clc cet article par le texte 
SUÎL1<1nf : 

<r. l. - (a) A compter de la date d'entrée en vigueur de la présente 
Convention et jusqu'à l'entrée en vigueur des arrangements relatifs à 
la Contribution Allemande à la Défense, la République Fédérale four­ 
nira une contribution mensuelle moyenne de 600 millions de DM 
pour l'entretien des Forces. 

(b) Sur la somme de 600 millions de DM vrsee à l'alinéa (a) du 
présent paraqraphe une somme de 100 millions de DM par mots sera 
aff.-ctêr à des mesures particulières de défense qui seront décidées d'un 
commun accord par les Trois Puissances et la République Fédérale; 
dans cette dernière somme seront comprises les dépenses relatives au 
programme dtnfrastructure de l'OTAN. Le règlement des créances 
aff,·rentes aux dommages d'occupation pourra y être inclus. 

(c\ Les dispositions des alinéas (a) et (b) du présent paraqraphe 
ne s'appilqueront dans tous les cas que jusqu'au 30 juin 1955. Si les 
arrangements relatifs à la Contrtbutton Allemande- à Ia Défense entrent 
en viqueur après cette date, des néqoctnttons auront lieu entre la 
République Fédérale et les Trois Puissances au sujet de- la contribution 
de la République Fédérale à l'entretien des Forces pour la pèriode 
postérieure au JO juin 1955 et précédant l'entrée en vigueur des arrnn­ 
ycmcnts relatifs à la Contribntion Allemande à la Défense. 

2. - Pendant les douze premiers mois qui suivront l'entrée en 
vigueur des arrangements relatifs à la Contribution Allemande à ln 
Défense, la Rèpublique Fédérale mettra à la disposition des Forces au 
titre des frais d'entretien, un montant total de 3.200 millions de OM. 
Ces fonds seront mis à h1 disposition des Forces dans les conditions 
suivantes : 

400 millions de DM par mois pour les deux premiers mois; 
300 millions de DM par mois pour les quatre mois suivants; 
200 millions de DM par mois pour les six derniers mols. 

Si les arrangements relatifs ù la Contribution Allemande à la Défense 
entrent en vigueur après Ic 30 juin 1955, ces dispostttons ne s'applique­ 
ront pas et des néqociations auront lieu entre lil République Fédérale 
,-t les Trois Puissances au sujet de Ia contribution de la République 
Fédérale- à l'entretien des forces pour une période n'excédant pas 
douze mois après rentrée en vigueur des arrangements re latlfs à la 
Contribution Allemande à la Défense. 

3. - Les Trois Puissances reconnaissent à la République Fédérale 
Ic droit de proposer que les dispositions du § 2 du présent article 
soient reconsidérées si .-lie- estime que b charge imposée par la consti­ 
tution des Forces allemandes agréées le justifie. Dans ce cas, -Ies États 
Signataires prendront en considération tous les facteurs et accepteront, 
s'ils le jugent nécessaire. de modifier les dlspositlons ci-dessus relatives 
aux fonds destinés à l'entretien des Forces. 

« De Franse Republiek, de Verenigde Staten van Amerika, het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Bonds­ 
republiek Duitsland zijn over het volqcndc overeengekomen : » 

Artikel I, § 1 : « de Strijdkrachten l> inlasscri zussen « de betrokken 
Mogendheid» en « de Autoriteiten van de Strijdkrachten» 

Artikel 1. § 2. alinea (b) : deze alinea laten wegvallen. 

Artikel 1, § 2. alinea (b} de huidige- tekst van deze alinea door de 
volqendc tekst vervangen : 

« (c)"' de voor het onderhoud der Strijdkrachten bestemde fondsen»: 

de fondsen van de Bondsrepubliek die, overeenkomstig § 1 eu § 3 
van Artikel 4 vau het onderhavig Verdrag. ter beschikking van de 
betrokken Mogendheden gesteld worden om hen te helpen voorzien in 
de uitqaven van de Strijdkrachten die op het grondgebied van de 
Bondsrepubliek gestationneerd zijn, zomede van hun leden. 

Artikel 3 Dit artikel valt weg. 

Artikel 4 De huidige tekst van dit artikel door de volgende tekst 
vcruar19cn : 

« l. - (a) Met Ingang van de dag wäàrop het onderhavig Verdrag 
in werking treedt en tot de inwerkingtreding van de Overeenkomsten 
betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defensie, zal de Bondsrepubliek 
een gemiddelde maandelijkse bijdrage van 600 millioen DM voor het 
onderhoud der Strijdkrachten storten. 

(b) Van de· in alinea (a) van de onderhavige paragraaf bedoelde 
som van 600 millioen DM, zal de som van 1 millioen DM per maand 
aangewend worden voor bijzondere defensiemaatreqelen waartoe de 
Drie Mogendheden en de Bondsrepobltek in gemeen overleg zullen 
besluiten; in deze laatste som zullen de uitgaven met betrekking tot het 
infrastructuur programma van de NATO begrepen zijn. De regeling 
van de schuldvordering in· verband met de uit de bezetting voortsprui­ 
tende schade zal daarin kunnen begrepen worden. 

(c) De bepalingen van de alinea's (a) en (b} van de onderhavige 
paragraaf zullen in ieder geval slechts tot 30 Juni 1955 van toepassing 
zijn. Indien de overenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de 
Defensie na deze datum van kracht worden. zullen tussen de Bonds­ 
republiek en de Drie Mogendheden onderhandelingen plaatsvinden 
betreffende de bijdrage van de Bondsrepubliek lot het onderhoud van 
de Strijdkrachten, voor de periode na 30 Juni 1955 die de inwerkinq­ 
treding van de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de 
Defensie voorafgaat. 

2. - Gedurende de twaalf eerste maanden volgend op de inwerking­ 
treding van de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de 
Defensie, zal de Bondsrepubliek een totaal bedrag van 3.200 mtlhoen 
DM als onderhoudskosten ter beschikking van de Strijdkrachten 
stellen. Deze fondsen zullen als volgt ter beschikking van de Strijd­ 
krachten worden gesteld : 

100 milliocn DM per maand voor de twee eerste maanden; 
300 millioen DM per maand voor de vier volgende maanden; 
200 millioen DM per maand voor de .zcs laatste maanden. 

Indien de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de 
Defensie na 30 Juni l 955 van kracht worden, zullen deze bepalingen 
niet van toepassing zijn en zullen er tussen de Bondsrepubliek en de 
Drie Mogendheden onderhandelingen plaatsvinden omtrent de bijdrage 
van de Bondsrepubliek tot het onderhoud van de Strijdkrachten voor 
een periode van niet meer dan twaalf maanden na de inwerkingtreding 
van de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage tot de Defensie. 

3. - De Drie Mogendheden kennen de Bondsrepubliek het recht toe 
voor te stellen dat de bepalingen van ~ 2_ van dit artikel zouden her­ 
zien worden indien zij van oordeel is. dat de door de oprichting van de 
erkende Duitse Strijdkrachten opgelegde last zulks wettigt. lu dat 
geval zullen de ondertekenende Staten met alle factoren rekening 
houden en, indien zii zulks nodig achten, wijzigingen aanbrengen in de 
bovenstaande 'bepalingen betreffende de voor het onderhoud der Strijd­ 
krachten bestemde fondsen. 
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·l. --- A li. fin d,· la pèriodc visée au ~ 2 du présent artlclc et 
confonuéuicut .'1 l'esprit de l'Artlclc 3 du Tratté de l'Atlantique Nord, 
la H,·publiLJllL' l'éd,'r,tle est d'accord pour qu'une ncqocration ait lieu 
.ivcc les autrcs (inuvC"n1e-rnc. .. uts membres de l'Orqanisatlon du Tratté 
d,· lAt lantiqu» Nord qui ont des forces stationnées sur le territoire 
fédé•r.tl. "" sujet des questions coucernuut l'entretien (par exemple 
~ou.'i forme dp biens 1:t de scrvlccs ) dcsdltcs forces. eu touant compte 
d('S besoins drs forces de la République Fédérale. 

5. .... Les funds rendus disponibles pom une période déterminée 
conformément aux §§ 1 il 3 du présent Article, peuvent être utilisés 
pendant d'autres périodes conformément aux dispositions du § 6 du 
présent Art iele. Les Trois Puissances auront b responsabilité d'allouer 
et de n~<.dluucr, r-ntre ll'S Puissanrcs intéressées, après consultation 
.:tV('l- le Cou\·ernC'merit f'l'ch.;r;_·d, les fonds rendus disponibles aux termes 
du présr-nt Artlch-. Les dispositions dl' J'Arttclc 5 de ln présente Con­ 
vcutiou s'appliqueront ù l'uttltsatton de ces fonds, snuf claus la mesure 
où ces fonds sont utilisés conformément aux dispositions de l'alinéa (a) 
du § 6 du présent Article. 

6. - Les seules dépenses imputables aux fonds destinés à l'entretien 
ch-s Fui-ces cr rendus dispouible s couforruémcnt aux dispositions des 
§ s I à 3 du présent Arttch- sont les suivantes : 

( ;i) les montants des paiements correspondent ù des autorisations 
de paiement émises avant la fin de la période prévue au § 2 du 
t ion en vue de régler les obligations afférentes ù des immeubles, 
marchandises. matériels et services que- les autorités des puissances 
intéressées se sont procuré ou ont commandés avant l'entrée en vigueur 
de la présente Convention. au titre des frais d'occupation et des 
dépenses imposées d qui restent il cet effd it lei disposition des Trois 
Puissances après l'entrée en vigueur de ln présente Convcntlon. 

(b) Les montants des paiements correspondant il des autorsiations 
de paiement émises avant la fin de la période prévue au § l du 
présent Article sur les budqets en Dcutsche Mark des Puissances 
intéressées. établis conformément aux dispositions de I'Article 5 de 
la présente Convention. Dans la mesure où les sommes prévues au 
§ 1 du présent Article n'ont pas été entièrement dépensées pour couvrir 
k,, autor-îsations de paiement émises avant la fin de la période prévue 
par ledit paraqraphr-, ces sommes resteront i.1 la disposition des Forces 
pendant une pér.ode de dix-huit mois afin d'acquitter les obltqations 
encore en mstancc imputables sur les fonds destinés à l'cutretlen des 
Forces. Une procédure semblable s'appliquera à l'utilisation des fonds 
rendus disponibles au titre du paraqraphe 2 du présent Article. Mais. 
pour ces derniers, Ic délai pendant lequel ils resteront à la disposition 
des Forces sera de douze mois après la fin' de la période prévue pat· 
ledit paraqraphe. 

( c) Les montants utilisés éJ toute autre fin qui pourra être- convenue 
entre la Républtque Fédérale et les Trois Puissances. , .. 

Articfe 4, § 7: 

Lt>.s 'Trois Puissances s'efforceront d'éviter une augmentation du 
reliquat des fonds non dépensés et d'en provoquer aussi rapidement 
que possible _une réduction substantielle. A cette fin, les autorités des 
Trois Puisanccs et de 1,, République Fédérale coopéreront pleinement 
en échangeant les informations appropriées et par tout autre moyen. 
Par reliquat des fonds non dépensés, il Iaut. au sens de ce paragraphe, 
entendre la part non dépensée des fonds rendus disponibles par la 
Répubhquc Fédérale all titre des frais d'occupation et des dépenses 
imposées à laquelle s'ajoute la partie non dépensée des fonds rendus 
disponibles au titre du paragraphe [ dn présent Article. 

Articl« 5, § 3 · Supprimer la dernière phrase : « Les dépenses cffec• 
tuées au titre de ce budget .... contrôle sm ces dépenses "· 

Article: 6. § I : Rcmpfilcer le texte actuel de ce paragraphe par Ic 
texte ... .srrêvant: 

<: 1. -- Conformément aux dispositions de J'Artîck 4 de la présente 
Convention, la République Fédérale prendra toutes mesures nécessaires 
en vue de rendre disponibles, selon b; besoins. les fonds destinés à 
l'entretien des. Forces. >" 

Article ï, § l (.<!) ( il) , Remplncer les mots « de Ia contribution à 
la défense de la République Fédérale ,, par « des fonds destinés à 
l'entretien des Forces "'· 

Article 8, § [4: Remplac.::r Ic texte actuel de ce paragraphe par le 
texte suivant : 

« 14. Les indemnités accordées en vertu d'une décision d'un 

'L - De Bondsrepubliek gaat akkoord om aan het einde van de in 
\ 2 van dit artikel bedoelde periode c11 overeenkomstig de geest van 
artkcl 3 van het Noord-Atlantisch Verdrag, met de andere Regeriugen 
die lid zijn van de Organisatie van het -Noord-Attannsch Verdrag en 
waarvan de Strijdkrachten op het grondgebied van de Bondsrepubliek 
gestationncc1·cl zijn, besprekinqcn te voeren omtrent kwesties betreffende 
het onder houd [bijvoorbeeld onder de vorm van goederen en van 
dlensten ) van de qczcqde Strijdkrachten, daarbij rckeninq houdend met 
de behoeften van de Strljdkrachtcn van de Bondsrepubliek. 

5. - De fondsen beschikbaar gesteld voor een bepaalde periode. 
volgens § 1 tot 3 van dit artikel. kunnen gedurende andere perioden 
qcbruikt worden overeenkomstig de bepalingen vau § 6 vau dit artikel. 
De Drie Mogendheden zullen verantwoordelijk zijn voor het verdelen 
of het opnieuw verdelen, na overleg met de Bondsrepubliek, van de 
krachtens deze paragraaf beschikbaar qcstelde bedragen onder de 
betrokken Mogendheden .De bepalingen van artikel 5 van het 
onderhavig Verdrag zullen toepasselijk zijn op de aanwending van die 
fondsen, voor zover die fondsen niet overeenkomstig de bepalingen 
van alinea (a) van § 6 van onderhavig artikel aangewend worden. 

6. ~ Op de voor het onderhoud der Strijdkrachten bestemde Fond­ 
sen. beschikbaar gesteld overceukomstlq het in § 1 en § 3 van het 
onderhavig artikel bepaalde, worden alleen de volgende uitqaven 
aangerekend : 

(a ) de bedragen uitgegeven tegen bctalingsmachtigingen uitqerc ikt 
na de inwerkinqtrcdinq van dit Verdrag ter regeling van de geldelijke 
verplichtingen voor het beschikbaar stellen van onroerende goederen. 
waren, materieel en diensten welke de autoriteiten der betrokken 
Mogendheden zich, vóór de inwerkingtreding van dit Verdrag, ver­ 
schaft of besteld hebben in het kader der bezettingskosten der verplichte 
uitgaven, die te ellen einde na de inwerkingtreding van dit Verdraq ter 
bcschlkkinq van de Drie Mogendheden blijven. 

(b) de bedragen uitgegeven teqen betalingsmachtigingen uitgereikt 
vóór het einde van de periode voorzien in § 2 van dit artikel op de 
begrotingen in D.M. van de betrokken Mogendheden, opgemaakt 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 5 van dit Verdrag. Yom· 
zover de in § 1 van dit artikel voorziene sommen niet qeher-l uitgegeven 
werden om de bctalingsmachtgingen te dekken die vóór het einde van 
de in gezegde paragraaf voorziene periode werden uttqereikt, zullen 
die sommen gedurende een periode van achttien maanden ter beschik­ 
king van de Strijdkrachten blijven ten cincle de nog na te komen ver­ 
plichtingen te vereffenen welke dienen aangerekend op de voor het 
onderhoud der Strijdkrachten bestemde fondsen. Een gclijkaard,ge 
procedure zal toegepast worden voor de aanwending van de krachtens 
§ 2 van dit artikel. beschikbaar genomen fondsen, Voor deze laatste 
echter zal de termijn gedurende welke zij ter beschikking van de 
Strijdkrachten zullen blijven, twaalf maanden na het cincle van de in 
gezegde paragraaf voorziene periode bedragen. 

(c) de bedragen besteed voor elk ander oogmerk waartoe tussen 
de Bondsrepubliek en de Drie Mogendhcden zal kunnen besloten 
worden. 

Artikel 4, § 7 : 

De Drie Mogendheden zullen een verhoging trachten te voor­ 
komen van het overschot der niet uitgegeven fondsen en zo 
spoedig mogelijk een aanzienlijke vermindering ervan trachten tl· 
bekomen. Te dien einde zullen de autnrlteiten der Drie Mogendheden 
en der Bondsrepubllok vollediq samenwerken door de gewenste- inlich­ 
tingen uit te wisselen en door elk ander middel. Door overschot van de 
niet uitgegeven fondsen moet volgens deze paragraaf worden verstaan. 
het niet uitgegeven gedeelte der fondsen beschikbaar gestdd door de 
Bondsrepubliek als bezettingskosten en als opgelegde uitgaven. waarbij 
het niet uitgegeven gedeelte dient gevoegd der fondsen die krachtens 
§ l van dit artikel beschikbaar zijn gesteld. 

Artikel 5, § 3 : de laatste zin : « De uitgaven die controle 
op die uitgaven. " valt weg. 

Artikel 6 § 1 : De huidige tekst """ deze paragraaf door de volçende 
te-kst uc-rvangen : 

« 1. -- Overeenkomstig de bepalingen van artikel 4 van het onder­ 
havig Verdrag, zal de Bondsrepubliek alle nodige maatregelen nemen 
ten einde, volqens de behoeften, de voor het onderhoud der Strijd­ 
krachten bestemde fondsen beschikbaar te stellen. :, 

Artikel 7, § 1 (g) (iii) : de woorden « der bijdrage van de Bonds­ 
republiek tot de defensie» veruangen door « van de voor het onder­ 
houd der Strijdkrachten bestemde fondsen. ,, 

Artikel 8, § 14 : De huidige tekst uan deze paragraaf door de 
volgende tekst vervangen : 

« H. - De krachtens een beslissinq van een orqanisme der Strijd- 
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ur~1.1ulsrne des Fon.:es seront. pour les périodes prévues aux § § 1 et 2 
,k l'Ar;icle -1 dl' la présente Convention, imputées sur les fonds destinés 
:, l'cnrrctu-n des Forces de la Puissance Intéressée. ù moins qu'il n'en 
sutr dl·l·idl· autn-me nt r ntrc la République Fédccale et ln Puissance 
intéressée. Un accord entre la République Fédérale et le Royaume-Uni . 
dl' ( ;r;indl'-llt-L•t,19,w et d'Irlande du Nord il cc sujet et mi sujet d'une 
procédur« aux ilinlrv est joint à la présente Convention. C>Il Annexe «A>>. 
Un accord scmbhiblc entre la République Fédérale et les Etats-Unis 
,rA,n(•riqu,· est joint ù b présente Convention, en Annexe « B >>. 

Article· S, § 15 : Rcmp/11cer le texte actuel de: cc panigraphe par Ic 
ni . .iw·cml te.\'tc soiuar1t : 

15. - Nonobstant les autres dispositions du présent Article, les 
révl.uuuuons concerunnt les dommages causé» à des immeubles ou ù 
des biens meubles mis à la disposition des uutorttés de la Puissance 
iatéressc'e avant I'e ntr-éc en vigueur de la présente Convention. et 
restituée par celles-ci après la fin de la période prévue au § 2 de 
I'Articlc -l de b présente Convention. feront l'objet de décisions de ln 
part des autorités allemandes et ne seront pas imputées sur les fonds 
destinés ù l'entretien des Forces ni à la Puissance- intéressée. » 

Article S. § 18 : Supprimer cc parJtg<Bphc. 

Article 12. § 6 : Suppcimer la dernière phrase , « Des accords tari- 
faires au 30 juin 195.3. " 

Article 13, § 2 : Rcmp/aœr « jusqu'au 30 juin 1953 )> par « jusqu'à 
la fin de la période prévue au § 2 de l'Articlc 4 do: la présente Con" 
ventten ». 

Article 13, § 3 Remplacer le texte actuel de cc pernqcaplu: ptu: le 
te-xtc suionnt : 

« Pendant la période prévue au § 1 de l'Arttcle 4 de la présente 
Convention, les. frais afférents aux installations et travaux visés à 
l'Article 20 de la Convention sur les Forces seront imputables sur 
tes fonds destinés il l'entretien des Forces. Pendant la période prévue 
an ~ 2 de J'Article 4 de la présente Convention, les Frais afférents aux 
installations et travaux mentionnés ci-dessus seront imputables sur 
les fonds destinés il l'entretien des Forces, dans la mesure où des crédits 
ont été prévus à cet effet dans les budgets des Puissances intéressées. 
S'Il devait être exécuté des installations et travaux pour lesquels 
aucun crédit n'a été prévu dans ces budgets. leur financement sera 
déterminé par accord prèal11blc entre la République Fédérale et les 
Puissances intéressées. " 

A.ticlc 13, § 4 : Remplacer « le 30 juin 1953 » par « la fin de la 
période prévue au ~ 2 de I'Artic le 4 de la présente Convention ». 

Article n. § 4 : St<pprimer « visés au ~ .3 de l'Article 4 de la pré­ 
sente Convention »_ 

Article 13. § 5 : S1rpprimcr cc paragraphe. 

Ar!ic/c 14 : Supprimer la dernière phrase : « Des représentants ., 
en CilUSC- >>. 

Article 16: Supprimcc « et notamment si des accords -·--····· souhai­ 
tables " 

Article 18, § l : Supprimer ce paragraphe. 

Article 18, § 2 : Suppcimcc- « non membres de- la Communauté Euro­ 
pécnne de Défense ». 

Article 19, alinéa ( a) Remplacer le texte ectuel de cet alinéa par 
k· texte suivarrt : 

« (a) En ce qui concerne: les questions qui, en vertu des §§ l à 4 
de l'Article 4 de la présente Convention, doivent être réglées, par voie 
de néqociation. >-.) 

Annexe A , Supprimer la Section 9. 

Annexe B : Ajorrtcr fa nouvelle Annexe B ci-jointe. 

ANNEXE « B » A LA CONVENTION FINANCIERE. 

En c,• qui concerne les Forces des Etats-Unis d'Amérique. les disp"o, 
sitions de J'Article 8 de la Convention Financière s'appliqueront selon 
les modalités suivantes : 

krachten eocqcstaue vergoedingen zullen, voor de in § 1 en § 2 vau 
artikel 4 van dit Verdrag voorziene perioden, aanqerekend worden voor 
het onderhoud der Strijdkrachten van de betrokken Moqendheid 
bestemde Fondsen. behoudens ariderslutdeudc beslissing van de Bonds­ 
republiek en de betrokken Mogendheid. Een akkoord tussen de 
Bondsrepubliek en het Vcreniqd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland betreffende dat punt en betreffende een hulpprocedure 
is bij dit Verdrag onder bijlage «A» gevoegd. Een gelijkaardig 
akkoord tussen de Bondsrepubltek en de Verenigde Staten van 
Amerika is bij dit Verdrag onder bijlage « B )> gevoegd. 

Artikd 8, § 15: De huidige tekst door de uo/gcnclc tekst vervangen. 

« 15. - Niettegenstaande de andere bepalingen van dit Artikel, 
zullen de eisen wegens schade toegebracht aan onroerende goederen of 
aan roerende goederen die ter beschikking van de autoriteiten van de 
betrokken Mogendheden gesteld werden voor de inwerkingtreding van 
dit Verdrag, en door deze laatsten werden teruqqcqcven na het einde 
van de in § 2 van Artikel 4 van dit Verdrag voorziene periode. het 
voorwerp uitmaken van beslissingen vanwege de Duitse autoriteiten en 
zullen z ij noch op de voor het onderhoud der Strijdkrachten bestemde 
fondsen noch aan de bctrokkeu Mogendheid worden aanqerekend. 

Artikel 8, § 18: Deze paragraaf valt weg. 

Artikel 12, § 6 : de laatste zin « Tarifaire akkoorden 
30 Juni 11953 :• valt weg. 

tot 

Artikel 13, § 2: « Tot 30 Juni 1953 » vert1t1ngen door « tot op het 
einde van de periode voorzien in § 2 Artikel 4. van onderhavig 
Verdrag. " 

Artikel 13, § 3: De htrfclige tekst van deze par-agra11f t->er-v11r1gcn 
door de <>olgenclc tekst : 

« Gedurende de periode voorzien in § 1. Artikel 4, van dit Verdrag, 
dienen kosten voor installatles en werken als bedoeld in artikel 20 van 
het Verdrag betreffende de Strijdkrachten, aangerekend te worden op 
de fondsen bestemd voor het onderhoud van de Strijdkrachten. Gedu­ 
rende de in § 2, Artikel 4, van dit Verdrag voorziene periode, dienen 
de hoger vermelde kosten voor installaties en werken aangerekend te 
worden op de fondsen bestemd voor het onderhoud van de Strijd­ 
krachten in de mate waarin daartoe in de begrotingen der betrokken 
Mogendheden kredieten werden voorzien. ·Mocht het nodig zijn instal­ 
laties aan te brengen en werken uit te voeren waarvoor in deze beqro­ 
tingcn qenerlei krediet is voorzien, dan zou de financiering er van 
worden geregeld door een voorafgaand akkoord tussen de Bonds­ 
republiek en de betrokken 'Mogendheden. » 

Artikel 13. § 4 : « 30 Juni 195.3 >-' vervangen door « het einde van 
de periode voorzien in § 2, Artikel 4. van dit Verdrag. » 

Artikel 13, § 4 : laten wcyualle11 , « bedoeld in ~ 3. Artikel ·t. van 
di\ Verdrag.» 

Artikel 13, § 5 = deze paragraaf valt weg, 

Artikel 14 : de laatste zin: <t Verteqenwoordiqers v.v.v.. .• -, volt weg. 

Artikel 16 : laten weyoal/en; « en inzonderheid indien akkoorden 
····-··-· wenselijk-··-·---- » 

Artikel 18, § l : dezè paragraaf valt weg. 

Artikel 18, § 2: laten ioeqvellen : « niet-leden der Europese Defensie­ 
gemeenschap ». 

Artikel 19, alinea ( a} : De huidige tekst 11an deze alinea veri,angen 
door de t1olgende tekst: 

,< (a) Wat de kwesties betreft die krachtens § § 1 tot 4 van Artikel 4 
van dit Verdrag door middel van onderhandelingen dienen geregeld, :i- 

Bijlage A : Sectie 9 valt weg_ 

Bijlage B : Onderstaande nieuwe Bijlage B biivoegen. 

BIJLAGE « B » V AN HET FINANCIEEL VERDRAG. 

Wat de Strtjdkrachten der Vereniqde-Staten van Amerika betreft, 
dienen de bepalingen van Artikel 8 van ·het Financieel Verdrag toe­ 
gepast te worden· overeenkomstig de volgende modaliteiten, 
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Les attributions de l'organisme compètent des Forces visées a11 § 9 
de I'Articl« 8 de l« Convention Ftnnnctëre seront, en ce qui concerne 
ces Forces. ddéguc'es i'l ln R,:publiqnc· Fédérale. 

Section 2. 

l. - L'orqurusmc compétent allemand avlsera Inimédtatement l'orga­ 
nisme· compétent des Forces de toutes réclamations qui lui seront 
présentées et fournira tons renseignements que œ dernier organisme 
pourrait dema ndcr. 

2. - A 1" réception de ces n-nsetquements, l'organisme compétent 
des Forces trunsmcttra uussitôt que possible ù l'orqanisnu- compétent 
allemand tous renseignements utiles et toutes preuves provenant de Sl'S 
proprt's sources et qui sont nécessaires pour traiter de la réclamatton, 
dans ];, mesure où ln productlou d,· ces preuves est autorlsée en vertu 
des r,:-glt'mcnts des Etats-Unis. L'organisme allemand ne clevrn évaluer 
et payer une Indemnité au titre de la réclamation qu'à la lumière de 
ces pre .. u vcs. 

'Section 3~ 

l. -- L'or-qauisrue compétent des Forces devra joindre aux rensci­ 
qrir-mc nts et preuves transmis à l'organisme allemand compétent. en 
vertu du § 2 de b Section 2 de la présente Annexe. urn: déclaration 
indiquant s'il s·agit o,, non d'actes ou omissions des Forces tels que 
définis au § 2 de I'Arttcle /) de la Convention Flnnncière. 

i. - L'organisme allemand n'évaluera et ne paiera aucune Indemnité, 
i\ moins que l'organisme compétent des Forces n'att émis une décla­ 
ration attestant qu'il s'aqtt d'actes ou d'omissions des Forces tels que 
définis au § 2 de !'Article 8 de ln Convention Financière, 

3. - Si I'instructlon d'une demande d'indemnisation conduit à des 
couclusions différentes de celles qui se dégagent de la déclaration, 
l'organisme compétent des Forces, à la demande de l'organisme com­ 
pète-nt allemand, examinera à nouveau cette déclaration en tenant 
compte des représentations formulées par l'orqanisme allemand. 

Section 4. 

Si un demandeur intente une action devant un tribunal allemand 
de droit commun contre la Répttblique Fédérale, conformément aux 
disposltions du § lO de !'Article S de la Convention Financière, l'orga­ 
nisme allemand transmettra à I'orqanisme compétent des Forces une 
copie de la plainte. Si l'organisme allemand estime nécesaire, en raison 
de la plainte, d'obtenir de l'organisme des Forces des documents on 
des preuves supplémentuires provenant de ses propres sources et des­ 
tinés à servir à la défense, l'organisme allemand en informera l'orga­ 
nisme des Forces le plus töt possible. 

Section 5. 

Si le jugement exécutoire d'un tribunal, dans une action intentée 
en vertu du § 10 de l'Arttcte S de la Convention Financière, diffère 
de la décision de l'organisme allemand prise en vertu de la Section 1 
de la présente Annexe, cette décision sera modifiée de façon à la rendre 
conforme au jugement, Ces dispositions sont applicables, que les 
autorités des Forces aient ou non exercé leur droit de participer à 
l'instance intentée contre la République Fédérale en vertu des dispo­ 
sitions du ~ 12 de l'Artick S de la Convent ion Financière. 

Section 6. 

Pom permettre que la partie de l'indemnité allouée par les orqa­ 
nismes et 1.-s tribunaux allemands soit, en vertu des dispositions de · 
la Section ï de b présente Annexe, imputée sur les fonds destinés à 
lcntrctien des Forces des Etats-Unis, l'organisme allemand devra, 
k 15 de chaque mois, fournir à l'organisme compétent des Forces une 
liste énumér anr le montant des indemnités payées au cours du mois 
précédent. 

Section 7. 

il est convenu, conformément nu ~ 14 de J'Article 8 de la Convention 
financière, que ï5 '% de l'indemnité allouée par les organismes corn­ 
pétenrs allemands ou par les tribunaux allemands de droit commun 
seront imputés sur les fonds destinés à l'entretien des Forces et rendus 
disponibles en vertu de la Convention Financière, Le solde de 25 % de 
l'indemnité sera supporté par la République Fédérale. 

Section 8, 

Les dispositions de la présente Annexe n'affectent pas les dispo­ 
sitions du § 16 de !'Article 8 de la Convention Financière, 

Sectie I. 

De bevoegdheden van het bevoegde organisme van de Strijdkrachten 
bedoeld in § 9, Artlkcl 8, van het Financieel Verdrag worden.. wat 
deze Strijdkrachten betreft, aan de Bondsrepubliek overgedragen. 

Sectie 2, 

't. - Het bevoegde Duitse orqanisme geeft aan het bevoegde orqa­ 
nismc van de Strijdkrachten onmiddellijk kennis vau al de klachten die 
bij hem zijn ingediend en verstrekt aan dit laatste organisme alle inlich­ 
tingen die het mocht verlangen. 

2. - Na ontvangst van deze inlichtingen bezorgt het bevoegde 
organisme van de Strijdkrachten aan het bevoegde Duitse organisme 
alle nuttige inlichtingen en ·bewijsstukken afkomstig uit eigen bron en 
nodig voor het behandelen van de klacht, in de mate waarin mede­ 
dcliuq van deze bewijsstukken krachtens de re qlementcn der Verenigde­ 
Staten toegelaten is. Het Duitse organisme mag slechts aan de hand 
van deze bewijsstukken een vergoeding uit hoofde van de klacht ramen 
en betalen. 

Sectie 3. 

L - Het bevoegde organisme van de Strijdkrachten dient bij de 
krachtens § 2, "Sectie 2 van deze Bijlage aan het bevoegde Duitse 
organisme overgemaakte inlichtingen en bewijsstukken, een verklaring 
t,: voegen wé!arin aangeduid wordt of het al dan niet gaat om hande­ 
Iinqen of verzuimen van de Strijdkrachten als die welke omschreven 
zijn in § 2, Artikel 8, van het Financieel Verdrag. 

2. ,_ Het Duitse organisme mag generlei vergoeding ramen noch 
betalen zo het bevoegd organisme van de Strijdkrachten geen verkla­ 
ring heeft overgelegd waarbij bevestigd wordt dat het gaat om hande­ 
lingen of verzuimen van de Strijdkrachten als die welke in § 2, Artikel 8 
van het Financieel Verdrag zijn omschreven. 

3. •- Leidt het onderzoek van een aanvraag om vergoeding tot 
conclusies die verschillen van die welke uit de verklaring zijn op te 
maken, zo onderzoekt het bevoegde organisme van de Strijdkrachten. 
op verzoek van het bevoegde Duitse organisme, deze verklaring 
opnieuw en houdt daarbij rekening met de opmerkingen gemaakt door 
het Duitse organisme. 

Sectie 4. 

Indien een verzoeker overeenkomstig de bepalingen van § 110, Arti­ 
kel S van het Financieel Verdrag tegen de Bondsrepubliek een cis instelt 
bij een Duitse rechtbank van gemeen recht, zo wordt door het Duitse 
organisme aan het bevoegde organisme van de Strijdkrachten een 
afschrift van de aanklacht overgemaakt. Acht het Duitse organisme het 
wegens de aanklacht nodig, van het. organisme van' de Strijdkrachten 
bijkomende documenten en bewijsstukken afkomstig uit eigen bron en 
bestemd voor de verdediging te verkrijgen, zo zal het Duitse organisme 
het organisme van de Strijdkrachten hiervan zo spoedig mogelijk op 
de hoogte brengen. 

Sectie 5. 

Indien het executoire vonnis van een rechtbank met betrekking tot 
een eis ingesteld krachtens § 10. Artikel 8 van het Fmanctccl Verdrag. 
verschilt van de beslissing genomen door het Duitse organisme krach­ 
ten Sectie 1 van deze Bijlage, zo moet deze beslissing zodanig worden 
gewijzigd 'dat zij met het vonnis geheel overeenstemt. Deze bepalingen 
zijn van toepassing onverschillig of de autoriteiten van de Strijdkrach­ 
ten al dan niet gcbmik hebben gemaakt van hun recht om deel te 
nemen aan de eis ingesteld tegen de Bondsrepubliek krachtens de 
bepalingen van § 12, Artikel 8, van het Financieel Verdrag. 

Sectie 6. 

Ten einde het mogelijk te maken dat het gedeelte der verqoedinq 
toegekend door de Duitse organismen en dito rechtbanken, krachtens 
dt- bepalingen van sectie 7 van onderhavige bijlage aangerekend wordt 
op de fondsen bestemd voor het onderhoud van de Strijdkrachten der 
Verenigde-Staten, dient het Duitse organisme, de 15' van elke maand, 
aan het bevoegde organisme van de Strijdkrachten een lijst over te 
maken waarin het bedraq van de in de loop van de vorige maand 
betaalde vergoedingen aánqeqeven wordt. 

Sectie 7. 

Er is overeengekomen, overeenkomstig § 14 van artikel 8 van het 
Financieel Verdrag, dat 75 % van de door de bevoegde Duitse 
organismen of de Duitse rechtbanken van gemeen recht toegekende 
vergoeding zal worden aangerekend op de fondsen bestemd voor het 
onderhoud van de Strijdkrachten en dat dit bedrag zal beschikbaar 
gesteld worden op grond van het Financieel Verdrag. Het saldo van 
25 % der vergoeding zal door de Bondsrepubliek gedragen worden. 

Sectie If. 

De bepalingen ven deze Bijlage doen geen afbreuk aan de bepalingen 
van § 16, artikel 8, van het Financieel Verdrag. 
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ANNEXE IV. 

AMENDEMENTS À LA CONVENTION SUR LE REGLEMENT 
DE QUESTIONS ISSUES 

DE LA GUERRE ET DE L'OCCUPATION. 

Formule d"ir1/r<>c/111::lio11 : Rcmplltccr par t.: texte sttivt111I : 

c. La R<'publiquc Frunçnisc. les Etats-Unis d'Aiuérlquc, le Royaume­ 
Uni d<' Grnudc-Brctuqne et dIrlandc du Nord et !.1 République Fédérale 
d'Allemagne- convtenncut des dispositions suivantes : :,;. 

CHAPITRE PREMIER 

Dispositions Générales. 

Article S. nlinéu ( ci) : Reni placer les 'mots <: \ 6 de l' Article 4 du 
Chapitre Deuxième de la présente Convention " pnr « § 1 de l'Ar­ 
ticlc l 2 d11 présent chapitre ". 

Article S, nlinén ( c) : Supprimer. 
1\jouter les n<:,uuc-,w.'-· nrticlcs suit1ants 

« Article 9. 

l. -- La l,'g islation de la Haute Commission Alliée non-abrogée 
à la date d'entrée en vigueur de la présente Convention et relative 
à la déconcentration des industries charbonnières et sidérurgiques 
allemandes sera maintenue en vigueur pour autant et aussi longtemps 
que des mesures de déconcentration ordonnées avant cette date restent 
,, exécuter ou que des ayants droit restent il protéger. 

2. - Le Gouvcn11:ment Fédéral fora en sorte que des mesures 
édictées en application de la législation mentionnée au § 1 du présent 
Article par voie de règlements ou d'ordres pris par la Haute Commis­ 
sion Alliée ou ses organismes subordonnés, ainsi que les mesures dont 
lappltcation est exigée en npplicatiou des plans approuvés par de 
tels ordres, soient entièrement exécutées. 

3. - Les dispositions du présent article ne pourront être opposées 
aux expansions et aux affiliations d'entreprises des industries alle­ 
mandes charbonnlères et sidérurgiques qui seront permises sous le 
régime du Traité instituant la Communauté Européenne du Charbon 
et de r Acier. 

Article io. 

1. - Un Comité mixte d'experts composé de sept nu-rnbrcs sera 
créé conformément aux dispositions ci-après. Trois de ses membres 
seront nommés par la Rèpttbliquc Fédérale. et un par chacune des 
trois autres Puissances, aussitôt que le Gouverne-ment Fédéral aura 
reçu la première requête présentée en application du § 3 du présent 
article et en aura informé les trois autres Puissances. Les membres 
ainsi nommés éliront à ia majorité le septième membre dans un délai 
de six mois ô partir de cette nonficatlon. Au cas où, à l'expiration 
de ce dé-lai, le septième membre- n'aurait pas été nommé ou n'aurait 
pas accepté sa désiqnntton. il sera demandé au Conseil dAdministration 
de la Banque des Rc-glemcnts Internationaux de d<'signer pour cc 
poste un expert qui ne soit pas rcssortissrmt de l'un des Etats Signa­ 
taircs 

2. - Les fonctions du Comité Mixte consistent à étudier les requêtes 
tendant au report du terme final fixé pour la vente des titres. suit par 
UI' rèqlcmcnt ou un ordre émanant de la Haute Commission Alliée ou 
cïun de ses organismes subordonnés. soit aux termes d'un plan approuvé 
par un te! ordre. 

3. - Les requêtes seront déposées auprès du Gouvernement Fédéral 
au plus tard un an avant lexpiration du délai pour la vente des 
titres. Le requérant aura le droit. jusqu'à cc que Ic Comité Mixte ait 
pris sa décision, de déposer tous documents supplémentaires à l'appui 
de- sa demande. 

4. - Le Comité Mixte prolongera le délai fixé pour la vente des 
titres pour autant que le requérant établira que tous les titres n'ont pu, 
en dépit d" efforts sérieux. être vendus. à des conditions raisonnables et 
compatibles avec l'intérêt public en Allemagne. et qu'il n'est pas non 

BIJLAGE IV. 

AMENDEMENTEN OP HET VERDRAG BETREPFBNDE 
DE REGELING VAN VRAAGSTUKKEN VOORTVLOEIEND 

l!IT DE OOULOG EN DE BEZETTING. 

lnlcirlir1gsformulc : Vcn•{Ittgc,1 cloor de volgende tekst : 

« De Franse republiek. de Verenigde Staten van Amerika, het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Bonds­ 
republiek Duitsland komen overeen ab volgt 

HOOFDSTUK I. 

Algewcue Bepalingen. 

Artikel S. niinc a (d) : De woorden « § 6. artikel 1. van het Tweede 
Hoofdstuk van dit Verdrag i- vervangen door«§ 1, artikel 12, van dit 
Hoofdstuk. :c• 

Artikel 8. olinc« (c) laten wcyvt1llert. l'o/gi,nde nieult'C nrtikelen 
toevoegen : 

Artikel 9. 

!. - De voor de, datum van inwerkingtreding van onderhavig 
Verdrag niet opgeheven wetgeving van de Hoge Geallieerde Com­ 
missie en die betrekking heeft op de .deconcentratie van de Duitse steen­ 
koh-nindustrie en de Duitse ijzcrbcwerkende industrie blijft in zover en 
zo lang van kracht dat vóór deze datLf\ll opgelegde deconcentratie­ 
maatreqelen nog moeten ingevoerd worden of dat er nog rechtheb­ 
benden te beschermen zijn. 

2. - De Bondsrcpuoliek dient er voor te waken dat maatregelen 
waarvan de toepassing van de in § l van dit artikel vermelde wet­ 
geving in de vorm van reglementen of vorderingen uitgaande van de 
Hoge Geallieerde Commissie of van haar ondergeschikte organismen, 
alsmede maotrcqelen waarvan de toepassing vereist is ter uitvoering 
vau plannen die op grond van dergelijke verordeningen werden 
aangenomen. volledig werden uitgevoerd. 

1. - De bepalingen van dit artikel kunnen niet worden ingeroepen 
tegen bedrrjfsuitbreidinq en -affiliaties in de Duitse steenkolen- <'n 
ijzerbewerkende industrie welke onder het regime van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Kolen- en Staalgemeenschap zullen 
toegelaten zijn. 

Artikel 10. 

1. --- Er wordt een Gemengd Comité van deskundigen bestaande uit 
zeven leden, overeenkomstig de navolgende bepalingen opgericht. Drie 
van zijn leden worden benoemd door de Bondsrepubliek en een lid 
door elk van de drie andere Mogendheden, zodra de Bondsregering 
het eerste verzoek ingediend bij toepasstnq van § 3 van dit artikel 
ontvangen heeft en zodra zij de andere Drie Mogendheden hiervan 
heelt kennisgegeven. De aldus benoemde leden kiezen bij meerder­ 
heid van stemmen, binnen een termijn van zes maanden te rekenen van 
deze kennisqevinq, het zevende lid. Mocht na verstrijking van deze 
termijn, het zevende lid niet benoemd zijn of mocht het zijn aanstelling 
niet aanvaard hebben, zo wordt de Raad van Beheer van de Bank 
der Internationale Regdingcn er om verzocht tot die post een des­ 
kundige te benoemen die geen onderdaan is van een der Ondertekenende 
Staten. 

2. - Het Gemengd Comité heeft tot taak het onderzoek van de 
verzoekschriften strekkende tot verlenging van de eindtermijn Welke 
voor de verkoop der effecten werd vastgesteld hetzij door een regle­ 
ment of een verordcninq uitgaande van de Hoge Geallieerde Commissie 
of van een van haar ondergeschikte orqanismcn, hetzij overeenkom­ 
stig een plan aangenomen op grond van een dergelijke verordening. 

3. - De verzoeken dienen bij de Bondsregering overgelegd ten 
laatste één jaar vóór de verstrijking van de termijn die voor de 
verkoop der effecten is vastgesteld. De verzoeker heeft het recht alle 
bijkomende documenten tot stavinq van zijn verzoek over te leggen 
zolang het Gemengde Comité nog geen beslissing heeft genomen. 

':I. - Het Gemengd Comité zal de voor de verkoop der effecten 
vastgestelde termijn verlengen op voorwaarde dat de verzoeker bewijst 
dat. ondanks ernstige inspanningen, alle effecten niet konden worden 
verkocht tegen redelijke met het algemeen belang in Duitsland verenig- 
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plus possihh- de réaliser cette vente clans le délai restant sans troubler 
d,· fa1·011 durable l" marché allemand des capltuux. 

5. -- Aucune proroqation de délai en application du paragraphe ~ 
du présent Artid<.> ne pourra excéder un an. Toutefois, la prolongation 
pourra ~trt' renouvelé .. e sur le vu d'une nouvelle requête à l'examen 
dl laquelle sappliqucront IL-,; rué mes critères. Le Comité Mixte pourra 
atruc ln-r des conditions appropriées il loctrol d'une proro qation dl' délai 
on au rcuouvcllcuu .. nt de- la prorogation. 

ó. -· Les décisions du Comité Mixte seront prises à la majorité de 
ses mcmbros. Le Comité devra prendre sa décision avant l'expiration 
de cléli.li Irxé pour fr, vente des valeurs. 

ï. ··· Les truin-mcnts et indemnités des membres du Comité Mixte 
svront pa)'és par les Etats Siqnatuln-s. chacun supportant les dépenses 
affèrcnt,·s aux traitements et indctuuitès du m1 des membres qu'il a 
nommés. l..,1 République Fédérale supportera la moitié des émoluments 
et des indemnités du septième membre; chacune des Trois Puissances 
et, supportera un sixième. Le Comité Mixte pourra imputer le reste 
des frais. en totalité ou en partie, aux requérants. 

8. - L,· Comité Mixte fixera ses propres règles de fonctionnement. 

Article 11. 

1. •- La législation de la Haute-Commission Alliée non-abrogée il 
la date d'entrée en vigueur de la présente Convention et relative à 
l'achèvement de la déconcentration et de la liquidation de l'I. G. Farben­ 
industrie A.G.i.L. sera maintenue en vigueur jusqu'à cc que la liqui­ 
dation de l'I. G. Farbenlndustrtc A.G.i.L. soit achevée conformément 
ù cette législation. Les dispositions· de la législation précitée, relatives 
aux droits d obligations (Rechtsvcrhältnisse} qui continueront il exister 
après l'achèvement de la liquidation de l'I. G. Farbcnindustrle A.G.i.L. 
resteront en vigueur jusqu'à cc que ces droits et obligations aient été 
définiti vcment satisfaits. 

2. - Le Gouvernement Fédéral fora en sorte que les mesures 
édictées c,1 application de la législation mentionnée au § I par voie de 
règlements ou d'ordres pris par ta Haute-Commission Alliés ou ses 
organismes subordonnés soient entièrement exécutés. 

Article 12. 

1. - Après l'entrée en vigueur de la présente Convention. hi Corn­ 
mission de Révision prévue à l'article :13 amendé cle la Loi N" 27 se 
composera de trois membres nommés par Ja République Fédérale et 
d'un membre nommé par chacune des Trois Puissances. La Commission 
de Révision ainsi constituée continuera d'ëtn, Ic seul organisme compé­ 
tent pour examiner. à la re-quête de toute personne- intéressée, tout ordre 
édicté en application de l'alinéa (c) de l'Article 5 de la Loi N" 27 ou 
du § -l de I'Article 5 de la Loi N• 35 de la Haute-Commission Alliée. 
L'indépendance des membres de la Commission de Révision et leur 
liberté de décision ne seront pas entravées par des instructions ou par 
toute autre mesure de leurs Gouvernements. La Commission de Révision 
devra entendre Ic requérant avant de prendre sa décision. 

2. -- Les traitements et indemnités des membres de la Commision de 
Révision seront payés par les Etats Signataires, chacun supportant 
les dépenses afférentes aux traitcmrnts et indemnités du ou des membres 
qu'il aura nommés. La République Fédérale supportera la moitié des 
frais restant, chacune des Trois Puissances en supportera un sixième. 

Article 13. 

Afin de ménager une transition sans heurts entre le régime d'occupa­ 
tion et un régime fondé sur des relations diplomatiques normales, et en 
vue de permettre lïnstallation matérielle des ambassades et des consulats 
de la République Française. des Etats-Unis et du Royaume-Uni, le droit 
est accordé aux Gouvernements de la République Française, des Etats­ 
Unis et du Royaume-Uni. sous réserve du paiement d'une redevance 
dans les cas appropriés, de continuer à utiliser. pendant une période 
transitoire, les biens dont ils ont l'usage à la date d'entrée en viguenr 
de la présente Convention. pour autant qu'Ils en auront besoin pour les 
ambassades et consulats qu'ils créeront. » 

bare voorwaarden, en dat het ook niet mogelijk is deze verkoop te 
doen plaats hebben binnen de resterende termijn zonder de Duitse 
kapltaalmarkt op blijvende wijze te storen. 

5. - Generlet tcnnijnvcrlcnqtnq toegestaan krachtens § 1 van dit 
artikel. zal een jaar mogen overschrijden. Evenwel zal de vcrlcnqinq 
kunnen hernieuwd worden ten gevolge van i-en nieuw rcqucst waarvan 
het onderzoek op dezelfde criteria zal gebaseerd zijn. Het Gemengd 
Comité- zul passende voorwaarden 111ogc11 vastknopen aan de toeken· 
ning van een tcrmijnverlcnqiuq of -vcmicuwlnq. 

6. - De besluiten van het Gemengd Comité worden genomen bij 
meerderheid van stemmen van zijn leden. Het Comité dient zijn besluit 
Il' nemen vóór verstrijking van de termijn vastgesteld voor de verkoop 
der waardepapieren. 

7. -·· De wedden ;.•11 vcrqocdinqon vau de leden van het Gemengd 
Comité worden dour de Ondertekenende Staten betaald met dien ver­ 
stande dat elke Staat de kosten draaqt die aan de wedden en vcrqoc­ 
dinqeu van het ( of de) door hem genoemde lid (leden) verbonden zijn, 
DL' Bondsrepubliek betaalt de helft van de bezoldiging en van de ver­ 
qocdlnqeu van het zevende lid; ieder van de Drie Mogendheden znl er 
een zesde deel van betalen. Het Gemengde Comité kan de overblijvende 
kosten geheel of qcdccltclljk op rekening brcnqen van de verzoekers. 

8. - Het Gemengde Comitê reqelt zelf zijn werking. 

Artikel I-1. 

1. - De wctqcviuq van de Hoge Gealltccrde Commissie welke op 
de datum van de inwerkingtreding van onderhavig Verdrag niet buiten 
werking werd gesteld en welke betrekking heeft op de verdere dccon­ 
centratte en op de verdere liquidatie van de l.G. Farberundustrtc A.G.i.L. 
zal van kracht blijven totdat de liquidatie van de L G. Farbcnindustrie 
A.G.i.L. beëindigd is overeenkomstig deze wetgeving. De bepalingen 
van voornoemde wetgeving die betrekking hebben op de rechten en 
vcrplichtinqr-n (Rcchtsvcrhältnisse) die zullen blijven bestaan na de 
beëindiging van de liquidatie van de I. G. Farbenindustrte A.G.i.L. 
zullen van kracht blijven totdat aan deze rechten en verplichtingen 
definitief werd voldaan. 

2. - De Bondsregering zal derwljzc optreden dat de mantregclen 
uitgevaardigd ter toepassing van de onder § 1 vermelde wetgeving, 
onder de vorm van rcglt:mcnten of verordeningen uitgaande van de­ 
Hoge Geallieerde Commissie of van haar ondergeschikte organismen 
volkomen zullen worden uitgevoerd. 

Artikd 12. 

1. - Na de inwerkingtreding van onderhavig Verdrag. zal de 
Hcrzieninqscommissic voorzien bij het gewijzigde artikc] .13 van wet 
n' 27. samcuqesteld zijn uit drie leden benoemd door de Bondsregering 
en uit een lid benoemd door elk der drie Mogendheden. De aldus samen­ 
gestelde Herzieningscommissie zal het enige organisme blijven dat 
bevoegd is om, op verzoek van elke betrokken persoon, elke verorde­ 
ning te onderzoeken uitgevaardigd ter toepassing van alinea ( c) van 
Artikel 5 van Wet n' 27 of van § :I van Artikel 5 van \Vet n•· 35 
van de Hoge Geallieerde Commissie. De onafhankelijkheid van de leden 
van de Herzieningscommissie en hun vrijheid om te beslissen zullen 
niet worden belemmerd door richtlijnen of andere maatregelen uitqaande 
van hun Regering. De Herzieninqsconunissie zal de verzoeker moeten 
horen alvorens haar beslissing te nemen. 

2. - De wedden en vergoedingen van de Leden van de- Herzienings­ 
commissie zullen door de ondertekenende Staten worden betaald; ieder 
van hen staat daarbij in voor de uitgaven verbonden aan de wedden en 
vergoedingen van het Hel of van de leden die door hem werden 
benoemd. Van de overblijvende onkosten zal de Bondsrepubliek de 
helft. elk van de drie Mogendheden een zesde ten laste nemen. 

Artikel 13. 

Ten einde zonder te grole moeilijkhl'<len over te gaan van het bezet­ 
·tingsstelsel naar een stelsel gebaseerd op normale diplomatieke betrek­ 
kingen en om de materiële installatie mogelijk te maken der ambassades 
en consulaten van de Franse Republiek, van de Verenigde-Staten en 
van het Vcrenigd-Kooinkrijk. wordt aan de Regeringen van de Franse 
Republiek. van de Vereniqde-Staten en van het Verenigd-Koninkrijk 
het recht verleend. onder voorbehoud van de betaling van een retributie 
waar het pas geeft, om verder. tijdens een overqanqspcriode. de 
goederen te gebruiken welke: te hunner beschikking stonden op de 
datum van de inwerkingtreding van het onderhaviq Verdrag voor 
zover zij deze nodig hebben voor de Ambassades en de Consulaten 
clic zij zullen oprichten. 
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CHAPITRE Il. 1 HOOFDSTUK II. 

Décnrtellisarlon et Déconccntrntlon. 1 Oecartellisatic en Deconcentratie. 

Supprimer l'ensemble du cluipitrc, 1 Gnm het hoofdstuk val/ weg. 

CHAPITRE Ill. 1 HOOFDSTUK Ill. 

Restitutions Internes. 1 Binnenlandse Restituties. 

Article 1, alinéa (a) (i): Remplacer les mois « Loi N" 59 du Gouver­ 
nement Militaire, amendée ou complétée par Jes Ordonnances N" ... 
210 et 243 » par « Loi N" 59 du Gouvernement Militaire, amendée ou 
complétée par les Ordonnances N" 210, 2•13, 252 et 255 ». 

Article 1, alinéa ( a) ( ii) : Remplacer les mots « Lois N° . . . 21 
(amendée) et 30 :, par « Lois N" ... 21 (amendée}, 30 et 42 )). 

Article 1, alinén (b) (i): Supprimer Ic mot « et ,., aprës « Haut 
Commissaire Britannique :• et ajouter in [lne « et l'Ordonnance N' 254 
du Haut Comlssairc Britannique 

Article 3, § 3: Supprimer. 

Article 3, § 5 ( a) ( b) ( c) : Supprimer. 

Article 6, § 1 ( a) , Remplacer les mots « la Commission di! Révision 
(Board of Re-view) » par- « la Cour Suprême des Restitutions '-'· 

Annexe, Article 5, § 5 (c) (i): Supprimer. 

Anrte-xe, Article 9, § 1 (b): Iëempîacer les mots « la Commission 
de -Révision (Board of Review) instituée par le Règlement N• 6 pris 
en application de la Loi N° 59 du Gouvernement Militaire Britan­ 
nique » par:- « la Cour Suprême des Restitntions pour la Zone Britan­ 
nique instituée par l'Ordonnance N" 255 du Haut Commissaire du 
Royaume-Uni ». 

Annexe. Article 9, § 2: R.emplacu le; mots « Commission de Révi­ 
sion ~ ptu: ,~ Cour Suprême des Restitutions pour la Zone Britannique». 

CHAPITRE IV. 

Indemnisation des victimes de la persécution nazie. 

§ 4: Suppeimcr, 

CHAPITRE V 

Restitutions Externes. 

Article 2, § 2: Remplacer les mots « 8 mai 1955 » par « /l, mai 1956 ». 

Remplacer les mots « 8 mai :1956 ;i par « 8 mai 1957 ». 

Article 3. § 1: Remplacer les mots « S mai ,!955 ,., per « 8 mai 1956 ,,. 

Article 3. § 2: Remplacer les mots « S mai 19.55 » par « 8 mai 1956 ;,,. 

CHAPITRE VI. 

Répacatiom,. 

Article 2, l" phrase: Insécec epcès Ees mots « Loi N• 63 » les mots 
« modifiée par la Décision N° 24 de la Haute Commission Alliée ». 

CHAPITRE VIL 

Personnes Déplacées et Réfugiées. 

Article 1, alinéa (a) (b) (c): Supprimer. 

Article 3: Supprimer. 

Article 5 : Supprimer. 

Artikel 1, alinea (a) (i): De woorden ~ Wet n•· 59 van het Militaire 
Gouvernement. gcwljzigd of aangevuld door de Verordeningen n'" ..• 
240 en 2'13 ,, otuoenuen door « Wet n' 59 van het Militai-ic Gouver­ 
ne-ment. gewijzigd of aangevuld door de Verordeningen. n' 240, 243. 
252 en 255 

Artikel J, alir1c-a (a) (li) : De woorden« Wetten n' ... 21 (gewijzigd) 
e11 JO» ,,crvangen door « Wettcn n' ... 2l (gewijzigd), 30 en 42;,,. 

Artikel 1, alinea (b) {i) : Het woord « en » na « Britse Hoge 
Commissaris» laten wegvallen en in fine toevoegen « en Verordening 
n' 254 van de Britse Hoge Commissaris '-'· 

Artikel 3, § 3 : Valt weg. 

Artikel 3. § 5. {a) (b) (c:) : Valt weg. 

Artikel 6, § 1 {a) : De woorden « de herzlenlnqscommissle (Board 
of Review) ,, vervanger, door « Hoqer Hof voor Restituties». 

Bijlage, Artikel 5. § 5 (c:) (1) : Valt weg. 

Bijlage, Artikel 9. § 1 {b) : De woorden « de Herztentnqscommlssie 
{Board of Review) opgericht bij Reglement n' 6 uitgevaardigd in 
toepassing van de wet n' 59 van het Britse 'Militalre Gouvernement » 
vcruanye" door « het Hoge Hof voor Restituties van de Britse Zone. 
opgericht bij de Verordening n' 255 van de Hoge Commissaris: van 
het Verenigd-Koninkrijk». 

Bijfoge, Artikel 9, § 2 : De woorden «Herzieningscommissie» 
ven>anger, door « Hoger Hof voor de Restituties van de Britse Zone». 

Schadeloosstellinq van de Slachtoffers der Nazi-vervolging. 

§ 4: Valt weg. 

Artikel 2. § 2 
« 8 Mei 1956 ,,. 

HOOFDSTUK IV. 

HOOFDSTUK V. 

Buitenlandse Restituties. 

De woorden « S Mei 1955 » oervanqen door 

De woorden « S Mei 1956" vcrvunaen door « S. Mei 1957 ~­ 

Artikel 3. § 1 : De woorden « 8 Mei 1955 » vervangen doo, 
« 8 Mei t956". 

Artikel 3 •. § 2 : De woorden « 8 Me, 1955 » vervangen door 
« 8 Mei 1956 "· 

HOOFDSTUK VI. 

Herstelbetalingen. 

Artikel 2. J• zin: Na de woorden « Wet n' 63 » de woorden 
« gewijzigd door Beslissing n' 24 van de Hoge Geallieerde Commissie» 
inlassen. 

HOOFDSTUK VII. 

Verplaatste personen en vluchtelingen. 

Artikel 1, alinea (a) (b) (c), Valt weg. 

Artikel 3: Valt weg. 

Artikel 5: Valt weg. 
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CHAPITRE VIII. 

Réclamanons ä l'encontre de l'Allemagne. 

Suppritncr l'ensemble du chapitre d son am1exe. 

CHAPITRE IX. 

Réclamations à l'encontre dei Nations Etrangères 
ou des Ressorussnnts Etrangers. 

Article' 3, § 3: insérer tiprc's les mots « Loi N" 47 ,, les mots 
« modifiée par la Loi N" 79 de la Haute Commission Alliée ,,. 

CHAPITRE X. 

Intrërëts Etrangers en Allemagne. 

Article 2, 2' phrase : Remplacer par fr: texte suivant : 
" Cette législation sera sujette il révision par la République Fédérale 

cr: accord avec les autres Etats Signataires sur la base des dispositions 
de l'Accord sur les Dettes Extérieures Allemandes conclu à Londres 
Ic 27 février -[953 dans la mesure où cette législation se rapporte à des 
créances traitées dans cet Accord. » 

Article 6, § 2 : Remplacer les mots « la Loi définitive envisaqéc 
su la péréquation des charges [Lastenausqletch] » par « la Loi sur ln 
péréquation des charges en date du 11 août 1952 [Bundesqesetzblntt 
Teil I. S. 446) "· 

Article 6. § 2 {dernière phrase ,want l'alinéa (a)) : Remplacer les 
mots « en vertu du projet de péréquation des charges» par « en vertu 
de ln pêréq uat ion des charges ». 

Article 6, § _2 [dernière phrase) : [Texte anglais et allemand seule- 
ment.] 

Article 6, § 7 : (Texte anglais seulement.} 

Article 7, alinéas (e) (ij : Supprimer, 

Article 7, alinéas ( a) ( ii) : S11pprimer les mots « N• 55 [portant 
2' amendement à la lègislation sur la réforme monétaire) :!>. 

Article 7, alinéas (a) (ui). {b) et (c) (i) {ii) : Supprimer. 

Article 9. § l : Supprimer les mots « et également en liaison ... 
Haute Commission Alliée ». 

Article 12, § 1 : Lnsérer après îaliné« (f) : « les demandes d'appel 
en vertu de la dernière phrase de !'Article 2 et du § 3 de !'Article 7 
de la Loi n" 6 de la Haute Commission Alliée. en instance à la date 
d'entrée en viqueur de la présente Convention devant la Commission 
d'Appel en matrère de Brevet, instituée par le .Rëqlement n" 1 pris 
en application de la Loi n'' 8 [amendée} sont transférées à la Com­ 
mission Arbitrale et seront examinées par clic de la même manière 
que les demandes d'appel présentées en vertu du présent article». 

CHAPITRE XI. 

Facilités dont disposeront les Ambassades et les Consulats 
des Trois Puissances 

sur Je Territoire de la République Fwérale d'Allemagne. 

Supprimer l'ensemble du chapitre, 

CHAPITRE XIL 

Aviation Civile. 

Article I : Remplacer les mots « Articles 2 à 7 inclus» par 
« Articles 2 à 6 indus ». 

Article 7 : Supprimer. 

HOOFDSTUK Vlll. 

Eisen tegen Duitsland. 

Gem het hoofdstuk en de bijlagen cr v11n vollen wcy. 

HOOFDSTUK IX. 

Eisen tegen Vreemde Naties 
of tegen Buitenlandse Onderhorigen. 

Artikel J, § 3 : Na de woorden « Wet n' 47 » de woorden « gewij­ 
zigd door Wet n' 79 vau de Hoge Geallieerde Commissie» inlassen. 

HOOFDSTUK X. 

Buitenlandse Belangen in Duitsland, 

Artikel 2, 2' zin: Vc.-ua119cr1 door volgende tekst: « Deze wetgeving 
zal door de Bondsregering kunnen worden herzien in gemeen overleg 
met de andere ondertekenende Staten op basis van de bepalingen 
van de Overeenkomst over de Duitse Buitenlandse Schulden. gesloten 
op 27 Februari 1953 te Londen, in de mate waarin deze wctqevlnq 
betrekking heeft op in deze Overeenkomst behandelde schuldvor­ 
dcringen )>. 

Artikel 6, § 2 : De woorden « de in overweging genomen definitieve 
wet over de perequatie der lasten (Lastenausgleich) » uècv,1n9en door 
«. de Wet over de perequatie der lasten d.d. 11 Augustus 1952 
(B~ndcsgcsctsblatt, Teil I. S. 446) ». 

Artikel 6, § 2 (laatste zirt vóck alinea. (a) : De woorden « krachtens 
het ontwerp in zake de perequatie der lasten » vervangen door « krach­ 
tens de perequatie der lasten ». 

Artikel 6, § 2 (c) (laatste zin] : ( Alleen de Erige/se en dt Duitse 
tekst). 

Artikel 6. § ï : (Alleen cle Engelse tekst). 

Artikel 7, aline« ( c) ( i) : Valt weg. 

Artikel 7, alinee ( a) (ii) : De woorden « n' 55 (houdende 2' wij­ 
ziging van de wetgeving over de munthervorming} » vallen weg. 

Artikel 7, alinea's (a) [iii}, (b) cr1 (c) (i} {iiJ : Vallrn weg. 

Artikel 9, § 1 , De woorden « en eveneens in verbinding Hoge 
Geallieerde Commissie» vollen weg. 

Artikel 12 • .§ J : Na alinea (f) inlassc,1 : « de aanvraqen om beroep 
krachtens de laatste zin van artikel 2 van § 3 van artikel 7 van de \Vet 
n' 6 van de -Hoqc Geallieerde Commissie. welke op de datum van 
inwerkingtreding van onderhavig verdrag aanhangig zijn voor de 
Commissie van Beroep inzake octrooien, opgericht bij Reglement n" 1 
uitgevaardigd in toepassing van wet n' 6 (gewijzigd}. worden naar de 
Arbitragecommissie verwezen en zullen door haar worden onderzocht 
op dezelfde wijze als de aanvragen om beroep ingediend op grond van 
onderhavig artikel ~'- 

HOOFDSTUK XI. 

Faciliteiten voor de Ambassades en de Consulaten 
van de: Drie Mogendheden 

op het Grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland. 

Gans het hoofdstuk valt weg. 

HOOFDS'I'UK XII. 

Burgerlijke Luchtvaart. 

Artikel 1 : De woorden « Artikelen 2 tot en met 7 :,, vervangen 
door « Artikelen 2 tot en met 6 )>. 

Artikel 7 : Valt weg. 
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ANNEXE V. 

AMENDËMENTS A L'ACCORD RELATIF AU REGIME FISCAL 
APPLICABLE AUX FORCES 

ET AUX MEMBRES DES FORCES. 

Frxmu/c d'introduction Rcmplncer Ic texte actuel por /c texte 
:illÎt'Wtt: 

, .. La Hèpuhliqm· Française. k, Etats-Unis d'Amérique. Ic Royaume­ 
Uni d,· Grandc-Brctagnc et d'Irlande du Nord N la Répnbltquc Fédérale 
ci"AJ1,,m<19m· conviennent des dispositions suivantes : » 

Article 5 : Après Ic: mot <!'. négociations » ajouter « ou pni· tous mitres 
moyens .-.gréées par l'ensemble des Etats Sig,mtnircs ». 

Artick 6. §§ 1, 2 cl ] , Supprimer. 

BIJLAGE V. 

WIJZIGINGEN AAN DE OVEREENKOMST BETREFFENDE 
HET FISCALE STELSEL TOEPASSELIJK 

OP DE STRIJDKRACHTEN EN OP DE LEDEN 
VAN DE STRIJDKRACHTEN. 

Formule tot in/cidirtg : De /midi{/C tekst oeruonqen : 

« De Franse Republiek. de Verenigde Staten van Amerika, het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de 
Bondsrepubltek Duitsland zijn over do: volgende bepalingen overeen­ 
qckomcn : -~- 

Artikel 5 : Na hel woord « onderhandelingen » tceoeeqcn : « of door 
alle andere middelen welke door alle ondertekenende Staten worden 
annqenomen :--:•. 

Artikel 6. §§ 1. 2 en 3, Vallen weg. 
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Echange de Lettres. 

( Truductiou ) 

Paris. le 23 octobre l 95sf. 

Son Excellence 
Président du Conseil. 
Ministre des Affaires Etranqèrcs 
de la République Française. 

Monsieur k Prèsidcnt. 

Je me' réfère au § 7 de J"Artide 5 de la Convention sur les Relations, 
signée /1 Bonn le 26 mai 1952, et qui stipule qu'Indépendanunent de 
l" état de' crise, tout chef militaire peut. si ses Forces sont sur Ic coup 
d'une menace imminente, prendre. pour leur protection, toutes mesures 
immédiates appropriées ( y compris le recours n la force armée) qui · 
sont nécessaires pour écarter Ic danger. Le Gouvernement Fédéral 
estime qu'il saqit lù d'un droit implicite que possède tout chef militaire 
d'après Ic droit international et. par suite, d'après le droit allemand. 

Je désire prcciser que. de ce fait, IL- doit visé au § 7 de l'Arttclc 5 
de la Convention sur les Relations n'est pas affecté par la suppression 
de cc paragraphe. prévue par le Protocole sur la cessation du régime 
d'occupation clans la République Fédérale dAllcmaqnc. 

Veuillez agréer. Monsieur k Président, les assurances de ma très haute 
considérntion. 

Le Chancelier 
de la Rëpubhquc Fédérale 

d'Allemaqne 

Paris. k 23 octobre- 1954. 

Son Excellence 
Monsieur Ic Chancelier 
de la République Fédérale d'Allemagne. 

Monsieur le Chancelier Fédéral. 

Au nom du Gouvernement de la Rép\lblique Française, j'ai l'honneur 
d' accuser la réception de votre lettre de ce: jour. par laquelle vous 
déclarez que le Gouvernement Fédéral s'opposera à tonte tentative visant 
ù abroger ou à modifier la législation alliée de décartellisation (Loi 
n• 56 du Gouvernement Militaire Américain, Ordonnance n" 78 du 
Gouvernement Militaire Britannique et Ordonnance n" 96 du Com­ 
mandant en Chef Français en Allemagne) avant l'entrée en viqueur 
d'une loi allemande contenant des dispositions gênfrales interdisant les 
restrictions ù la concurrence. 

Veuillez aqréer, Monsieur k Chancelier F~déral. les assurances de 
ma très haute considération. 

Arnl-assadeur de France 
Haut Commissaire 

de la République en Allcmagne. 

Paris. Ic 23 octobre 1951. 
Son Excellence 
Monsieur le Chancelier 
de la République Fédérale d'Allemagne. 

Monsieur le Chancelier Fédéral. 

Au nom du Gouvernement de la République Française, j"ai l'honneur 
d'accuser réception de votre lettre de cc jour relative à la situation 
juridique des personnes exerçant un commerce ou une profession Iibé­ 
rak. 

Veuillez agréer. Monsieur Ic Chancelier Fédéral, les assurances de 
ma très haute considération. 

Ambassadeur de France 
Haut Commissaire 

de la République- en Allemagne 

Briefwissellnq. 

( Vc<talirt!}) 

Parijs. 23 October 195'!. 

Zijn,• Excellentie de Heer 
Minister-President, 
Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Franse Republtek. 

Mijnheer de Minister-President, 

Ik verwijs naar § 7 van Artikel 5 van het Verdrag over de Betrek­ 
kinqcn, ondertekend op 26 Mei 1952. te Bonn. waarin wordt bepaald 
dat. afgczil•n vau de Staat van crisis, ieder militair bevelhebber het 
recht heeft, in geval van een imminente bedreiging van zijn strijdkrach­ 
ten, te hunner bescherming onmiddellijk alle passende- maatreqelcu te 
nemen (met inbegrip van het gebruik van de gewapende macht) die 
nodig zijn om het ge-vaar te bezweren. Dt· Bondsregering oordeelt dat 
het hier een impliciet recht betreft dat. volgens het internationaal 
recht en, derhalve, volgens het Duits recht. ieder militair bevelhebber 
bezit. 

Ik wens te preciseren dat, uit dien hoofde, het recht bedoeld in § 7 
van Ärtikel 5 van het Verdrag over de Betrekkingen niet wordt aan­ 
getast door de weglating van deze paragraaf. voorzien bij hct Protocol 
tot beëindiging van het bezettingsregime in de Bondsrepubliek Duits­ 
land. 

Gelieve. Mijnheer de Minister-President, de verzekering mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Kanseher 
van de Bondsrcpubltek 

Duitsland. 

Parijs, 23 October 1954. 

Zijne Exellentte 
de Heer Kanselier 
van de Bondsrepubliek Duitsland. 

Mijnheer de Bondskanselier. 

Namens de Regering van de Franse Republiek heb ik de eer de ont­ 
vangst te melden van \lW brief van heden. waarbij U verklaart dat de 
Bondsregering zich zal verzetten tegen iedere poging om de qcallteerdc 
decartelhsatlcwetqevtnq (Wet n' 56 van het Amerikaans Militair Gou­ 
vernement. Verordening n" 78 van het Britse Militair Gouvernement en 
Verordening n' 96 van de Franse- Opperbevelhebber in Duitsland) af te 
schaffen of le wijzigen vóór de inwerkingtreding van een Duitse wet 
houdende algemene verbodsbepalingen omtrent concurrentiebeperkingen. 

Gelieve. Mijnheer de Bondskanselier, de verzekering mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De A~1b~ssadeur van Frankrijk. 
Hoge Commissaris 

van de, Republiek fn Duitsland. 

Zijne E,:cellentie 
de Heer Kanselier 
van de Bondsrepubliek Duitsland, 

Mijnheer de Bondskanselier, 

Parijs, 23 October 1954. 

Namens de Regering van de Franse Republiek heb ik de eer de ont­ 
vangst te melden van uw brief van heden betreffende de rechtstoestand 
van de personen die handel drijven of een vrij beroep uitoefenen. 

Gelieve, Mijnheer de Bondskanselier, de verzekering mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Ambassadeur van Frankrijk. 
Hoge Commissaris 

van de Republiek in Duitsland. 
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P,11·is. Ic 23 octobre 1951. 

Son Enl'll('llCt' 
Monsieur le Chaucclicr 
de la République Fédérale d'Allcmaque. 

Monsieur le Chnucclier Fédcral. 

Au cours dt· Ia conlércucc des Quatre Puissances à Londres, ,•11 
octobre 195~. il a été convenu de supprimer les§§ 5 (a), (b) et (c) 
dt· l'Articlc J du Chapitre Troisième- (Restitutions Internes) de !a 
Convention sur le Règlement de Oucstlons issues de In Guerre et de 
l'Occupation et de traiter dans un échange de lettres les questions qui 
avaient fair l'objet des dispositions supprimées. 

Les Gouvcrncmcuts til- lil Hépubliquc Française. du Royaumc-Llnt de 
Grnndc-Brctaque et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amérique 
c ompr-cnnr-nt que Ic Gouvernement de la République Fédérale dAlle­ 
maque est d'accord pour qu'un agent, désigné par chacun des Gouver­ 
ncmcnts de la République Française. du Royaume-Uni de Grandc-Brc­ 
taqnc et d'Irlande du Nord d dc's Etats-Unis d'Amérique et chargé de 
tenir son Gouvernement informé de l'exécution du programme des resti­ 
tutions, bénéficie de toutes facilités jugées raiscnuablcs et reçoive toutes 
informations nécessaires, y compris les statistiques et rapports adressés 
jusqu'ici aux Gouvernements précités. 

Je vous serais obligé de bien vouloir me confirmer votre accord sur 
les dispositions ci-dessus. 

Veuillez agréer, Monsieur Ic Chancelier Fédéral. les assurances de ma 
très haute considération. 

Ambassadeur de France 
Haut Commissaire 

de la République en Allemagne. 

Parts. Ic 23 octobre I 9.54. 

Son Excellence 
Monsieur k Chancelier 
de la République Fédérale d'Allemagne. 

Monsieur Ic Chance-lier Fédéral. 

Au cours de la conférence des Ouatrc Puissances sur la fin du régime 
d'occupation, il a êtè convenu de supprimer Ic § 4 d11 Chapitre Qua­ 
trième (Indemnisation des Victimes du Nazisme) de la Convention sur 
I., Règlement de Questions issues dt" la Guerre et de l'Occupation, étant 
entendu que IE.'s question qui y sont traitées foraient l'objet d'un fcFiang<" 
de lettres. 

Les Gouvernements de la République Française, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amérique 
comprennent que !e Gouvernement de la République Fëdfra[e d'Alle­ 
magne est d'accord pour donner aux Gouvernements de la République 
Française. clu Royaume-Uni de Grande-Brctaqnc tl d'Irlande du Nord 
et des Etats-Unis d'Amérique. ou à leurs agents qualifiés, la possibilitê 
dcxercer leurs observations dans les domaines traités au Chapitre 
Quatrième de la Convention sur le Règlement de Questions issues de 
la Guerre et de l'Occupation. dans la mesure 0(1 de ressortissants non 
allemands ou des personnes ne résidant pas sur Ic territoire fédéral sont 
en cause. 

En outre, les Gouvernements de la France, d,1 Royaume-Uni et des 
Etats-Uni;s, ont pris acte des assurances qul ont '!té données au cours des 
négociations. par les représentants de la République Fédérale, et aux 
termes desquelles les engagements qu'avait contractés la République 
Fédérale. en· vertu du § 4 (b) th, Chapitré' Ouatrième de [a Convention 
de Règlement. dans la mesure où ils nétaient pas déjà couverts par le 
Droit allemand. constituaient pour Ia République Fédérale une obliga­ 
tion naturelle qu'elle était disposée ,, assumer volontaire-inent clans 
l'avenir. Sur la base de ces assurances. les Gouvernements de la France, 
du Royaume-Uni et des Etats-Unis ont accepté la suppression de la 
disposition visée ci-dessus. 

Je vous serais obligé de bien vouloir me confirmer votre accord sur 
lts dispositions ci-dessus. 

Veuillez agréer, Monsieur k Chancelier Fédéral. les assurances de 
ma très haute considération. 

Ambassadeur dl' France 
Haut Commissaire 

de Ia République en Allemagne. 

Parijs, 23 Octobcr 1954. 

Zijm• Exccllcnnc 
de Heer Kanselier 
van de Bonds.-rpublick Duitsland. 

Mijnheer dt· Bondskanscltcr. 

Tijdens de Vier-Moqcndhedcnconfercnttc te Londen, in Octobcr 1954, 
werd er overeengekomen de H .5 (ü), (b) en (c) van Artikel 3 van 
het Derde Hoofdstuk (Binnenlandse Rcstttuttcs] van het Vcrdraq nopens 
de- Regeling van Vraagstukken voortvloctcndc uit de Oorlog en uit de 
Bezetting, tl'.' laten weqvalleu en de vraagstukken dil'.' het voorwerp 
van de- wcggcvallc-n bepalingen hadden uitgemaakt, in een briefwisse­ 
ling te behaudelcu. 

De Rcqcrtnqcn van dt' Franse Republiek, het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brtttnnmë en Noord-Ierland en de Verenigde Staten vau Amerika 
stellen vast dat de Regel'ing van de Bondsrepubliek Duitsland er mede 
instemt dat een agent. aangewezen door ieder der Regeringen van de 
Franse Republiek. het Vereniqd .. Koninkrijk Groor-Bnttanutë en Noord­ 
Ierland en de Verenigde Staten van Amerika, en cr mede be-last ziju de 
Regering van de uitvoering van het restitutle-proqr-auunu op de hoogte­ 
te houden, alle redelijk geoordeelde faciliteiten zou genieten en alk· 
noodzakelijke inlichtingen. met inbegrip van de statistieken en rapporten 
clic tot dusver aan de- voornoemde Regeringen werden gericht. zou ont­ 
vangen. 

Ik zou U vcrphchr zijn mij wel uw instemming met de bovenstaande 
bepalingen te willen bevestigen. 

Gelieve. Mijnheer de Bondskanselier. de vcrzckerinq mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Ambassadeur van Frankrijk, 
Hoqe Commissaris 

van de· Republiek in Duitsland. 

Parijs, 23 Octobcr 1954. 

Zijne Excellentie 
de Heer Kansclicr 
van de Bondsrepubliek Duitsland. 

Mijnheer de Bondskanselier. 

Tijdens de Vter-Moqeudhcdenconfereunc over de opheffing van het 
bezcttinqsreqimc. werd cr ovcrecuqekomcn § 4 van het Vierde Hoofd­ 
stuk (Schaclcloosstelling der Slachtoffers van het Nazisme) van het 
V erdrnq nopens de Regeling van vraagstukken voortvloeiend uit de 
Oorlog en uit de l:kzetting. te laten weqvallen, met dien verstande dat 
de vraagstukken clic cr worden in behandeld. het voorwerp van een 
brie lwisselinq zouden uitmaken. 
De Regeringen van de Franse Republiek, het Verenigd Koninkrijk 

Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten van Amerika 
stellen vast, dat de Regering van de Bondsrepubliek akkoord gaat om 
aan de Regeringen van de Franse Republiek, van het Verenigd Konink­ 
rijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van de Verenigd!'.' Staten van 
Amerika, ol aan hun bevoegde agenten de moqelijkhcid te verschaffen 
hun waarnemingen te verrichten wat betreft de domeinen behandeld 
in het Vierde Hoofdstuk van het Verdrag nopens de Regeling van 
Vraagstukken voortvloeiende uit de Oorlog en uit de Bezetting, voor 
zover cr niet-Duitse onderhorigen of personen die niet op het federaal 
grondgebied vcrblljvcn. bij betrekken zijn. 

Bovendien hebben de Rcgcringcn van Frankrijk, het Vereniqd Konink­ 
rijk en de Verenigde Staten akte genomen van de verzckerjnqen die 
tijdens de bcsprekinqen door de vcrteqenwoordiqers van de Bondsrcpu­ 
bliek werden gegeven. en luidens welke de verbintenissen clic de Bonds­ 
republiek had aangegaan krachtens § 4 (b) van het Vierde Hoofdstuk 
van het Regelingsverdrag, voor zover zij niet reeds door het Duits 
recht waren gedekt. voor de Bondsrepubliek een natuurlijke verplich­ 
ting uitmaakten die zij bereid was in de toekomst vrijwillig op zich te 
nemen. Steunend op deze verzekermgen hebben de Regeringen van 
Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten de weglating 
van de hierboven bedoelde bepaling aanvaard. 

Ik zou li verplicht zijn mij wel uw instemming met de bovenstaande 
bepalingen te willen bevestigen. 

Gelieve, ,Mijnheer de Bondskanselier. de verzekering mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Ambassadeur van Frankrijk, 
Hoge Commissaris 

van de Republiek in Duitsland. 
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Paris, k· 2 3 octobre 195·1. 

Sou l•:,c,'iknn· 
Monsieur il' Ciwncdiu 
d,• la l?,<puhliqll<' Fédérnlc dAllcmnqno. 

M,,nsi,·ur k Chanccln-r Pcdéral. 

)',u lï101111e,1r d'accuser réception d,, votre lettre de cc jour. repro­ 
duite d -après : 

, l. .... M,· rélcraut i, lArticlc 13 du Chapitre Premier de la Con­ 
veution ~111· Il' Ri·\1lc-111t'nt cil· Questions issues de la Guerre et de l'Occu­ 
pation. figurant dans l'Annexe IV au Protocole sur la Cessation du 
!{(•\Jim,· dOccupation duns la R1·publiq11e Fédérale dAllcmaqne. signé 
n· jour it P,11·is. j'ai l'honneur de vous umrqucr l'accord du Gouverne- 
111L·nt d,• la l~t·publiquc Fédérale d'Allcmaqnc sur li.'s dispositions sui­ 
vante ... ;_ dont il a été convenu entre les représentants du Gouvernement 
de la République Fédérale d'Allcmaqn«. du Gouv,•rnr111ent de la Répu­ 
hliquv Fruuçaise. du Gouvernement du Roy aumc-Llnt de Graude-Brc­ 
ta\J!l<' cr d'Irlande d,, Nord et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amé­ 
rique. 

2. - Le:. biens visês il ['Article 13 du Chapitre Premier de ladite 
Convcntton comprennent : 

(a) (il les biens meubles ,·t Immeubles appartcnaut à la Rêpubliquc 
Fédérale d'Allemagne. autres que les biens administrés par 
les Chemins de Ier fédéraux ou les Postes fédérales; 

( ii) li's biens meubles et imrncubles antértcuremcnt possédés par 
randen R<.'ich dont k Gouvcruemcnt Fédéral. lors de rentrée 
en viguc-ur de ladite Convention. assure I'ndministratlon, cou­ 
Iorménu-nt à la loi Federale relative au R&glement Provl­ 
soirc du Statut Juridique des Bims du Reich et des Biens 
dl· la Prusse ,·n date d11 21 juillet l95l (Bundcsqcsctzblatt 
Teil I Sette 46ï) et fi I'Ordonnancc relative i1 l'application 
de l"Articlc 6 de ladite Loi, du 26 juillet 1951 (Bundesqc­ 
setzblatt Teil l Sei te 47 l). autres que les biens administrés 
par les Chemins de fer fédéraux ou les Postes fédérales: 

(b) les biens meubles et immeubles appartenant -aux Länder constituant 
la Rèpublique Fédérale d'Allcmaqne ou à leurs subdivisious poli­ 
tiques; 

( c) les biens meubles et immeubles privés; 

(d) les biens immeubles dont les frais de construction ont été imputés 
sur les budgets de frais d' occupation ou de dépenses imposées ,, 
la charge de la République Fédérale d'J\Jil'magnC' ou des Länder 
la constituant; 

( e) Ic, bie ris meubles acquis sur les budgets de frais d'occupation ou 
de dèp,·nscs i mposécs. 

3. - Les biens visés aux alinéas [a), (b}, (c) et (d) du paragraphe 
précédent seront déterminés d\111 commun accord entre des repré­ 
sentants dèsiqnés à cet effet par chacun des Gouvernements de la 
f{ëpubliqut' Française, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et des Etats-Unis d'Amérique. d'une part. et de la République 
Fédérale d'Allcmaqne, d'autre part. en collaboration avec Ic Service du 
Protocole du Ministère Fédérai des Affaires Etrangères, après audition 
de, parties intéressées et compte tenu des besoins particuliers du Go11- 
verne ruent de la République Française. au cours de ln période tran­ 
sitoire. Les biens visés aux alinéas {a). (b), [c) et (d) du paragraphe 
précédent. L[lli ne seraient pas compris clans la liste établie conformé­ 
ment à la procédure prévue au présent paragraphe, seront Iibérés, 

4. - Le Gouvernement de la République Française s'efforcera 
de convertir son droit d'usage des biens visés, aux alinéas (a), {b). (c) 
et (d) du § 2 ci-dessus en régime de location de droit privé. 

E,1 cc qui concerne les biens vises à I'alinéa (a} du § 2. le Gou­ 
vernement de la République Fédérale d'Allemagne prendra en consi­ 
dération, dans une mesure raisonnable, k. point de vue du Gouver­ 
nement de la République Française. lors de la fixation du montant des 
loyers. 

Pour les biens visés aux alinéas ( b) et ( c) du § 2. les loyers seront 
fixés sur la base des prix pratiqués dans· la localité pour le type <le 
propriété en cause. Pour autant qu'il s'agisse de ·biens fédéraux visés 
à l'alinéa ( d) du § 2, et pour une période de neuf mois après l'entrée 
er. vigueur de la Convention sur le Règlement dt': Questions issues de 
la Guerre et de l'Occupation, une redevance ne sera payée que pour 
le seul usage du terrain. compte tenu. toutefois, des charges publiques, 
des frais afférents à Ia prestation de certains services. ou des taxes 
particultères perçues pour des arnélioratlons locales, qui seraient à la 
charge du propriétaire du terrain. Après cette période, un loyer rai- 

Parijs. 23 October 195~. 

Zijne Excellentie 
de Heer Kanscllcr 
van d,· Bondsrepubliek Duitsland. 

Mijnheer dl' Bondskanselier, 

lk heb de eer de ontvangst te melden van uw brief van heden, waar­ 
van d,· tekst luidt 

,, 1. - Met verwijzing naar Artikel 13 van het Eerste Hoofdstuk van 
het Verdrag nopens de Regeling van Vraaqstukken voortvloeiende uit de 
Oorlog en uit de Bezetting, voorkomend in Bijlage IV bij het Protocol 
tot beëindiging van hl'! Bezettingsregime in de Bondsrepubliek 
Duitsland, heden k Parijs ondertekend, heb ik de eer li te laten weten 
dat de Rq1c,·ing van de Bondsrepubliek Duitsland instemt met de vol­ 
gende bepalingen, waarover tussen de verteqenwoordtqers van de 
Rcgcring van de Bondsrepubliek Duitsland. de Regering van de Franse 
Republiek. de Regerfng van het Vcreniqd Koninkrijk Groot-Brtttanntë 
en Noord-Ierland en de Regering van de Verenigde Staten van Amel"ika 
overeenstemming werd bereikt. 

2. -- De goederen bedoeld in Artikel l3 van het Eerste Hoofdstuk 
van gezegd Verdrag omvatten 

(a) (i) de roerende ,-n onroerende goederen toebehorend aan de 
Bondsrepubliek Duitsland, andere dan de goederen beheerd 
door de 13ondsspoorwc\]Cll of door de Bondspostcrljen, 

(ii) de roerende en onroerende goederen die toebehoorden aan ;wt 
vroegere Reich en waarvan de Bondsreqcnnq, bij de Inwer­ 
kingtreding van gezegd Verdrag. het beheer verzekert. over­ 
ecnkomstiq de Bondswet betreffende de Voorlopige Regeling 
van het Juridisch Statuut van de Goederen van het Reich eu 
van de Goederen van Pruisen de dato 21 Juli l951 (Bundes­ 
qesetzblatt, Teil t. Sette '167) en overeenkomstig de- Ver­ 
ordening in zake de toepassing van Artikel 6 van gezegde 
Wet, de dato 26 Juli !951 (Bundesqesetzblatt, Teil 1. Sette 
471), andere dan de qoedcren beheerd door de Bondsspoor­ 
wegen of door de Bondspostertjen: 

(b) de roerende ,·n onroerende goederen toebehorend aan de Linder 
die de Bondsrepubliek Duitsland uitmaken, of aan hun polttteke 
onderafdeltnqcn: 

( c) de particuliere roerende en onroerende goederen; 

(d) de- onroerende goederen waarvan de constructiekosten werden aan­ 
qerekcnd op de begroting voor bezettingskosten of voor uitgaven 
opqclcqd ten laste van de Bondsrepubliek Duitsland of van de 
Länder waaruit zi] bestaat: 

( e) de roerende goederen aangekocht ten laste van de bcqrotinqen voor 
bc zettinqskosten of voor opgelegde uitgaven. 

3. D~ qocderen bedoeld in de alinea's (a}, (b). (c) en {,<.l) van de 
vorige paragraaf zullen worden bepaald in gemeen overteq tussen de 
vcrtcqenwoordiqers daartoe aangewezen door ieder der Regeringen 
van de Franse; Republiek enerzijds en van de Bondsrepubliek Duits­ 
land. anderztjds, in samenwerking met de Dienst van het Protocol van 
het Bondsministcrle van Buitenlandse Zaken. na verhoor de, betrokken 
partijen en met inachtneming van de particuliere behoeften van de 
Regering der Franse Republiek, gedurende de overgangsperiode. De 
go~deren bedoeld in de alinea's (a), {b). (c) en (dj van de vortqe 
paraqraaf. die niet zouden voorkomen in de lijst opgemaakt overeen, 
komstig de in de ondcrhaviqe paragraaf voorziene procedure, zullen 
worden vrijgemaakt. 

,1. - De Regering van de Franse Republiek zat trachten haar 
gi-bruiksrecht in zake de bij alinea's (a). (b), (c) en (d) van boven­ 
staande § 2 bedoelde goederen. om te zetten in een privaatrechtelijk 
huurstelsel. 

Wat de alinea (à) van § 2 bedoelde goederen betreft, zal de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland in een billijke mate rekening houden 
met het standpunt van de Regering der Franse Republiek bij de vast­ 
stelling van het bedrag der huurgelden. 

Voor de in alinea's (b) en {c) van § 2· bedoelde goederen. zullen 
de huurprijzen vastgesteld worden op basis van de ter plaatse geldende 
prijzen voor het type van het eigendom in kwestie. Voor zover het de 
in alinea (d) van § 2 bedoelde federale goederen betreft, en voor een 
periode van negen maanden na de inwerkingtreding van het Verdrag 
nopens de Regeling van vraagstukken voortvloeiende uit de Oorlog e11 
uit de bezetting, zal slechts voor het gebruik van het terrein een recht 
moeten betaald worden; komen nochtans eveneens in aanmerking : de 
openbare belastingen, de kosten verbonden aan het presteren van som­ 
mige diensten. oE de bijzondere belastingen geïnd voor plaatselijke ver- 
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souuable. compte tenu des circonstances. sera acquitté ù la fois pour 
L.~ terrain cl puur IPs coustructtous. 

En cc· qui concerne h-s hir-ns visés nu, alinéas (b) Pt (c) du ~ 2, 
k Couvcrucmcut di, la l<t'publiq,w Fi'dérnlL• dAllornaqne offrira au 
Gouvr-nu-urcur de la République Française ses bons offtccs pour la 
couc lustou des baux. 

5. - Au cas où les baux prévus au paraqruphc précédent n'auraient 
pas é[._; conclus. le Gcuvcruerucnt de la République Françalsc acquittera 
pnl' iudcmnite dutilisurion (NlltzungsvergütLllllJ) i1 compter de la date 
d'entrée en viguem d,, la Convvnriou sm Ic l<~ult'mcnt de Questions 
issu_-, de la Guerre et de lOccupation. Le montant de cette indemnité, 
ainsi que k· montant des indcrunltés ~1 acqu ittcr en raison de dornruaqcs 
c ausés après l'entrée en vigueur de la Convention sur Ic R(•ulement de 
Question:,; issues de la Guerre d de l'Occupation, seront définis, confor­ 
meurent aux dispositions dl' la législation fédérale. concernant la fourni­ 
ture de biens, services d terrains aux organismes offlcicls ( Bundeslets­ 
tungs\}esc·tz\jc'l1u11u) qui s'appllqueront également au mode dutlllsation 
des biens en muse. Jusqu'à l'entrée en viqucur <k cette législation, les 
indemnités ( V c·rgütung) pour les biens utilisés. conformément à l'Arti­ 
cle 13 de, Chapino Premier de la Convention sui· Il' R~glerni:-nt de 
Ouesnons issu~s de la Cuerrc et de l'Occupation et à la présente 
lettre par lAmbassadc et les Consulats. coutiuueront it être calculées 
sur les bases actuelles. 

Le Gouvernement de la Républiqul' Fédérale dAllcmnqnc ne récla­ 
me-ra pas d'indemnités pom· l'usure ou la dépréclatton des biens visés 
aux alinéas (a) et (cl) du § 2, et k Gouvernement de la République 
Française- ne réclamera pas dIndcmuités pour les amèliorations apportées 
par lui ù cos biens. 

6. - Les hiens visés i1 l'alinéa ( c) du § 2 seront libérés par priorité. 
le plus tôt possibh-, et. dans tous les cas, at, plus tard six mois après 
la date- dcntréc en vigueur de la Convention sur le Règlement de Oucs­ 
tions issues de fa Guerre et de l'Occupation, à moins que ces biens 
n'aient fait l'objet d'accords de location. conformément aux dispositions 
du § ·I. 

Les biens vises ù l'alinéa k) du § 2 seront libérés au plus tard 
neuf mois après la date d'entrée en viqucur de la Convention sur J,, 
Réglt'ment de Oucsttons issues de la Guerre et de l'Occupation. L'usage 
de ces biens. après cette date, fora l'objet de néqociatious entre le 
Gouvernement de la République Fédérale dAllcmaqne et le Gouver­ 
nement de Ia République Française. 

Le Gouvernement de la République Française s'engage à libérer 
tous les autres biens visés au § 2, le plus tot possible et, dans tous les 
cas, dès qu'ils ne seront plus indispensables au Gouvernement de la 
République Française pour ses Ambassades et Consulats. 

Le Gouv<'rnement de Ia République Fédérale d'Altcmaqnc s'effor­ 
cera. par la construction de- n(. ... uvcaux immeubles. de- fournir des locaux 
de remplacement. qui pourront être loués ou achetés par k Gouvcr­ 
ncment de la République Française. 

7. - Les membres de l'Ambassade et des Consulats du Gouverne­ 
ment de la République Française. qui n'ont pas la nationalité allemande, 
ont Ic droit d'utiliser les installations des organisations non allemandes, 
établies par les Forces du Gouvernement de la République Française, 
du Royaume-Uni de Gran<k-Bretagne et dIrlande du Nord et des 
Etats-Unis d'Amérique. en vertu de !'Article 36 de la Convention rela­ 
tive aux Droits et Obligations des Forci.'s Etrangi'res et de leurs Me1tL­ 
bres sur k Territoire de lé! République Fédérale dAllcmaqne, ou de 
toutes clauses analogues, s'il en existe. figurant dans les accords rem­ 
plaçant cette Convention. 

8. - Les dispositions de lArticle 13 du Chapitre Premier de la 
Convention sur le- Règk·ment de Questions issues de la Guerre et de 
l'Occupation ou de la présente lettre ne sont pas applicables aux biens 
nécessaires aux Gouveme-ments de la République Française. du Royau­ 
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-Llnls 
dÀmértque pour les besoins de leurs Forc,:s Armées. 

9. ~ Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord 
de votre Gouvernement sur cc qui précède. " 

J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son 
accord à l'arrangement exposé dans votre communication. 

Veuillez agréer, Monsieur le Chancelier Fédéral. les assurances de ma 
très haute considération. 

Ambassadeur de France 
Haut Commissaire 

de la République en Allemagne. 

betcrlnqcn. welkt' ten laste van de eigenaar van het tcrreln zouden 
vallen. Na deze periode zal. rekr niuq houdend met de omstandigheden, 
l'en redelijke huurprijs betaald worden voor het terrein en voor de 
qebouwcu samcu. 
· Wat dt' in alinea's (b) en (c) van ~ 2 bedoelde goeder,·n betreft. 
zal de Regering van de Bondsrcpublick Duitsland aan de Rc·gering van 
de Franse Republiek haar bcmlddeltnq aanblcdçn voor het sluiten van 
de huurcontracreu. 

5. - lnqevul de in de vorige paragraaf voorziene huurcontracten 
niet zouden afgesloten zijn, zal de Rcgering van de Franse Rcpubltck 
een gcbruibvc•rgocding (Nutzunqavcrgütunq] betalen met Ingang van 
de datum waarop het Vcrdrau nopens de Regeling van Vraagstukken 
voortvloctcndc uit de Oorlog en uit d,• Bt•zetting in werking ,s getre­ 
den. Het bedrag van deze verqocdinq, zomede het bcdraq van de· ver­ 
\Jocdinge11 welkt· dienen betaald wcqcns schade veroorzaakt na de 
inwerkingtreding van het Verdraq nopens de Regeling van Vraag­ 
stukken voortvloeiende uit de Oorlog en uit de Bczcttinq. zullen vast­ 
gi:-stC'lcl worden overeenkomstig de bepalingen van de boudswetqcvtnq 
betreffende de- lcvcrinq van goc-de-n."n, diensten en terreinen (Jan de 
officiële- organismen (Buudcslctstunqsqcsetzqcbuuq} die eveneens van 
toepassiuq zullen zijn op de wijze van gebruikmaking der goederen in 
kwestie. Tot de inwerkingtreding van deze wetgeving. zullen de ver­ 
goedingen (Vcrqütunq} voor de gocdcrcn die gebruikt worden overeen­ 
komstig Artikel 1.3 van Hoofdstuk ! van het Vcrdraq nopens de b!l'gc­ 
ling van Vraagstukken voortvloeiende uit de Oorlog en uit de Bezetting 
en overeeukomstiq dit schrijven, door de Ambassade en de Consulaten, 
op de huidige bases blijven berekend worden. 

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal qceu schadeloos­ 
stelling vorderen voor de slijtage of de waardevermindering van de in 
alinea's (a) en (d) van § 2 bedoelde \)Ocderen, en d,:, Rcqerlnq van de 
Franse Rt·publiek zal get•n vergoeding vorderen voor de door haar 
aan die qoedcren aanqebrnchtr- wijzigingen. 

6 ... - De in alinea (c) van § 2 bedoelde qocdercu cullcn bij voor­ 
rang vrijgemaakt worden en zulks zo spoedig moqclijk. in ieder 1.11:,·al 
ten laatste Zf'"S maanden na de datum der inwerkingtreding vau het 
Verdrag nopens de RcgelinlJ van Vraagstukken voortvloeiende uit de 
Oorlog en uit de Bezcttmq, tenzij die goederen het voorwerp zouden 
uitqemaakt hebben van huurcontracten. overeenkomstig het in § 4 
bepaalde. 

De in alinea (e) van § 2 bedoelde goederen zullen ten laatste negen 
maanden na de inwerkingtreding van het Verdraq nopens de Rer1eling 
van Vraagstukken voortvloeiend uit de Oorlog en uit de Bezctrlnq 
vrljqcmaakt worden. De gebrnikmaking van die goederen na deze datum 
zal het voorwerp uitmaken van bcsprekinqen tussen de Regering van 
de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering van de Franse Republiek. 
De Regering van de Franse Republiek verbindt cr zich toe. alle 

andere in § 2 bedoelde goederen zo spoedig mogelijk vrij t,· maken. 
en in ieder qcval zodra de R€:gel'ing der Franse Republiek ze niet meer 
nodig zal hebben voor haar Ambassade en haar Consulaten. 

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal trachten vervan­ 
gingslokalen te bezorgen door het oprichten van nieuwe gebouwen. 
welke door de Regering van de Franse Republiek zullen kunnen gehuurd 
of aangekocht worden. 

7. - De Leden van de Ambassade en van de Consulaten nm de 
Regering der Franse Republiek die niet van Duitse nationaliteit zijn. 
hebben het recht de installaties te gebruiken van de niet-Duitse 
organisaties, opgericht door de Strijdkrachten van de Regering van de 
Franse Republic'k, vnn het Vereniqd-Korunkrtjk Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland en van de Verenigde Staten van Amerika. krachtens 
Artikel 36 van het Verdrag nopens de Rechten en Verplichtingen van 
de Vreemde Strijdkrachten en van hun Leden op het Grondgebied van 
de Bondsrepubliek Duitsland, of krachtens alle soortgelijke clausules. 
zo die bestaan. welke voorkomen in de akkoorden die dit Verdrag ver­ 
vangen. 

8. - De bepalingen van Artikel 13 van het Eerste Hoofdstuk van 
het Verdrag nopens de Regding van Vraagstukken voortvloeiende uit 
d,· Oorlog en uit de, Bezetting. of die van het onderhavig schrijven. zijn 
niet van toepassing op de goederen welke de Rc,1eringen v nn de 
Franse Republiek, var, het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland en van de Verenigde Staten van Amerika nodiq hebben 
voor de behoeften van hun Strijdkrachten. 

9. - Ik zou lI dank weten mij wel te willen mededelen of uw Rege­ 
ring haar instemming met wat voorafgaat betuigt. ,, 

Ik heb de eer U mede te delen dat mijn Regering haar instemming 
met de in uw schrijven uiteengezette overeenkomst betuigt. 

Gelieve, Mijnheer de Kanselier, de verzekering mijner zeer bijzon­ 
dere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Ambassadeur van Frankrijk, 
Hoge Commissaris 

van de Republiek in Duitsland. 
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Paris, )(' 23 octobre 1951. 

Sun EHellcnc,· 
Monsieur 1,· Chancchcr 
d,• la l~épubliqu,· h·dérnle dAllcmuqne. 

Monsieur le- Chancelier Fédè ral. 

f.ii l'honneur de Ille référer ;, r Article 5 du Chapitre Douzième de la 
Cll1w,·11tio11 sur lt· R(•9h,rncnt d,• Questions issues de la Guerre et de 
lOccupatton. vis,' dans Ic protocole sur la Ccssution du Régime d'Oc­ 
cupation dans la Ré·puhlique Pcdé rnh- d'Allemagne, signé cc jour, it 
Paris, l'i j,• tiens ;, déclarer au 110111 du Gouv,•r11t:111c11t de la Ré-publique 
Français«. en accord avec les Gouvernements du Royaunu:.-~Uni de 
Grandc-Brctaqnc N d'Irlande d" Nord et des Etat-Unis d'Amértquc, 
que clans l'exercice des responsabilités résultant dudit article, une 
demande d'autorisation de trafic aérien i1 dcstinatlon et en provenance 
des couloirs aériens ,k Berlin par des aéronefs des Puissances autres 
que- ln République Française, les Etats-Unis. Il· Royaume-Uni et l'Llnion 
des Rcpubliqucs Socialistes Soviétiques ne sera approuvée que lorsque 
les rcpréscntauts de la République Française. du Royaume Uni et des 
Etats-Unis auront reçu notification du Gouvernement Fédéral de- son 
intention d'accorder k droit d(• survol du tcrrltolre fédéral. 

Il est entendu qu'une autorisarion de survol du territoire Fédéral 
concernant ces vols ne sera délivrée au demandeur que lorsque le Gou­ 
verne-ment Fédéral aura reçu notificatiou des représentants de la Repu­ 
blique Françatsc, du Royaume-Llm et des Etats-Unis de leur intention 
dapprouver la demande dautorisation ch- traftc aérien ù destination et 
en provenance dt.'S couloirs aériens de B<'dtn. 

Veuillez agréer. Monsieur Ic Chance lte r Fédéral, les assurances de 
uui très haute considération, 

Ambassadeur de France 
Haut Commissaire 

de la Rêpttbli<Juc en Allemagne. 

Paris. le 23 octobre 1954 

Son Excellence 
Monsieur le Chancelier 
de la République Fédér-ale dAllemaqnc. 

Monsieur le Chancelier F&cli'ral. 

J'ai l'honneur d'accuser réception de la lettre en date de ce jour. par 
laquelle vous confirmez. au nom du Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne, les assurances données et les engagements pris 
par la !<ëpubliguc Fédérale dAllemaqne dans les diverses lettres aux­ 
quelles votre lettre se rèfrrc_ 

.i\u nom du Gouvernement d,· la République Française, je confirme les 
assurances données et les engagements pris par cc gouvernement dans 
Ic-:; lettres que- vous mentionnez. compte tenu des amendements énu­ 
mérès dans la list,' annexée â votre lettre et étant entendu que les 
lettres n'" 3, 5, 13. 14, 15 et 19 ne sont plus applicables. 

Je confirme èqaiement la Dédaration du 25 mai l 952, concernant 
les Réparations. qui figure;, la page 316 du numéro du Journal Officiel 
dr- la Répuhhquc Fédérale mentionné dans votre lettre. 

Veuillez agréer. Monsü:ur le Chancelier Fédéral. les assurances de 
ma très haute considèratton. 

Président du Conseil 
Ministre des Affaires Etrangères 

de la République Prançaise 

Parijs. 23 Octobcr 195·1. 

Zijne Excellentie 
de Heer Kanselier 
van de Bondsrcpubllck Duitsland. 

Mijnheer de Bondskanselier. 

Ik heb de eer te verwijzen naar Artikel 5 van het twaalfde Hoofdstuk 
van het Verdrag nopens de Rt'geling van Vraaqstukken voortvlor-lcnde 
uit de Oorlog i-n uit de Bt•zdting. bedoeld in het Protocol tot bcëtu­ 
diging van het lleZt•ttingsreginll' in dl' Bondsrcpubllck Duitsland, onder­ 
tekcnd op heden. te Parijs, en ik hecht ('r aan, in naam van de Re\)l'• iau 
der Franse Rcpubltck. ,·n in overlcq met de Rcgcrin9en van lt,•c 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brtttanutë eu Noord-Ierland en van dl' 
Vcrcruqcle Stutcn van Amerika te verklaren dat. bij de uitoefcniuq der 
vcrnntwoordelljkhcdcn welke uit gezegd arttkel voortvloeien. een «-:n­ 
vruaq om mad1ti':.]irtg voor het luchtverkeer van en naar de luchtcorrl­ 
dors van Berlijn door vllcqtulqcn van andere Moqcndhcdeu dan de 
Franse Republiek. de Verenigde Staten, het Verenigd Koninkrijk en 
de Unie der Socialistische Soviet-Republieken. slechts zal qocdqckcurd 
worden wanneer de Vertegenwoordigers van de Franse Rcpubltek, van 
het Verenigd Koninkrijk en van de Verenigde Staten een keuntsqcviuq 
van de Bondsregering zullen ontvangen hebben waarbij deze laatsu­ 
haar voornemen te- kennen geeft om het recht tot het overvliegen van 
het federale grondgebied toc te staan, 

Het is wel verstaan dut een machtiging tot overvliegen van het fod,•­ 
rale grondgebied. wat deze vluchten betreft. aan de verzoeker slechts 
zal afgeleverd worden wanneer de B011dsrcu,·rin\1 van de Vcrtcqen­ 
woordiqcrs van de Franse Republiek, van het Verenigd Koninkrijk en 
van de Verenigde Staten een kennisgeving zal ontvangen hebben 
nopens hun voornemen om de aanvraag tot machtiging voor het lucht­ 
verkeer van en naar de luchtcorridors van Berlijn. goed te keuren. 

Gelieve, Mijnheer de- Kanselier. de verzekering mijner zeer bijzon­ 
dore hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Ambassadeur van Frankrijk. 
Hoge Commissaris 

van de Republiek in Duitsland. 

Parijs. 23 October t95·1. 

Zijne Excellentie 
de Heer Kanselier 
van de Bondsrepubliek Duitsland. 

Mijnheer de Bondskansehcr. 

Ik heb de eer de ontvangst te melden van het schrijven gedagtekend 
van heden, waarbi] U. in naam van de Reg,niug van de Hondsrepubdiek 
Duitsland. de waarborgen en verbintenissen bevestigt gegeven en aan­ 
gegaan door de Bondsrepubliek Duitsland in de verschillende brieven 
waarnaar uw schrijven verwijst. 

ln naam van de Regering der Franse Rl'publick, bevcstiq ik de door 
deze Regering in de door LI vermelde brievr-n gegeven waarborqcn en 
aangegane verbintenissen. rekening houdend met de wijzigingen opge­ 
somd in de bij uw brief qcvoeqde lijst en met dien verstande dat de 
brieven nummers 3, 5, 13, H. l5 en ·19 niet meer van toepassing zijn. 

Ik bevestig eveneens de Verklaring van 25 Mei 1952 betreffende de 
Herstelvergoedingen, die voorkomt op bladzijde 3l6 van het in uw 
schrijven vermelde nummer van het Staatsblad der Bondsrepubliek. 

Gehcve, Mijnheer de Kanselier, de verackerinq mijner zeer bijzon­ 
dere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

De Minister van Buitenlandse Zaken. 
Minister-President 

van de Franse Republiek. 
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Paris. k 23 octobre 1951. 
Son Excclk-ucc 
IV!011Si<•,11· k Chancelier 
,k la République- Fédèrah- d'Alh-maqnc. 

l\'lnusi,•ur Il' Chnucclh-r F&dc'ral. 

J L' m,• rdi're il l'Arttcle 2 du Protocole sur la cessation du Régime 
dOccupat.ou dans la République Fédérale d'Allcmaquc, LJUi traite des 
droits conserves par Ict République Française. le Royaume-Uni de Gran­ 
d,•-llrl't.i\JJW et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis d'Amérique et se 
rapportant aux domaines du désnnucmcut 1:t d(' la démllirartsation. 

J'.ii lhonneur de vous Iaire savoir que les textes lrgislatils suivants. y 
,0111prb les 1~1\Jknwnts pris pour leur applicatton, constituent ln lêgis­ 
Iation en viqucur clans h-s domaines visés audit Arnclc 2 : 

Loi N•· 7 de la Hautc-Couuuission Alli<'c : Llnlformcs et insignes: 

Loi 11" 16 de la Haute-Commission Alliée : Elimination du Mlli­ 
tari sme: 
- Loi N" 22 de la Hautc-Comnusstou Alliée. amendée par les Lois 

N" 53 et 68 d,• la Hautc-Ccnuuission Alliée : Contrôle des Produits. 
installations et Equipcmcuts ayant trait à I'cncrqie atomique: 

- Loi N" 2➔ de la Haute-Commission Alliée, amendée par les Lois 
N'"' 61 et ï8 de kt Hautc-Conunlsslon Älliée : Contrôle de certains 
articles. produits, iustnllatlons et équipements. 
- Loi N" 2J du Gouvernement Militaire Amèricatn. modifiée par 

la Décision N" 12 de la Hautc-Couuntsstou Alliée Contrôle de la 
l~cchcrche Scientifique: 
- Loi N" 23 du Gouvernement Militaire Britannique. modifiée par 

la Décision N" 12 de la Hautc-Conunisslou Alliée : Contrôle de la 
Recherche Sc.enttftquc: 
- Ordonnance N" 231 du Haut Commissaire de- la République 

Frauçatso en Allemagne. modifiée par t,1 Occision N" I? de la Haute­ 
Commission i\llifr · Contrôle de la Recherche Scientifique: 

- Loi n" 23 du Conseil de Contrôle ; Interdiction d"érigcr des cons­ 
tructions militaires en Allemagne. 

Le protocole sur la Cessation du Régime d'Occupation ne sera pas 
considéré comme un Accord au sens de l'Articlc l du Chapitre Dou­ 
z iè me de la Convention sur le Rfglcmcnt de Questions issues de la 
Guerre <"t d<" l'Occupation. 

Veuillez agréer, Monsieur Ic Chancelier Fédéral. les assurances de ma 
très haute- considérution. 

Ambassadeur de France 
Haut Couunissaire 

de la République <"O Allemagne. 

Son Excellence 
Monsieur Ic Chancelier 
de la République Fédérale dAllemaqnc. 

Monsieur le Chancelier Fédéral. 

Paris, le 23 octobre 1954. 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour, ainsi 
conçue : 

« Le Protocole sur la Cessation du Régime dOccupatton dans Ia 
République Fédérale dAllcmaqnc. signé cc jour à Paris. prévoit qu'au 
cours de la période comprise entre son entrée en viqueur et l'entrée en 
viqucur des arranqcments sur la Contribution Allemande à la Défense, 
si une telle période existe. la République Françarsc. 1,.. Royaume-Uni 
de Grandc-Brctaqnc et d'Irlande cl" Nord et les Etats-Unis d'Amérique 
conserveront leurs droits existants dans les domaines du désarmement 
et de la démilitarisation et qui.' les Contrôles dans ces domaines seront 
exercés par une Commission Mixte des Quatre Puissances . .Je vous 
serais n-connaissant de bien vouloir me confirmer l'accord que- nous 
avons conclu à Londres de mani<·rc qu·ù la fin de 1954, les Couver­ 
ncmcnts qui ont signé aujourd'hui Cl' Protocole reconsidèrent cette 
qucstton compte tenu de la situation qui existera alors en cc qui concerne 
lcntréc en viqueur du Protocole. j'attachcrats de menie, du prix à rece­ 
voir confirmation de laccord éqalcmcnr conclu i1 Londres, selon lequel 
les quatre Gouvernements reconsidéreront r·c-,:<-rcice des contrôles afin 
de permettre à la Répubhquc Fédérale d"Allemagne de préparer sa 
contribution future ù la Odense .. , 

Veuille: agréer, Monsieur le Chancelier Fédéral. les assurances de 
ma très haute considération. 

Prèsident du Conseil 
Ministre des Affaires Etrangères 

de Ia Rèpublique Française 

Zijne Excclleuttc 
de Heer Kanselier 
der Bondsrepubliek Duitsland. 

Mijnheer de· Bondskausdier, 

Partis. 23 Octobcr 195,1. 

Ik heb de· eer te verwijzen uanr Artikel 2 van het Protocol tot beëlu- · 
diging van het Bczcttiuusrcquuc in de Bondsrepubliek Duitsland dat 
handelt over de rechten di,' cil' Franse l<epublick, het Vcrcniqd-Konlnk­ 
rijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Vcreulqdc Staten van 
Arnertka op het gebied van ontwapcntnq en demilitarisatie blijven 
behouden. 

Ik heb de eer U mede re delen dat de volqendc wetsteksten. met 
inbegrip van de Rcqlcmcntcn ter uitvoering cr van. de wetgeving uit· 
maken dil' op de in Artikel 2 bedoelde- l)ebicdc·n v;:111 kracht is : 

- Wet· n•· 7 van de Hoge Ccalliccrdc Commissie : Llnlformeu en 
kentckeneu: 
- Wet n' 16 v,111 de Hoqe Geallieerde Commissie : Uitrucïing v,111 

het Militarisme; 
- Wet n' 22 van de Hoqe Geallieerde Commlsslc, qcamcudecrd 

door de wetten n•·• 53 en 68 van de Hoge Geallieerde Commissie : 
Toezicht op de Producten. Installaties en Llttrustinqen die op de atoom­ 
cncrqic betrekking hebben; 
-· Wet 11•· 24 van de Hoge Geallieerde Commissie. geam<"nck.:-rd 

door de W etteu n''' 61 en 78 van de Hoge Geallieerde Commissie : 
Toezicht op sommige artikelen. producten. installaties en uitrustinqcn: 
- Wet n' 23 van het Amerikaanse Militair Gouvernement. g,·wij­ 

zigd door de Beslissing n' 12 van de Hoqe Geallieerde Commissie : 
Toezicht op het Wetenschappe lijk Onderzoek: 
-- Wet n" 23 vau het Britse Militair GouvernemE:"nt. gewijzigd door 

de Beslissing n' 12 van tic Hoge Gealltccrde Commtsslo : Toezicht op 
het W etenschappclijk Onderzoek: 
- Verordening n•· 2Jt van de Moge Commissaris vau de Franse 

Republiek in Duitsland, qewijz iqd dooi· de Beslissing n' 12 van de 
Hoqe Geallieerde Commissie: Toezicht op het Wetenschappelijk onder­ 
zoek: 
- Wet n' 23 van de- Raad van Toeztcht : Verbod om militaire 

gebouwen in Duitsland op t~ richten. 

Hl.'t Protocol tot beëindiging van het Bczettingsregimi, zal niet 
worden beschouwd als een Akkoord in de zin van Artikel 1. Hoofd­ 
stuk Twaalf van het Verdrag betreffende vraagstukken voortvloeiend 
uit de Oorlog en de Bczcttinq. 

Gelieve. Mijnheer de Bondskanselier, de verzckerinq mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

A,nbasadcur van Frankrijk, 
Hoge Commissarts 

van de Republiek in Duitsland 

Zijne Excellentie 
de Heer Kanselier 
van de Bondsrepubliek Duitsland. 

Mijnheer de Bondskanselier. 

Parijs, 23 Octobcr 1954. 

Ik heb de eer de ontvangst te melden van uw schrijven van heden 
dat als volgt is opqesreld : · 

« Het Protocol tot beëindiging van het Bezettingsregime in de Bonds­ 
republiek Duitsland. ondertekend op heden te Parijs. voorzit'! dat in 
de loop van de periode begrepen tussen zijn inwcrkinqtredinq en de 
inwerkingtreding vau de overeenkomsten betreffende de Duitse Bijdrage 
tot de Defensie. indien cr een dergelijke periode bestaat. de Franse 
Republiek. het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-I,-rlm1d 
en de Verenigde Staten van Amerika, hun huidige rechten op het gebied 
van ontwapening en demilitarisatie zullen behouden en dat het toezicht 
op deze gebiE'den zal uitgeoefend worden door een Gcmenqdc Com­ 
missie der Vier Mogendheden. Ik zou U dank weten mij bevestiging 
te willen geven van het akkoord dat wij te Londen gesloten hebben. 
zodat de Regeringen die dit Protocol heden ondertekend hebben. dit 
probleem op het einde van 1,954 opnieuw kunnen onderzoeken, reke­ 
ning houdend met de toestand die alsdan met betrekking tot de inwer­ 
kingtreding van het Protocol zal be-staan. Ik zou er eveneens prijs op 
stellen, bevestiging te krijgl'n van het insgelijks te Londen grs[oten 
akkoord volgens hetwelk de vie.- R(•geringcn de uitoefening van het 
toezicht opnieuw zullen onderzoeken ten l'inde de Bondsrepubliek 
Duitsland in staat te stellen haar toekomstige bijdrage tot de Defensie 
voor te bereiden. " 

Gelieve. Mijnheer de Bondskanselier, de verzekerinq mijner zeer 
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden. 

Minister-President, 
Minister van Buitenlandse Zaken 

der Franse Republrek. 



164 (1954-1955) N. [ 68 ] 

CONVENTION 

sur la présence de forces étrangères sur le territoire 
de la République Fédérale d'Allemagne. 

En raison de 1~1 xituation intcruatioualc et de Ia néccss.tè d'assurer 
la dèfcusc du monde libre, qui continuent d' cxlqer la présence de 
[orccs l'tra119è·res sur le territoire d,• la République Fédérale d'Allc­ 
maqnc, les Eruts-Llnis d'Amérique. Ic Royaume-Uni etc- Grnnde-Bretagnc 
et dIrlundc du Nord, la République Françalsc d l" République Fédé­ 
r;ilc• d' Allct11é1(JIIL' conviennent dt· ce qui suit : 

Artich- 1. 

l. A p.u-tir de l'entrée en viqucur des. arrauqcmcnts sur ln contri­ 
bution allemande il la défense. des forces de même nationalité et de 
mémc importance que ccllcs qui s1.• trouveront à cette date sur le­ 
territoire dt· b Républlquc Fédérale pourront y être stationnées. 

2. L'tmportance des forces statlonnées sur k territoire de la Répu­ 
blique Fédérale conformément au § 1 du présent Article pourra n tout 
moment être auqmcntée avec le consentement du Gouvernement de- la 
RêpLtbliqu,, Fédérale d'Allemagne. 

J. Des lorccs supplémentaires des Etats parties à la présente Con­ 
vcntion pourront, avec Ic consentement du Gouvernement de la Répu­ 
blique Fédérnlc d'Allemagne, entrer sur Ic territoire Iédérnl et y rester 
aux fins d'instruction en conformité avec les rèqles applicables aux 
forces. mises ù la disposition du Cor11m0ndant en Chef Allië en Europe. 
ù condition qu'elles n'y séjournent pas pendant plus de 30 jours pom· 
une même periode. 

-L La République Fédérale accorde aux forces franç,liscs. américaines 
et britanniques Ic droit d'entrer sur Ic territoire fédéral. de Ic traverser 
ou de le quitter en trnnsit il destination ou en provenance de l'Autriche 
[ausst Ionqtcmps que leurs forces continueront à y être stationnées) 
ou de tout autre Etat membre de I'Orqanisation du Traité de I'Atlan­ 
tique Nord sur la même base que celle qui est qénèralernent admise 
L'11tn• des Parties il lOrqnnisntion du Traité de l'Atlantlque Nord 011 
que celle qui peut être convenue- par Ic Conseil Nord Atlantique avec 
effet obliqatotre pour tous [es Etats membres. 

Article 2. 

Tout Etat non signataire de la présente Convention, qui avait des 
forces stationnées sur Ic territoire fédéral n la dak de la signature, à 
Paris te 23 octobre- t954. du Protocole sm la Cessation du Régime 
dOccupation dans la République Fédérale d'Allemagne. pourra accéder 
à la présente Convention. Un tel Etat désirant accéder à la présente 
Convention pourra déposr-r auprès du Gouvernement de la Rèpubliqtte 
Fédérale un Instrument dAcccssion. 

Article 3. 

1. - La présente Convention viendra à expiration lors de la conclu­ 
sion d'un rè qlcment de paix avec l'Allemagne ou dans le cas. où anté­ 
rtcurement à cette date. les Etats Signataires conviendront que les déve­ 
loppements de- la situation internationale justifient de nouveaux arr an .... 
gcrne-nt.s. 

2. - Les Etats signataires reconsidéreront les termes de la présente 
Convention au même moment et dans les mêmes conditions qu'il est 
prévu il l'Artlcle 10 de la Convention sur les Relations entre les Trois 
Puissances et la République Fédérale dAllcmaqne. 

Article 4. 

La présente Convention sera ratifiée ou approuvée par les Etats 
Signataires. et les Instruments de Ratifie.ilions ou d'Approbation seront 
déposés par eux auprès du Gouvcrncrncnt de la République Fédérale 
d'Allernaqne. Elle entrera en vigueur lorsque tous les Etats Signataires 
auront effectué- ce dépôt et que l'Instrument dAccession de la Répu­ 
blique Fédérale dAllcmaqnc at, Traité de l'Atlantique Nord aura été 
ck>po:sé auprès rlu Gouventeme-nt des Etats-Unis dÄmèriquc. 

Elle entrera également en vigueur à la même date à l'égard de tout 
Etat accédant qui aura préalablement déposé un Instrument dAccesston 
conformément ,, IArticle 2 de la présente Convention, et, n I'êqard 

OVEREENKOMST 

inzake de aanwezigheid vau buitenlandse strijdkrachten 
in de Bondsrepubliek Duitsland. 

( V crtnli,1!J J 

Met her ooq op de huidi11e internationale situatie en de noodzaak 
de verdcdiqtuq van de vrij,' werclcl te verzekeren, welke beide 
factoren het nod.q maken dat buitenlandse strüdkrachtcn in de Bonds­ 
republiek Duitsland aanwezig hlijvcn. komen de Vercutqdc Staten v au 
Amcrtka, he] Verenigd Konlukrtlk van Groot-Brittannië en Noord­ 
Ierland, de Frame Republiek en de Bondsrepubliek Duitsland het 
volqcndc overpen 

Artikel l. 

1. - Vanaf de datum der inwerkingtreding der regelingen voor 
de Duitse Dcfonsic Btjdraqc. mogen op het qroudqebicd van d,· 
Bondsrepubliek strijdkrachten worden g,•stationncerd van dezelfde natio­ 
naliteit en daadwcrkelljkc sterkte als het op het tijdstip der inwerking­ 
tredin\J van deze rcgC'ling. 

2. - D,· daadwcrkelljke sterkte van de ingevolge lid I van dit 
artikel in de Bondsrepubliek qestntlounecrde strijdkrachten mag te 
allen tijde met goedvinden van de Regering der Bondsrepubliek 
Duitsland worden opgevoerd. 

.3. - Aanvullende strijdkrachten van de Staten welke partij zijn 
bij ciezc overeenkomst mogen met goedvinden van de Rcqcrtnq der 
Bondsrepubliek Duitsland het grondgebied van de Bondsrepubliek over­ 
eenkomstig d;:- voor de aan de Geallieerde Opperbevelhebber Europa 
toeqewczcn slrijdkrachh'n geldende n•gelingen betreden en er blijven 
voor ocfcnlnqen, mits deze strijdkrachten daar telkens nif.'t langer ver­ 
blijven clan 30 opeenvolgende dagen. 

4. - De Bondsrepubliek verleent aan de Franse strrjdkrachte n. 
alsmede aan die van het Verenigd Koninkrijk en der Verenigde Staten 
het rccht, het qrond-jcbicd van de Bondsrepubliek binnen te komen. 
door tl.' trekken of te verlaten op doortocht naar en van Oostenrijk 
(zo lang hun strijdkrachten aldaar gcstationneerd blijven) of ,mig 
ander· land dat lid is van de Noord-Atlantische Vcrdraqsorqarusatic. 
op dezelfde grondslag als tussen Partijen bij het Noord-Atlantisch 
Verdrag gebruikelijk is of als door de Noord-Atlantische Raad met 
bindende kracht voor alle Staten-Leden overeen kan worden gekomen. 

Artikel 2. 

Deze overeenkomst staat open voor toetreding door elke Staat welke 
geen ondr-rtekcnaar is. doch welke op de datum van de onderte keninq te 
Parijs op 23 October 1954, van het Protocol tot Beëindiging van het 
Bezettingsregime in de Bondsrepubliek Duitsland, strijdkrachteu op het 
grondgebied van d,· Bondsrepubliek qestattonncerd hield. Iedere zoda­ 
niqe St11,1t welke tot deze Overeenkomst ·wenst toe te treden. kan bij de 
Regering van de Bondsrepubliek een Akte van toetreding nederleqqen. 

Artikel J. 

1. - Deze Overeenkomst wordt beëindigd op het ogenblik dat een 
vredcsaccoord met Duits land wordt gesloten of indien de Ondertc­ 
kenende Staten reeds: eerder eenstemmig van mening zijn dat de ont­ 
wikkeling der internationale situatie nieuwe regelingen rechtvaardigt. 

1. - De ondertekenende Staten zullen de bepalingen van deze 
Overeenkomst opnieuw in ogenschouw nemen te zelfder tijd en met 
inachtneming van dezelfde voorwaarden ab bepaald in artikel 10 van 
dr- Overeenkomst inzake de Betrckk,11gm tussen de Drie Mogend­ 
heden en de Bondsrepubliek Duitsland. 

Artikel ·+. 
1. ~ Dr-zr- overeenkomst wordt door de Ondertekenende Staten 

bekrachttqd of goedgehurd en de akten van bekrachtiging of goecl­ 
krnr,ug worden door hen bij de Regering der Bondsrepubliek Duitsland 
nederqeleqd, die elke ondertekendendc Staat in kennis stelt van de 
ncderqeleqd, die elke ondertekenende Staat in kennis stelt van de 
Overeenkomst treedt in werking wanneer al de ontertekenaars zulk een 
nederlegging hebben verricht en de akte van toetreding van de Bonds­ 
republiek Duitsland tot het Noord-Atlantisch Verdrag bij de Rcgerîng 
der Vereniqde Staten van Amerika is nederqclegd. 

2. - Zij treedt op die datum ook in werkinq ten aanzien van elke 
toetredende Staat welke voordien een akte van toetreding heeft 
ncderqelcqd overeenkomstig artikel 2 van deze Overeenkomst, en 
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de tout autre Etat accédant. il in date du dépôt par lui d'un Instrument 
dAccessiou. 

Ln présente Convcution sera déposée dans les Archives du Couver­ 
ncment dv la Républiqut• Fédérale dAllemaqne. qui remettra il chacun 
dr~ Etats parties à la présente Convention des copies œrtifiécs con­ 
forme, de cette Couvcnnon ,•t des Instruments d'Accssion déposés 
conformément á l'Arttclc 2, et qui notlflcra ù chaque Etat ln date 
dcntrée en viqucur de la présente Convention et la date du dépôt de 
tout instrument d' Accession. 

EN FOI DE QUOI. k-s Piénipotcnttaircs soussignés. dûment auto­ 
risés i1 cet effet, ont apposé leur siqnaturc au bas de la présente Con­ 
vcntion. 

Fait ù Paris. Ic 23" jour du mois d'octobre 19.5'1. en trois textes, en 
langues française. anglaise et allemande. les trois versions laisant éga­ 
Icmcnt foi. 

Puur les Etuts-Llnis c/'Amëtic/UC: 

(s.) John Fostcr DULLES. 

Pour Ic Royaume-Uni de Grande-Bretagne çf cl'Irlnndc du Nord: 

(s.) Anthony EDEN. 

Pour ln Rtp11bliquc Françoise : 

(s.) MENDE_S-FRANCE, 

Pour la ]?{:publique Fédëmle c/'A/lcmaync : 

(s.) ADENAUER. 

DECLARATION TRIPARTITE SUR BERLIN. 

La déclaration ci-après a été rendue publique le 23 octobre 195-1, 
par Ies Ministres des Affaires Etranqèrcs de la République Française, 
des Etats-Unis dAmértquc et du Royaume-Uni. 

« En ce qui concerne Berlin. dont la sécurité a éait l'objet de garanties 
alliées dans k communiqué de Londres du 3 octobre 1954, les Mi­ 
nistres des Affaires Etrangères de France, du Royaume-Uni et des 
Etats-Unis ont noté avec une profonde satisfaction la coopération 
étroite d amicale qui existe entre les autorités alliées et berlinoises. 
Les trois Puissances sont décidées à réaliser à Berlin Il- maximum 
d'autonomie compatible avec la situation spéciale de Berlin. 

,, En conséquence les trois Gouvernements ont prescrit à leurs 
représentants il Berlin d'~trer en consultation avec les autorités de 
cette ville en vue d'appliquer ensemble et dans la plus large mesure 
possible les principes indiqués ci-dessus. a 

tn aanzien van elke andere toen-cdende Staat op de datum waarop 
deze zulk een akte ncderlcçt. 

3. - Deze Overeenkomst zal worden nedcrqelcqd in het archief van 
de Reoering der Bondsrcpubltek Duitsland, welke aan elke Staat die 
bij deze Overeenkomst partij is, gcwaanncrktc afschriften daarvan zal 
verstrekken, alsmede van de overeenkomstig artikel 2 nederqcleqde 
akten van toetreding en elke Staat mededellnq zal doen van de datum 
vau nederlegging van elke akte van toetreding. 

TEN BLIJKE WAARVAN de oudcrqctckcndc Vcrtcqcnwoordiqers. 
daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te Parlls de 23" Octobcr 1954, in drie teksten, in de Engelse. 
Franse en Duitse taal, zijnde alle teksten qclljkelijk authentiek. 

Voor de Verenigde Staten va11 Amcrikn: 

(w.g.) John Foster DULLES. 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britmnnië en Noord-Ierland: 

(w.g.) Anthony •EDEN. 

Voor dt: Franse Reptiblick 

(w.g.) MENDES-FRANCE. 

Voor de Bondsrepubliek Duitslsnd : 

(w.g.) ADENAUER. 

VERKLARING DER DRIE MOGENDHEDEN OVER BERLIJN. 

( Vertaling) 

De navolgende verklaring werd op 23 October 1954 door de 
Ministers van Buitenlandse Zaken van de Franse RcpubliE:'k, van de 
Verenigde Staten van Arncrtka en van het Verenigd Koninkrijk bekend­ 
gemaakt : 

« Wat Berlijn betreft. waarvan de veiligheid door de Geallieerden 
werd gewaarborgd in het communiqué van Londen van 3 October 1954, 
hebben de Ministers van Buitenlandse Zaken van Frankrijk. van het 
Verenigd Koninkrijk en van de Verenigde Staten met grote voldocninq 
vastgesteld dat cr tussen de geallieerde en de Berlijnse overheden een 
nauwe en vriendschappelijke samenwerking bestaat. De Drie Mogend­ 
heden :cijn besloten te Berlijn het maximum autonomie te verwezen­ 
lijken dat met de speciale toestand van Berlijn verenigbaar is. 

,, Dientengevolge hebben de drie Reqermqcn aan hun vertcqcnwoor­ 
diqers te Berlijn opdracht gegeven met de overheden van deze stad 
overleg te plegen ten einde de hoqerverrnelde principes samen in de 
ruimst mogelijke mate toe te passen.» 
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DECLARATION 

invitant l'Italie et la République Fédérale 
d'Allemagne à adhérer au Pacte de Bruxelles 

Les Gouvernements de la Belqique, de la France. du 
Luxembourg, des Pays-Bas et du Royaume-Uni, Parties 
au Traité de Bruxelles du 17 mars 1948, réglant leur colla­ 
borntion en matière économique, sociale et culturelle ainsi 
que leur lêgitime défense collective; 
Constatant que les principes qui sont à la base de I'asso­ 

ciatton créée par le Traité de Bruxelles sont également 
reconnus et appliqués par !a République Fédérale d' Alle­ 
magne et par I'Itahe: 

Se félicitant de noter qu'un attachement commun à la 
paix et aux institutions démocratiques constitue un lien 
étroit entre les différents pays de l'Europe Occidentale: 

Convaincus qu'une association avec la République Fédé­ 
rale d'Allemagne et avec l'Italie représenterait dans la voie 
tracée par le Traité un nouvel et substantiel progrès; 

DÉCIDENT. 

en application de l'article IX du Traité, d'inviter la 
République Fédérale d' Allemugne et l'Italie á adhérer à 
ce Traité. modifié et complété conformément aux disposi­ 
tions de r Acte Final de la Conférence tenue à Londres 
du 28 septembre au 3 octobre 1954. 

(s) P.-H. SPAAK 

(s) P. MENDÈS-FRANCE 

{s) Jos. BECH 

{s) J. W. BEYEN 

(s) Anthony EDEN 

VERKLARING 

ter uitnodiging aan de Bondsrepubliek Duitsland 
en aan Italië om tot het Verdrag van Brussel 

toe te treden. 

( V crfo/ing) 

De Regeringen van België, Frankrijk, Luxemburg, 
Nederland en het Verenigd Koninkrijk, welke partij zijn 
bij het Verdrag vau Brussel van 17 Maart 1948, dat hun 
samenwerking op economisch, sociaal en cultureel gebied, 
alsmede hun rechtmatige. collectieve zelfverdediging regelt; 
Zich er van bewust dat de beginselen. welke aan de door 

het Verdrag van Brussel in het leven geroepen samenwer­ 
king ten grondslag liggen, eveneens worden erkend en 
toegepast door de Bondsrepubliek Duitsland en Italië; 
Met voldoening kennis nemend van het feit, dat zij de 

zaak van de vrede zijn toegedaan en trouw zijn aan de 
democratische instellingen, een gemeenschappelijke band 
vormt tussen de landen van West Europa; 
Ervan overtuigd, dat een samengaan met de Bondsre­ 

publiek Duitsland en Italië een nieuwe en belangrijke 
· vooruitgang zou betekenen in de richting, welke reeds door 
het Verdn.19 werd aangegeven: 

BESLUITEN: 

Op grond van artikel IX van het Verdrag de Bonds­ 
republiek Duitsland en Italië uit te nodigen toe te treden 
tot het Verdrag van Brussel. als gewijzigd en aangevuld 
overeenkomstig de besluiten vervat in de slotakte van de 
van 28 September tot 3 October 1954 te Londen gehouden 
conferentie. 

(w.g.) P.H. SPAAK 

(w.g.) P. MENDÈS-FRANCE 

. {w.g.) Jos. BECH 

(w.g.) J. W. BEYEN 

(w.g.) Anthony EDEN 
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ECHANGE DE LETTRES ( 1 ). 

Paris, le 23 octobre 1954. 

Son Excellence 
Monsieur Paul-Henri Spaak 
Ministre des Affaires Etra uqères 

du Royaume de Belgique 

Monsieur Ic Ministre. 

J'ai l'honneur de communiquer· ce qui suit à Votre Excel­ 
lence, afin qu'il soit pris acte de l'engagement du Gouver­ 
nement de l'Italie en ce qui concerne l'application et l'inter­ 
prétation de l'article X (ancien article VIII) du Traité de 
Bruxelles. 

Le Gouvernement de l'Italie s'engage avant la ratifica­ 
tion par les Hautes Parties Contractantes du Protocole 
modifiant et complétant le Traité de Bruxelles et des Proto­ 
coles s· y rapportant et de leurs annexes à accepter la 
clause de juridiction obligatoire de la Cour Internationale 
de Justice conformément à l'article X ( ancien actlcle VIII) 
du Tratté. après avoir fait connaitre aux Hautes Parties 
Contractantes les réserves dont il accompagne: son accep­ 
tation. 

Le Gouvernement de l'Italie comprend que. de l'avis 
des Hautes Parties Contractactante:s, le paragraphe 5 de 
l'article X (ancien article VIU) du Traité laisse toute 
latitude de conclure des accords prévoyant d'autres moyens 
de: réqler les différends qui surqiraient entre Elles. et que 

_l'engagement en question ne préjuqe en aucune manière 
de la possibilité d'engager immédiatement des conversations 
en vue de déterminer d'autres méthodes de régler les dif­ 
férends éventuels dans l'application ou l'interprétation du 
Traité. 

Je serais reconnaissant à Votre Excellence de bien 
vouloir me confirmer l'accord de son Gouvernement sur la 
teneur de la présente communication. L'échange de lettres, 
auquel il aura été ainsi procédé sera considéré comme une 
annexe au Protocole modifiant et complétant le Tralté de 
Bruxelles au sens de l'article: IV, paragraphe I dudit Pro­ 
tocole:. 

VeuiJlez agréer, Monsieur le Ministre. les assurances de 
ma haute considération. 

(s) G. MARTINO 

Ministre des Affaires Etrangères 
de la République d'Italie. 

Paris. le 23 octobre 1954. 
Son Excellence 
Monsieur Ie Professeur Gaetano Martino 
Ministre des Affaires Etrangëres de la 
République d'Italie 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de la communication 
de Votre Excellence en date du 23 octobre 1951 et de faire 
savoir que le Gouvernement belge a pris note avec satis- 

( () Des échanges de lettres semblables ont eu lieu entre l'Italie et 
la Républiqtie Fédérale d'f\l!~rnagne d'une part et les autres partenaires 
du Protocole modifiant et complétant te Traité de Bruxelfes, d'autre 
part. 

BRIEFWISSELING ( 1 ) . 

( V crtaling) 

Parijs, 23 October 1954. 

Zijner Excellentie 
de Heer Paul-Henri Spaak 
Minister van Buitenlandse Zaken' 
van het Koninknjk België 

Excellentie, 

Ik heb de eer Uwer Exellentte de volgende mededeling 
te doen, ten einde de verplichting van de Italiaanse Regering 
vast te leggen met betrekking tot de toepassing en de uit­ 
legging van artikel X (oud artikel VIII) van het Verdrag 
van Brussel. 

De Italiaanse Regering neemt de verplichting op zich. 
vóór de bekrachtiging van het Protocol tot wijziging en 
aanvulling van het Verdrng van Brussel en de daarbij be- · 
horende Protocollen en hun Bijlagen door de Hoge 
Verdragsluitende Partijen. een verklaring af te leggen. 
waarbij zij de verplichte rechtsmacht van het Internationale 
Gerechtshof aanvaardt in overeenstemming met artikel X 
( oud artikel VIU) vun het Verdrag, na aan de Partijen 
de voorbehouden bekend te hebben gemaakt. welke zij aan 
haar aanvaarding verbindt. 
De: Italiaanse Regering neemt aan dat, naar de mening 

van de andere Hoge Verdraqsluîtende Partijen, Lid 5 
van artikel X ( oud artikel VIII) van het Verdrag de moge­ 
lijkheid openlaat voor het sluiten van overeenkomsten 
betreffende andere wijzen van beslechting van tussen Haar 
gerezen geschillen. en dat de betreffende verplichting op 
geen enkele wijze inbreuk maakt op de mogelijkheid, direct 
onderhandelingen te openen ten einde andere methoden 
vast te stellen voor het beslechten van eventuele geschillen 
ten aanzien van de toepassing of de uitlegging van het 
Verdrag. · 

Ik zou het op prijs stellen indien Uwe Excellentie zou 
willen bevestigen, dat de Belgische Regering met deze brief 
instemt. De aldus tot stand gekomen briefwisseling zal 
worden beschouwd als een Bijlage bij het Protocol tot wij­ 
ziging en aanvulling van het Verdrag van Brussel, in de 
zin van artikel IV, eerste lid, van genoemd Protocol. 

Aanvaard, Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn zeer bijzondere hoogachting. 

(w. g,) G. MARTINO 

Minister van Buitenlandse Zaken 
van de l taliaanse Republiek. 

Parijs, 23 Oc tober 1954. 
Zijner Excellentie 
Professor Gaetano Martino 
Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Italiaanse Republiek 

Excellentie. 

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer 
Excellenties mededeling van 23 October J 951 en te ver­ 
klaren dat de Belgische Regering er met voldoening kennis 

( 1) Gehjkaardtqe brieven werden uitgewisseld tussen Italië en d~ 
Bondsrepubliek Duitsland enerzijds en de andere deelgenoten aan het 
Protocol tot wijziging en aanvulling van het Verdrag van Brussel, 
anderzijds. 
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f,Ktion dl' cc que le Gouvernement de l'lt,1lie s'engage à 
d ér l.ucr accepter la juridiction obligatoire de lil Cour 
l ntcrunnouale de Justice, en vertu ch: l'article X (ancien 
a rr icle Vlll) du Traité de Bruxelles. après avoir fait con­ 
naître aux Hautes Parties Contractantes les reserves dont 
il ac co m pnq ne son acceptation. 

Je confirme que Ic Gouvernement belge interprète Je 
pacagraphe 5 de l'article X (ancien article Vlll) du Traité 
comme il est dit nu troisième paragraphe de ln communi­ 
cation de Votre Excellence. 

Il est éq alcmcnt d'accord pour considérer que cet échange 
de lettres constitue une annexe nu Protocole modifiant et 
complétant Ic Traité de Bruxelles nu sens de l'arncle lV, 
paragraphe I dudit Protocole. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de 
ma très haute considération. 

(s) PAL SPAAK 

Ministre des Affaires Etrangères 
du Royaume de Belgique 

Paris. le: 23 octobre 1954. 

Son Excellence 
Monsieur Paul-Henri Spaak, 
Ministre des Affaires Etrangères 
du Royaume de Belgique 

Monsieur le Ministre. 

J'ai l'honneur de communiquer ce qui suit à Votre Excel­ 
lence, afin qu'il soit pris acte de l'engagement du Gouver­ 
nement de la République Fédérale en ce qui concerne 
l'application et lïnterprêtation de lnrticle X (ancien article 
VIII) du Traité de Bruxelles. 

Le Gouvernement de la République Fédérale s'engage 
avant la ratification par les Hautes Parties Contractantes 
du Protocole modifiant et complétant le Traité de Bruxelles 
et des Protocoles s'y rapportant et de leurs annexes à 
accepter la clause de juridiction obligatoire: de la Cour 
Internationale de Justice conformément à l'article X (ancien 
acticle VIII) du Traité. après avoi r fait connaître aux 
Hautes Parties Contractantes les réserves dont il accom­ 
pagne son acceptation. 

Le Gouvernement de fa République Fédérale comprend 
que. de l'avis des Hautes Parties Contractantes, le para­ 
waphe 5 de l'article X ( ancien article VIII) du Traité 
laisse toute latitude de conclure des accords prévoyant 
d'autres moyens de régler les différends qui surgiraient 
entre Elles. et que l'ens;agement en question ne préjuge 
en aucune manière de la possibilité d'engager immédiate­ 
ment des conversations en vue de déterminer d'autres 
méthodes de régler les différends éventuels dans l'appli­ 
cation ou l'interprétation du Trctité. 

Le Gouvernement Fédéral souhaite au surplus signaler 
qu'à son avis l'extension du Traité de Bruxelles risque de 
provoquer des incertitudes et de nombreux différends au 
sujet de l'interprétation et de l'application du Traité. des 
Protocoles et de leurs annexes. qui ne porteraient pas sur 
des questions de fond et seraient principalement d'ordre 
technique. C'est pour régler les questions de ce genre que 
le Gouvernement Fédéral estime souhaitable de prévoir 
l'établissement d'une procédure plus simple. 

van heeft genomen. dat Je Italiaanse Regering de ver­ 
plichting op zich heeft genomen, een verklarinq af te leg­ 
gen, waarbij zij de verplichte rechtsmacht van het Interna­ 
tionale Gerechtshof aanvaardt in overeenstemming met 
artikel X (oud artikel Vlll) van het Verdrag van Brussel. 
na aan de Partijen de voorbehouden bekend te hebben 
gemankt, welke zij aan haar aanvuardinq verbindt. 

Ik bevestig dat de Belgische Regering lid 5 van artikel X 
( oud artikel VIII) van het Verdrag uitlegt op de wijze als 
vermeld in de derde alinea van Uwer Excellenties mede­ 
deling. 
Zij stemt er eveneens mede in, deze briefwisseling te 

beschouwen als een Bijlage bij het Protocol tot wijziging 
en aanvulling van het Verdrag van Brussel. in de z'in van 
artikel IV, eerste lid, van genoemd Protocol. 

Aanvaard, Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn zeer bijzondere hoogachting. 

(w.g.) P.-H. SPAAK 

Minister van Buitenlandse Zaken 
van het Koninkrijk België. 

Parijs. 23 October 1954. 

Zijner Excellentie 
de Heer Paul-Henri Spaak 
Ministe1· van Buitenlandse Zaken 

van het Koninkrijk België 

Excellentie, 

Ik heb de eer Uwer Excellentie de volgende mededeling 
te doen ten einde de verplichting van de Bondsregering 
vast te lem1en met betrekking tot de toepassing en de uit­ 
legging van artikel X {oud artikel VIII) van het Verdrag 
van Brussel. 
De Bondsregering neemt de verplichting op zich, vóór 

de bekrachtiging van het Protocol tot wijziging en aan­ 
vulling van het Verdrag van Brussel en de daarbij beho­ 
rende Protocollen en hun Bijlagen door de Hoge Verdrag-­ 
sluitende Partijen, een verklaring af te leggen, waarbij 
zij de verplichte rechtsmacht van het Internationale 
Gerechtshof aanvaardt in overeenstemming met de bepa­ 
lingen van artikel X (oud artikel VIII) van het Verdrag, 
na aan de Partijen de voorbehouden bekend te hebben ge­ 
maakt. we-lke zij aan haar aanvaarding verbindt. 
De Eondsregering neemt aan dat, naar de mening van 

de andere Hoge Verdreqsluitende Partijen, lid 5 van 
mtikel X ( oud artikel VIII) van het Verdrag de mogelijk­ 
heid openlaat voor het sluiten van overeenkomsten betref­ 
fende andere wijzen van beslechting van tussen Haar 
gerezen geschillen, en dat de betreffende verplichting op 
geen enkele wijze inbreuk maakt op de mogelijkheid, direct 
onderhandeHngen te openen ten einde andere methoden 
vast te stellen voor het beslechten van eventuele geschillen 
ten aanzien van de toepassing of de uitlegging van het 
Verdrag. 
De Bondsregering is daarenboven van mening. dat uit­ 

breiding van het Verdrag ·van Brussel aanleiding kan geven 
tot een aantal twijfelgevallen en geschillen ten aanzien van 
de uitlegging en de toepassing van het Verdrag, de Proto­ 
collen en hun Bijlr,gen, die wellicht niet van principieel 
belang zijn doch voornamelijk van technische aard. De 
Bondsregering is van mening dat het gewenst is een andere, 
eenvoudiger procedure vast te stellen voor het beslechten 
van dergelijke aangelegenheden. 



[ 73] 16'1 (1954-1955) N. l 

Le Gouvc rncmen t Fédéral propose en conséquence que 
les Hautes Pa1-tic!:' Contractantes discutent immédiatement 
les problèmes indiqués ci-dessus en vue de se mettre d'ac­ 
cord sur une procedure appropriée. 
je scrais reconnaissant ,1 Votre Excellence de 'bien 

vouloir 111c confirmer l'accord de sou Gouvernement sur 
la teneur de lil préscnre comrnu nicntiou. L'cchanqc de lettres 
auquc l il aura dé ainsi procédé sera considéré comme une 
annexe au Protocole modifiant et complétant le Traité de 
Bnnellcs nu sens de l'artic!e IV, p;ii-agraphe I dudit Pro­ 
tocole. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, I'assuraucc de 
ma très haute considération. 

(s) ADENAUER 

Ch ancelicr de la République Fódè cale 
d'Allemagne 

Ministre Fédéral des Affaires Etrangères. 

Paris. le 23 octobre 195'.I. 

Son Excellence 
Monsieur le Docteur Konrad Adenauer 
Chancelier de la République Fédérale 
Allemande 

Monsieur le Chancelier. 

J"ai l'honneur d'accuser réception de la communication 
de Votre Excelle-nee en date du 23 octobre 1954 et de 
foire savoir que le Gouvernement belge a pris note avec 
satisfaction de ce que le Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne senqaqe à déclarer accepter la juri­ 
diction obligatoire de la Cour Internationale de Justice, 
en vertu de l'article X (ancien article VIII) du Traité de: 
Bnu.:elles. après avoir fait connaître aux Hautes Parties 
Contractantes les réserves dont il accompagne son accep­ 
tation. 

Je confirme que le Gouvernement belge interprète: le 
paragraphe 5 de L1rtide X (ancien article VIH) du Traité 
comme il est dit au troisième paraqraphe de la communi­ 
cation de Votre Excellence. 
En ce qui concerne les paraqraphes quatre et cinq de 

la communication de- Votre Excellence, le Gouvernement 
belge est d'accord avec la proposition du Gouvernement de 
la République Fédérale suivant laquelle les Hautes Par­ 
ties Conrractantes devront engager sans délai des con­ 
versations en vue d'êtab.ir une procédure appropriée pour 
le règlem~nt de différends éventuels sur lesquels le Gou­ 
vernement de la République Fédérale attire l'attention. 

[I est êgalemen~ d'accord pour considérer que cet échange. 
de lettres constitue une annexe au Protocole modifiant et 
complétant le Traité de Bruxelles m1 sens de l'article IV. 
paragraphe l dudit Protocole. 

Veuillez agréer. Monsieur le Chancelier, l'assurance- de 
ma très haute consiclèratron. 

(s) P.-H. SPAAK 

Ministre des A Haires Etranqères 
du Royaume de Belgique. 

De Bondsregering stelt derhalve voor, dat de Hoge 
Verdragsluitende Parujcn de hierboven bedoelde vrang­ 
stukken onmiddellijk bespreken ten einde overeenstemming 
te bereiken ten aanzien van een passende procedure. 

Ik zou het op prijs stellen indien Uwe Excellentie: zou 
willen bevestigen dat de Belgische Re9ering met deze brief 
instemt. De aldus tot stand gekomen briefwisseling zal 
worden beschouwd als een Bülaqe bij het Protocol tot 
wijziging en aanvulling van het Verdrag van Brussel, in 
de zin vau artikel IV, eerste lid, van genot>md Protocol. 

Aanvanrd. Excellentie, de hernieuwde verzekering van 
mijn zeer bijzondere hoogachting. 

(w. g.) ADENAUER 

Kanselier van de Bondsrepubliek 
Duitsland, 

Bondsminister van Buitenlandse Zaken. 

Parijs. 23 October 1954. 

Zijner Excellentie 
Dr Konrad Adenauer. 
Kanselier van de Bondsrepubliek 
Duitsland 

Excellentie. 

lk heb de eer, de ontvangst te bevestigen van Uwer Excel­ 
lenties mededeling van 23 October 1954 en te verklaren dat 
cie Belgische Regering er met voldoeninq kennis van heeft 
genomen, dat de Regering van de Bondsrepubliek Duits­ 
land de verplichting op zich heeft genomen. een verklaring 
af te l~ggen. waarbij zij de verplichte rechtspraak van het 
Internationale Gerechtshof aanvaardt in overeenstemming 
met de bepalingen van artikel X (oud artikel VIII) van het 
Verdrag van Brussel. na aan de Partijen de voorbehouden 
bekend te hebben gemaakt welkz zij aan haar aanvaarding 
verbindt. 

Ik bevestig dat de Belgische Regering lid 5 van artikel X 
(oud artikel VIII) van het Verdraq uitlegt op de wijze als 
vermeld in de derde alinea van Uwer Excellenties mede­ 
deling. 
Ten aanzien van de vierde en vijfde alinea van Uwer 

Excellenties mededeling stemt de Belgische Regering in met 
het voorstel van de Bondsregering. dat de Hoge Verdrag­ 
sluitende Partijen onmiddellijk besprekingen dienen te 
openen over het vraagstuk van de vaststelling van een pas­ 
sende procedure voor de beslechting van de mogelijke ge­ 
schillen. waarop de Bondsregering de aandacht vestigt. 

Zij stemt er eveneens mede in, deze briefwisseling te 
beschouwen als een Bijlage bij het Protocol tot wijziging en 
aanvulling van het Verdrag van Brussel. in de zin van arti­ 
kel IV. eerste lid, van genoemd Protocol. 

Aanvaard. Excellentie, de hernieuwde verzekerinq van 
mijn zeer bijzondere hoogachting. 

(w.g.) P.-I-L SPAAK 

Minister van Buitenlandse Zaken 
van het Kcninkrijk België. 
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RESOLUTION 

sur la production 
et la standardisation des armements 

( Adoptée par la Conférence des Neuf Puissances. 
Ic 21 octobre 1954) 

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la 
République française. de la République fédérale d' Alle­ 
mag ne. de la République itaiienne du Grand-Duché de 
Luxembom9, du Royaume des Pays-Bas et du Royaume­ 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

Soucieux de porter au maximum l'efficacité de leurs 
Forces affectées à la défense commune. 

Désireux classurer la meilleure utilisation possible des 
crédits d'armements dont ils disposent grâce à une organi­ 
sation rationnelle de· Ja production, 

Constatant I'importance que présente à cet effet la stan­ 
dardisation des armements et des déments constitutifs 
d'armements. 

Désireux de faciliter tous accords en ce sens entre les 
sept puissances ou certaines d'entre elles. 

( 1) Rappellent la décision prise par la Conférence de 
Londres de créer un groupe de travail en vue d'étudier le 
projet de directives présenté le t •·r octobre 1954 par le 
Gouvernement français et tous autres documents qui pour­ 
raient être soumis ultérieurement concernant le problème 
de Ja production et de la standardisation des armements. 

(2) Décident de réunir le 17 janvier 1955 à Paris un 
groupe de travail composé des représentants de la Bel­ 
gique. de la France. de l'Italie. du Luxembourg. des Pays­ 
Bas. de la République Fédérale d'Allemagne et du 
Royaume-Uni. qui sera chargé d'étudier le projet de direc­ 
tives et autres documents visés au paragraphe précédent 

. en vue de soumettre des propositions au Conseil de J'llnion 
de l'Europe occidentale lorsqu'il sera constitué. 

RESOLUTIE 

aangaande de vervaardiging 
en standardisatie van wapens. 

( Aanvaard door de Negen Mo9endheden Conferentie 
op 21 October 1954) 

( V ertalinq] 

De Regeringen van het Koninkrijk België, de Franse 
Republiek. de Bondsrepubliek Duitsland. de Italiaanse Repu­ 
bliek. het Groothertogdom Luxemburg. het Koninkrijk der 
Nederlanden en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit­ 
tannié en Noord-Ierland, 
Verlangend de doeltreffendheid van hun gemeenschappe­ 

lijke verdediqinqsstrijdkrachten op een zo hoog mogelijk 
peil te brengen, 
Verlangend een zo goed mogelijk gebruik te maken van 

de hun ter beschikking staande bewapeningscredieten door 
middel van een rationele organisatie der productie. 
Erkennend dat het in dit verband van belarig is. de wape­ 

nen en de onderdelen daarvan. te standaardiseren, 

Verlangend de totstandkoming te bevorderen van alle 
overeenkomsten welke dit doel nastreven tussen de Zeven 
Mogendheden of sommige van hen : 

( 1) Herinneren aan het op de Londense Conferentie 
genomen besluit. een werkgroep in te stellen welke tot taak 
heeft een studie te maken van de door de Franse Regering 
op 1 October 1954 voorgelegde ontwerp-richtlijnen en an­ 
dere documenten welke alsnog zouden kunnen worden voor­ 
gelegd ten aanzien van het vraagstuk der productie en 
standaardisatie der bewapening. 

{2) Komen overeen. op 17 Januari 1955 te Parijs een 
Werkgroep bijeen te roepen van de vertegenwoordigers van 
België. Frankrijk. Italië. Luxemburg. Nederland, de Bonds­ 
republiek Duitsland en het Verenigd Koninkrijk ten einde 
de ontwerp-richtlijnen en andere in het vorige lid bedoelde 
documenten te bestuderen met het doel voorstellen voor te 
leggen aan de Rélad der West-Europese Unie wanneer deze 
tot stand komt. 
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RESOLUTION 

pour la mise en application de la Section IV de l'acte 
final de la Conférence de Londres. 

LE CONSFIL DE L'ATLANTIQUE NORD : 

l. - Rl0:CONNAISSANT ln nécessité de rc nf orcc r la structure de 
l'Or\),11li,aatio11 du Trait(• de l'Atlantiqur Nord ai11sl que le .s ystème de 
dc'fms,• collective de l'Europe, l'i désireux de préciser ks conditions 
d'examen réciproque cil- l'effort de défcnso des pays membros, 

2. - RAPPELLE que : 

(a) les ressources que h-s Etats membres ont I'Inteution d,· con­ 
sacrer à leur cfforc de défense. ainsi que Ic· mvcau. ia composition et 
la qualité des forci.'s afh-ctécs par les Etats membres /1 la défvnse dl' la 
zone de l'Atlantiqu,· Nord font chaque année l'objet d'un examen col­ 
lectif dans !,• cadre d,• l'Examcn Annuel de I'Orçjanisation du Traité dl' 
l'Atlantique Nord. afin que soient fixés d'un commun accord les objec­ 
tifs de force. compte tenu d,· I'aide mutuelle rscon1ptée 

(b) lrs dépenses de défense effectuées par les Etats membres et la 
mesure dans laquelle les rcconuuaudatious formulées dans le cadre de 
lExan.cu Annuel auront Né suivicx dcffet font l'objet dexamcns 
périodiques en cours dannée. 

3. - APPROUVE les termes ck l'Accord sur les Forces de l'Union 
de l'Europe Occidentale. rt décide. ù l'éqard des forces que les membres 
de l'Lln.on d., l'Europe Occidentale placeront sous commandement 
OTAN SLJr Ic continent européen et pour lesquelles des chiffres maxi­ 
mum ont été fixés dans cet Accord. que. s'il est présenté à ,m moment 
quelconqm• au cours de lExamcn Annuel do J'Orqantsutton du Traité 
de l'Atlantlque Nord des recommandations dont l'effet serait d'élevr-r 
k niveau des forn's m, delà des limites fixées dans cet Accord, lacccp­ 
tat ion par Ie pays intéressé des augmentations ainsi recommandées néccs­ 
sitera lapprobation ù l'unanimité des membres dl' l'Union de l'Europe 
Occidentale exprimée soit au Conseil de l'Union. cil' l'Europe Occiden­ 
tak so.t au sr-in dr t'Organisation dL1 Traité de l"Atfantiqne Nord. 

4. - DECIDE que toutes les forces des Etats ffi<'mbn·s stationnées 
dans- la zone du conuuandcmeut allié en Europe seront placées sous 
l 'autorlrê du Commandant Supreme des Forces Alliées en Europe ou 
d'un mitre commandement OTAN approprié et sous la directlon gêne'• 
rak des autorités militaires de lOrqanlsatton du Traité de l'Atlantique 
Nord, ,, I' exception des forces qui sont destinées il la défense des terrt­ 
toircs dourrc-mcr et des autres forces que lOrqarusanon du Traite de 
lAtlantique Nord a reconnues ou reconnaitra cornmc devant re-ster sous 
commande-me-nt national. 

5. - INVITE les Etats mr-uibrcs à présenter au Conseil pour quil 
l'examine et en prenne· acte un premier rapport SLH' les forces qu'ils 
ont liurcntion de mainte ..•. nir dans 1a zone du conuuandcmant allie" en 
Europe pour la défense commune. sans les placer sous l'autorité de 
l"Orgar:îsation du Trattè de I'Atlantique Nord. compte tenu des dircc­ 
tivcs approprièes de l'Organisation du Traité de ["Atlantique Nord en 
la matière: ce pre-mic r rnpport comportera un expose génëraf des. raisons 
pour lesquelles ces forces n'ont pas été placées sous lautorité de J'Orga­ 
nisation du Tcaitè de lAtlantique Nord. Ultéril?urrment. si des chan­ 
gements sont proposés. les décisions du Conseil de l'Atlannque Nord 
dans Ic cadre de lExamcn Annuel de I'Orqantsatton du Traité de r Atlantique Nord vaudront reconnaissance de la nature et de J'impor­ 
tance des forces qu'il convient de placer sous !"autorité du commande­ 
ment OTAN approprié et de celles qui doivent être mainte-nues sons 
commandement national. 

6. - NOTE que les accords conclus dans le cadre de l'Organisation 
de l'Union de !"Europe Occidentale sur les force dt• défense inté­ 
rieme et de police que les Etats nu-rubri-s de cette Organisation main­ 
tiendront sur Ie cont ineut seront portés à la conn arsxance du Conseil 
de l'Atlantique Nord. 

7. - DECIDE. en vue de donner á l'effort de défense collective son 
efficacité maximum ,·n ce qui concerne les forces de combat dans 
la zone du cornmandrnwnt allié en Europe placées sous I'autortté du 
Commandant Suprême des Forces Alliéex en Europe. que : 

RESOLUTIE 

ter tenuitvoerlegging van Afdeling IV van de Slotakte 
der Londense Conferentie. 

(Vertaling) 

DE NOORD-ATLANTISCHE RAAD : 

1. -- DE NOODZAAK ERKENNEND. de structuur der Noord­ 
Atlantische Vcrdraqs Orqanisatk- en het systeem voor de uemel'n• 
schappelijke verdediging van Eurnpa te- versterken, en vcrlauqcnd de 
voorwaarden nauwkeurig aan te qcvcn welke een gezamenlijk onder­ 
zoek naar de de lcnsie-luspanninq der staten-leden regelen : 

2. - HERINNERT er aan dat : 

(a) de· middelen welke de staten-leden voornemens zijn voor hun 
dcfcusic-insparuunq aan te wenden, alsmede de omvang, de samenstel· 
ling en de hoedaulqhcld der strijdkrachten welke de staten-leden bijdra­ 
\)\!'11 tot de vcrdcdiqinq van het Noord-Atlantisch gebied. rik jnar 
onden,vorpl~n zijn aan ('l""Il qcmccnschappelijk onderzoek in het kader 
van de « Annual Review" van de N.A. V.O .. tenetnde ovcrccnstcnuuinq 
t,, bereiken omtrent de numerieke sterkte, waarbij de verwachte onder­ 
linge hulp in aanmerking wordt genomen: 

(b) de dc îcnstc-uitqave n der staten-kelen en de mate waarin de aan­ 
bcvelinqcn in het kader van de « Annual Review» ten uitvoer zijn 
gdegd. in de loop van het desbetreffende jaar aan periodieke inspec­ 
ties onderworpen zulten zijn. 

3. - STEMT IN ml.'t de bepalingi:·n van de Overeenkomst inzake 
de strijdkrachten van de \V est-Europese Unie, en stemt ,·r eveneens 
mede ln dat indien met betrekking tot de strijdkrachten welke de 
Mogendheden di,:- Partij zijn bij het Verdraq van Brussel onder 
N.A.V.0.-bevd op het vasteland ,,,w Europa zullen plaatsen ,·n waar­ 
voor maximum cijkrs zijn vastqclcqd in een tussen deze Moqend­ 
heden gesloten bijzondere overeenkomst, wl'fkc tevens is qocdqekeurd 
door dt· Noord-Atlantische Raad. te eniger tijd tijdens de « Annuat 
Rçvicw :,·. door de N.A.V.O. aanbevelingen worden gedaan welke tot 
resultaat zouden hebben dat het aantal der strijdkrachten boven de 
in deze bijzonclcrr- overr-enkomst vastgestelde maxima zou uitkomen. 
de aanvaarding door het betrokken land van de aldus aanbevolen 
verhoqinqcn onderworpen zal zijn aan ecnstcmmtqe goedkeuring door 
de Mogendheden welke· Partij zijn bij het Verdrag van Brussel. welke 
qoedkeurinq tot uitdrukking wordt gebracht hetzij in de Raad van het 
Verdrag van Brussel hetzij in de N.A.V.O. 

·l. - BEPAALT dat alle in het gebied van het Geallieerde Opper­ 
bevel in Europa gestationnccrde strijdkrachten der staten-leden onder 
ht't gela\) van 5.A.C.E.U.R. of onder een ander daarvoor in aan­ 
rn"rking komend N.A.V.0.-bevcl zullen worden geplaatst en onder lei· 
ding van de militaire autoriteiten van de N.A.V.0 .. met uitzondering 
van clic strijdkrachten welke voor de verdediging van overzeese qebic­ 
den bedoeld ztjn en andere strijdkrachten ten aanzien waarvan dt' 
N.A.V.O. heeft erkend of zal erkennen dat zi] meer in aanmerking 
komen om onder nationaal bevr-l t,· blijven. 

5. - NODIGT de staten-leden uit om een voorlopig rapport up te 
stellen ter bestudering en kennisneming door de Raad, over die strijd­ 
krachten welke zij van plan zijn voor gemeenschappelijk" verdcdiqinq 
binnen het gebied van het Geallieerde Opperbevel in Europa te hand­ 
haven. doch niet voornemens zijn onder het gezag van de N.A.V.O. te 
plaatsen, daarbij de bepalingen van toepasselijke- richtlijnen van de 
N.A.V.0. aanqaande dat onderwerp in aanrncrkinq nemend: het voor­ 
lopig rapport zal een uiteenzetting in grot,· trekken bevatten van de 
reden waarom de bovengenoemde strijdkrachten niet onder het gezag 
van de N.A.V.0. zijn geplaatst. Daarna zal, indien wijzigingen worden 
voorgesteld. een uitspraak van de Raad gedaan in het kader van de 
« Annual Rr-vh-we van de N.A.V.0. erkcnninq betekenen van de aard 
en grootte der onder het daarvoor in aanmerking komend N.A.V.0.­ 
bevel tl' plaatsen strijdkrachten en van die welke onder nationaal bevel 
zullen moeten blijven. 

6. - NEEMT ER KENNIS VAN dat de binnen het kader van de 
Organisatie van het Verdrag van Brussel gesloten overeenkomsten aa,:i­ 
gaandc de territoriale strijdkrachten en de politietroepen welke de sta­ 
ten-leden van die Organisatie op het vasteland zullen handhaven ter 
kennis van de Noord-Atlantische Raad zullen worden gebracht. 

7. - ·STEMT ERMEDE IN en zulks in het bdang van een zo 
doeltreffend mogelijke gemeenschappelijke verdediqinq, dat met betrek­ 
king tot de in het gebied van het Geallieerde Opperbevel in Europa 
onder S.A.C.E.U.R. gepl"atste strijdkrachten : 
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in) tous les déploiements seront effectués conformément à ln stra­ 
t~gi,· de l'Orvanisation du Trait,' cil- l'Atlanttquc Nord: 

( b I J'lmp lantntton des fo,·ces. conforméuu-nt au plan opërattonnc! de 
l'ürg;inisation du Traité de l'Atlantique Nord scrn fixfr par le Co,11- 
mandant Supröm« des Forces Alliées en r~urope aprl·:-; consultutiou et 
accord des autorités nnttonalcs inrén-ssécs: 

( c) les frnTt's plaù'L'.S sous l'autoritó du Conuunndant Suprême des 
Forces Alliée» en [·~urope dans la 20111..· de commandement allié en 
Etll'OJJ<' Ill' seront pas rcdcplovces ni utillsécs opérationru-Ilemcnt dans 
crrtc zone .. "iilllS le conscnn-mcnt du Conuuandaut Supreme des Forces 
Allié,•s en Europe. sous reserve des dirt-rrivt-s politiques que le Conseil 
d,• l'Atlantique Nord formult·ra, Ic- ms é chéaut. cr trnnsmcttra pur les 
voies 11orrnah.·s. 

8. -- DECIDE que 

(a) l'intéqration des Forces il I'écbclou du groupe- d'armées et d" la 
Force aéricunc tactique sera maintenue: 

( b) étant donné la puissance des unités de soutien de combat et 
limportancc de lorqauisatlon de soutien •lO\Jistique èl l'échelon de 
l'armée. I'iutéqration il cet échelon ,•t ù l'échelon correspondant des 
Forces aériennes sera de rèqlc partout où des formations appartenant ù 
plusieur» nutioualités opèrent dans le même- secteur et sont charqécs 
d'une tächc commune, ù moins qu'il n'y ait une objection déterminante 
du point dr- vue ck- l'efficncitC nulltaf n-: 

( d dans tous ks cas oc, les conditions de l'cfflcnctrè militaire k 
permettent, compte tenu de ltrnportancc. de l'implantation et dn soutien 
logistique des Forces. une intégratio11 (t dc·s échelons inferieurs tant 
dàns les forces terrestres que dans les forces aértcuucs' sera poussée au 
maximum possible: 

(cl) des propositions seront soumises au Conseil de l'Atlannquc 
Nord par les autorités militaires de l'Organisation du Traité de l'Atlan­ 
t iquc Nord. indiquant les auqmentations de catéqorics de dépenses 
fin.:mcëc.s eu commun. notamment en matit:n~ dinh-astructurc. que pour­ 
rait entraîner l'adoption de ces mesures. 

9. - DECIDE que, en vue de donner au Commandant Suprême 
des Forces Allié-es en Europe les moyens d'assurer dans de meilleures 
conditions l'exercice de son commandement en Europe, ses responsabt­ 
litès et attributions en matière de soutien loqistiquc des forces placées 
sous son commandement devront être étendues. 

l0. - ESTIME que ces responsabilités et attributions accrues lui 
confèreront Ic droit de: 

( a) fixer, en consultation avec les autorités natioreales intéressées, 
les besoins en ressource» lou.srtques ( ·); 

( b) déterminer la répartition yéugraphiquc• dt· cc-lie-ci en-accord avec 
les autorités uationalcs i!1têre~;s0e-s: 

( c) fixer. ,·n consultation avec ces autorités, les priorités logistiques 
pour la misr- sur pied, rl;quipement et lcntreticn des unités: 

( d) dirig<·r. pour la satisfaction de ses besoins. I'emploi des éléments 
du soutien logistique qui sont mis it sa disposition par les autorités 
compétentes: 

( r) coordonner et contrôler l'emploi. i, des fins togistiqucs. des iustnl­ 
lattons de l'i:tfrastmcture co11Hrn111,· de lOrqanisetlon de fAtlantique 
Nord et dts Instellarions nationales mises [t sa disposition par les auto­ 
rrtés nationales. 

11. - DECIDE, pour g<>rantir que des renseignements nécessaires 
puissent être obtenus et couuuuntqués aux autorités approprtées en œ 
qui concerne les forces placées sous J,, commandement du SACEUI~. y 
compris les formations de réserve. et k soutien logistique de ces forces 
dans la zone dtt Commandement allté en Europe. que· I'autorlté du 
Conunundant Supreme des Forces Alliées en Europe sera étendue. en 
ce qui concerne ses pouvoirs de demander des rapports sur Ie ' niveau 
et i"cfficacHC- de' .;.'.L'S forces et de leur armement. équipement et approvi­ 
slonncments comme de lorqanlsation r t ri-.: l'implantation de leurs 
moyens logistiques et de procéder également aux inspections sur place 
qu'il estimera necessaires dans sa zone dt' commande-me-nt. 

12. - INVITE les Et.,ts ,, soumettre au Commandant Suprt'mc 
clt-s Forces AWé..-s en Europe les rapports qu'il pourra leur demander 
h cette fin. i1 lui fadlitc-r les inspections de ces forces et de- leur soutien 
loqtsnque quil jugrra nécessaires d'effectuer dans la zone du Com­ 
mandement allié en Europe. 

( •) Par ressources logistiques. il faut entendre tous les matériels. 
approvisionnements. installations et parties de ceux-ci qui sont néces­ 
saires pour la conduite prolongée d'opérations de combat. 

(a) alle opstr-llinqen der strijdkrachten g,,schieden in overeenstem­ 
miny met de stratcqie van de N.A.V.O.; 

(b) de- plaatsing der strtjdkrnrhtcu ovcrccnkomstiq de opcratlcnclc 
plannen van dt· N.A.V.O. na voorafgaand overleg en in overeenstem­ 
ming met de betrokken nationale autoriteiten door S.A.C.E.U.R. wordt 
vastqestr-ld: 

(c) d,· opstellinq van de onder S.A.C.E.U.R. qcplaatstc strtjd­ 
krachten binnen het gebied van het Gcalltcerdr- Opperbevel in Europa 
niet ingrijpend wordt gewijzigd en deze strijdkrachten binnen dat 
gebied niet zonder de tocstcm minq van S.A.C.E.ll.R. voor operationele 
doeleinden worden gebruikt, onder voorbehoud van door de Noord­ 
Atlantische Raad indien nodig door middel v,111 cil· gewone kanalen le 
verstrekken politieke richtlijnen. 

6. - BEPAALT dat: 

(a) de Intcqratic der strijdkrachten op het niveau van de Li-qcrqroep 
r,: de Tactische Luchtmacht wordt gehandhaafd; 

(b) qclct op de sterke gcvcchtsomk,·steuningsc,•nhcdcn en op het 
bclanq van de- orqantsatic tot logistieke steun op Leger niveau. intc­ 
qratic op dat niveau en op ovcrccukomstiq nive-au bij de Luchtstrijd­ 
krachten rcqcl zal zijn. overal waar formaties van verschillende natio­ 
naliteiten in hetzelfde gebied met een qcmccuschappehjkc taak opereren, 
mits cr uit het oogpunt van militaire docltreffendhoid qccn doorslaq­ 
gc-vt•nde bezwaren be-staan; 

( c) overal waar de militaire doeltreffendheid dat toelaat. die grootte, 
plaatsing m loqisticke ondersteuning der strijdkrachten in aanmerking 
qenomen, de inteqratic op lager niveau. zowel voor de land- als lucht­ 
strijdkrachten, zo hoog moge-lijk wordt opgevoerd: 

(d) voorstellen aan de Raad welke inhouden vcrhoqinqen in ge­ 
mccnschappclijk gclinanciccrdc uitqavcn, inzonderheid ter zake van 
infrastructuur, hetgeen het aanvaarden van dergelijke maatregelen met 
zich mede zou kunnen brengen. door de militaire autortteiten van de 
N.A.V.0. behoren te worden voorqeleqd. 

9. - STEMT ERMEDE IN. dat. teneinde aan S.A.C.E.ll.R de 
middelen te verschaffen om zijn bevelsuitocfcuinq in Europa onder de 
beste omstandigheden te verzekeren. zijn verantwoordelijkheden en 
bevoegdheden voor de logistieke ondersteuning van de onder zijn 
gezag geplaatste strijdkrachten. verruimd worden. 

· lO. - IS V AN MENING dat deze verruimde verantwoordelijk­ 
heden en bevoegdheden hem het recht verlenen om : 

(a) in overleg met de betrokken nationale autor itcètcn. de behoeften 
vast te stellen voor het verschaffen van logistieke hulpmiddclcu ( •): 

(b) hun geografische ~erdeling te bepalen in overccnstcmminq met 
de betrokken nationale autoriteiten: 

( c) in over kg met de autoriteiten. de logistieke prioriteiten vast te 
stellen voor de opbouw, de uitrusting en hr-t op voet van paraatheid 
houden van eenheden; 

(d) aan ... vîjz inqen te- qeven voor d~ aanwending, voor het voldoen 
aan zijn behoeften, van die eenheden voor logistieke steun welke hem 
door de bevoegde autoriteiten ter beschikking zijn gesteld : 

(c) ten dienste van logistieke doeleinden het qebruik te coördineren 
en te controleren van de installaties voor een gemeenschappelijke 
infrastructuur van de Noord-Atlnnttsche Vcrdraqs Organisatie en van 
die nationale installaties welke hem door de nationale autoriteiten 
ter beschikking zijn qesteld, 

11. - STEMT ERMEDE IN dat, teneinde te verzekeren dat 
voldoende inlichtingen worden verkreqcn en ter kennis worden gebracht 
aan de bevoegde autoriteiten ten aanzien van de onder SACEUR 
geplaatste strijdkrachten met inbegrip van reserve onderdelen en hun 
logistieke ondersteuning in het gebied van het Geallieerde Opperbevel 
in Europa, SACEUR uitgebreide hevoeqdheden zullen worden verleend 
om rapporten te eisen betreffende het niveau en de doeltreffendheid van 
zodanige strijdkrachten en hun bewapeninq. uitrusting en voorraden 
alsmede de organisatie en de plaats van hun logistieke middelen. Hij 
zal voor zover zulks nodig is ter plaatse inspecties houden. 

12. - NODIGT de landen uit, aan SACEUR die rapporten voor 
te leggen waarom hij hun te dien einde van tijd tot tijd zal vragen. en 
hulp te verlenen bij de door SACEUR binnen het gebied van het 
Geallieerde Opperbevel in Europa te houden inspecties van deze 
strijdkrachten en hun logistieke middelen voor zover hij deze nodig 
acht. 

( •) Onder logistieke hulpmiddelen moet worden verstaan al het mate­ 
rieel. de voorraden, installaties en delen daarvan welke nodig zijn voor 
langd

0
urige gevechtshandelingE.'n. 
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13. - CONFIRME que les pouvoirs du Commandant Supreme des 
l\,rœs Allic','s en Europe· s'étendent. eu temps d,• paix. non seulement 
it l'orqanisnt.on en une force intL~ÇJrC'e c l liracc des forces placées sous 
s on cu;i1111<.1tHL·nL·11t mcüs au~i.~i ù leur instruction et ü leur cntralucmcnt. 
Dans l'f' domaiuc, 11.· Commandant Suprl'nH ..• des Fon.:l'S Alliées en Eut·ope 
a k contrôle direct ch· lIustruction supérieure dt• toutes les forces 
uarionulcs affectées .ti son commandement en temps de palx. Les Etats 
urembrcs devront en outre lui donner toutes Incllités pour coutröler 
lIusf ructlon d('s cadri-s Pt de.s tHHTl'S forces sltuécs dans la zone du 
C\rn?rna11d1.•mn1t alli(~ en Europe c-t r~ser\'L;e.s pour nffrct~üion à cc corn­ 
mandement. 

l-1. - CH/\RGE ks autorltés rnilitai,·c':i de l'Orqnntsarlou du Truité 
d~· l'At lantiqu« Nord ch- prendre les dispositions nécesxaires pour que 
L Co.nmaudaut SL1pn:0111e des Forces Alliée•, l'!! Europe désigne un offi­ 
der de h~rnt ran~J cil" .son rouunandenn-nt. qui tiera charge de trunsmcttrc 
r~\)lllii'rc'llH'nt au Consctl d,• I'Orqanlxation de l'Union de l'Europe 
Occidcuta'e. eu cc· out conccruc les Forces des Etats membres de 
l'Union d,• l'Europe Óccidcntale stationnées sur k continent européen. 
les rensciÇJnem,·nt'; provenant des rapports et des inspections mention­ 
nés dans les 9 § 1 l l't l 2 afin de, pci-mcttrc ù ce Conseil dl' s'assurer que 
les limites ftxécs dans l'accord spécial visé au j 3 ci-dessus sont rcs­ 
pccté cs. 

15. - CONVIENT dinterprétcr. au sens de la présente résolution. k 
terme ,'< zone du Commandement allié en Europe », comme ne coin­ 
prenant pas l'Afrique du Nord. Cette résolution ne modifie en aucune 
façon Ic statut des forces dos Etats-Unis et du Rovaume-Llnl en Médi­ 
tcrrnnée. 

16. - PRESCRIT au Comill' Militaire de I'Orqanisation du Traité 
de r Atlantique Nord d'apporter à ses directives les modiflr ations uëces­ 
saires pour mettre en œuvre les principes et atteindre les objectifs 
définis ci-dessus par le Consctl de l'Atlantique Nord. 

RESOLUTION D'ASSOCIATION. 

LE CONSEIL DE L"ATLANTIQUE NORD : 

ACCUEILLANT AVEC SATISFACTION la déclaration faite à 
Londres par le Gouvernement de la Rêpublique Fédérale ,l'Allemagne 
le 3 octobre 1954 ( Annexe A) et la déclaration correspondante faite à 
cette même occasion par les Gouvernements des Etats-Unis d'Amë­ 
riquc. du RoyaLtmc-Uni de Crande-Brctaqnc N de l'Irlande du Nord 
et de la République Française (Annexe 8) 

PREND ACTE AVEC SATISFACTION des déclarations par les­ 
quelles les Représentants des autres Parties du Traité de l'Atlantlquc 
Nord se sont associés aujourd'hui, au nom de leurs gouvernements rcs­ 
pcctifs. à la déclaration des trois Puissances mentionnées ci-dessus. 

ANNEXE A. 

DECLÄRA TION DU GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. 

La République Fédérale d'Allemagne se déclare d'accord pour suivre 
urn, politique conforme aux principes de la Charte des Nations Llnics 
et elle accepte les obligations définies par l'arttcle 2 de la Charte. 

A l'occasion de son adhésion au Traite' de IArlantique Nord et au 
Pacte de Bruxelles. la République Fédérale d'Ailemagm· déclare qu'elle 
sabsticndra de toute action qui serait incompatible avec le caractère 
strictement dé lensi I des deux traités. 
En particulier, la République Fédérale d'Allemagne s'engage à ne 

jamais avoir recours à la force pour obtenir la réunification de I'Alle­ 
magne ou la modification des frontières actuelles de la République 
Fédérale d'Allemaqnc ,·t à résoudre par des moyens pacifiques tous 
différends qui pourraient surqir entre la Républiqtte Fédérale d'Alle­ 
magne et les autres Etats. 

l3. - BEVESTICT dat het in vrcdcstt]d door SACEUR uitgeoe­ 
fend gezag zich niet alleen uitstrekt tot het organiseren van de ouder 
zijn bevel qeplantste strijdkrachten tot ecu doeltreffende 9eîntegt'e,·rcle 
strijdmacht. maar ook tot hun opleiding dat de SACEUR op dit 
qcbicd rechtstreeks toezicht heeft op de hogere opleiding van alle 
onder zijn bevel qcplaatste nationale strljdkrachten. en dat de Staten­ 
leden hem Iactltrettcn dienen te verlenen voor de inspectie van <k op­ 
kidin\) van die soorten kader en andere strijdkrachten binnen het gebied 
van het Geallieerde Opperbevel in Europa welke voor dat Oppcrbe­ 
vel zijn voorbestemd. 

14. •- GELAST de militaire N.A.V.0.-autodtdten cr voor te 
zorgen dat SACEUR een hooggeplaatst officier van zijn opperbevel 
aanwijst die gcmachti\Jd zal zijn regdrnntig de Raad van het Verdrng 
van Brussel inlichtingen te verstrekken met bctrckkinq tot de strijd­ 
krachten van d<' Moqcndhcdeu van het Verdrag van Brussel, welke 
lnllchtinqcn zijn verkrcqcn door middel van de in lid l l en 12 
qenoemde rapporten en inspecties. teneinde d,• Raad in staat te stellen 
te' bc•oordl'IL'n o( de grenzen ncderqclcqd in de bijzondere overeenkomst. 
gcnOL'ntd is in bovenstaand lid 3, in acht worden [)L'nomen. 

15. - STEMT ERMEDE IN. dat de uitdrukking « het g('bicd van 
het Ccallicerdc Opperbevel in Europa v, als in deze resolutie qcbruikt. 
Noord-Alrtka niet omvat. en dat deze resolutie gel.'n wijziging brengt 
in de status van de strijdkrachtcu van het Verenigd Koninkrijk en de 
Verenigde Staten in het Mkidellaudse Zee-gebied. 

l6. ~" GELAST de Militaire Commissie van de N.A.V.O. het 
initiatief te nemen tot het aanbrengen van de noodzakelijke wijzigingen 
in de richtlijnen teneinde het hierboven genoemde beleid en de hier­ 
boven genoemdt: doclstclltuqcn van d,, Noord-Atlanrtscho Raad te 
verwezenlijken. 

RESOLUTIE VAN AANSLUITING. 

( Vertaling) 

DE NOORD-ATLANTISCHE RAAD 

JUICHT DE. VERKLARING TOE. welke op 3 Octohe, 1954 te 
Londen door de Rcgerin,1 van d<' Bondsrepubliek Duitsland wordt a(gt:­ 
lcgd ( Bijlage A). alsmede de daarmede in verband staande vcrklarinq 
welke bij dlczclfde qeleqcnhcid door de Regeringen van de Vcrcntqde 
Staten van Amerika. hl.'t Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland en de Fra!lsl' Republiek werd afgdegd ( Bijlage B). 1:n 

NEEMT MET VOLDOENING KENNIS var, het Ir-it dat d,· ver" 
teqenwoorciiqers van de andere Partijen bij het Noord-Atlantisch Ver­ 
drag zich heden, namens hun Regc,·in,1cn. bij bovengenoemde verklarlnq 
van de drie moqcndhcdeu hebben aanqesloten. 

BIJLAGE A. 

VERKLARING 
VAN DE REGERING DER BONDSREPUBLIEK DlUTSLAND. 

De Bondsrepubliek Duitsland heeft u in toegestemd haar politiek 
beleid te voeren in ovr-recnstcmmlnq met de beginselen van het Hand­ 
vest van de Verenigde Naties en aanvaardt de in artikel 2 van het 
Handvest vermelde verplichtinqen 

Bij haar toetreding tot het Noord-Atlantisch Vcrdraq en het Verdrag 
van Brussel verklaart de· Bondsrepubliek Duitsland, dat zij zich zal 
onthouden van elk optreden. dat onverenigbaar is met het zuiver defen­ 
sieve karakter van beide verdragen. 

De Bondsrepubliek Duitsland verbindt zich ia het bijzonder nooit 
haar toevlucht te zullen nemen tot geweld, teneinde de hererli,1ing van 
Duitsland of de wijziging van de huidige grenzen van de Bondsrepubliek 
Duitsland te bewerkstelligen en door vreedzame, middelen een oplos­ 
sing te zoeken voor geschillen, welke eventueel tussen de Bondsrepu­ 
bliek Duitsland en andere Staten zouden kunnen ontstaan. 
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ANNEXE 13 
DECI.ARATION COMMUNE DES GOUVERNEMENTS 

DES ETATS-UNIS D'AMEl~IQUE 
DE LA Fl~NCE ET DU UOYAUML!-UNI. 

Les Couv,·rnc111ents des Etats-Unis dAmértque. de la République 
Fr,111,i\is,· ,·t du Royaumc-Llnt ck Grande l3rt·til\Jlll' et dIrlande du 
Nord. 

l<L•solus .:1 consacrer leurs efforts au renforccuicnt dt la paix confer­ 
mémrnt c'1 la Charte dl's Nations linies, compte tenu en particulier des 
olii\Jatiuns d,:fi,iics par l'article 2 d,· la Charte, aux termes desquclh-x 
ii.s ai.:Lt:ptr-nt 

(i) dl' n\1lrr leurs di lfén-uds internationuux par des moyens pacifi­ 
ques. dv telll~ 111a11il·n: quo la paix intc rnatioualc. l<1 sécurité et ln justice 
Ill' soient pas compronuscs: 

1 i i] d,· s'abxtcnir. dans lc·urs rclutions intcmatiounlcs, de la menace 
ou d,· lcmploi de la force contre lintéqritó territoriale ou d'indépcn­ 
dance politique dl' tout Etat. ou d'agir d,;- quelque autre manière qui 
s,·rait iucompariblc avec k, objectifs des Nations linies; 

( iii ) d'accorder aux Nattons Links toute 1 · nick· nécessaire dans toute 
action qu'elles pou rraicnr cutrcprcudre conformément ü la Charte, et 
de- m· fournir aucune aide it tout Etat contre lequel les Nations Llnics 
auraient entrepris une action préventive ou coercitive; 

( iv] d,· sassurer que les Etats non-membres des Nations l.lnlcs aqis­ 
sent conformément aux principes de la Charte dans toute la mesure 
où rcxi~t• k· mai nticn de la paix -ct elf" la. sécurité inrcrnatiounk-s: 

Considérnnt le caractère purement défensif de I'Alllance Atlanttque. 
caractèr« qui ressort mnnifcstcmcut du Traité de- l'Atlantique Nord, dans 
lequel ils ré alftrrucnt leur foi <lans les objectifs ,·t les principes de la 
Charte· des Nations Llntes ainsi que leur désir de- vivre en paix avec tous 
k., peuples ,·t tous ll's qouvcrncments. et dans lequel ils s'engagent il 
régler leurs différends lnterontlonaux par des moyens pacifiques confer­ 
mémcnt aux principes de- la Charte. l't de sabsternr, conlorménicut ù 
ces princlpcs. de la menace ou dl' la force clans leurs relations inter­ 
nationales: 

Prenant note du fait que la Républlquc f'ëdérnll' dAllcmaqne. par 
une déclaration en date du 3 octobre 1954. a accepté les obliqations 
définies à l'artlcle 2 de la Charte des Nations Llnics. et s'est cnqaqée il 
ne [aurais recourir à la force pour ohtenir ta réunihrution de l'Allemagne 
ou la modification des frontières actuelles di: la République Fédérale 
dAllemaqnc , ainsi qu'à résoudre par des moyens pacifiques tous dif­ 
férends qui pourraient surgir entre la République Fédérale et d'autres 
Etats. 

DECLARENT QUE 
1. - Ils considèrent I,;- Gouvernement de la République Fédérale 

comme ~c seul _gouvf.'rnemt ... nt allemand libre-ment et lêgitimctncnt consn­ 
tué et habilité de cc fait à parler "" nom de l'Alkmagne en tant que 
représentant k· peuple allemand dans les affaires internationales. 

2. - Dans 'leurs relations avec la Rëpubliqm: Fédérale. ils agiront en 
conformité avec les principes définis à I'arttclc 2 de !a Charte des 
Nations Unies. 

}_ ~ La libre conclusion entre lAllemaqnc et ses anciens ennemis 
dun traité de paix s'éteudant à toute l'Allemagne. et jetant les bases 
d'une paix durable. demeure un objectif essentiel de lem· politique. La 
délimitation d(·finitive des Frontières de l'Allemagne devra attendre la 
conclusion de cc traité. 

·L - La constitution par des moyens pacifiques d'une Allcmagnc 
entière-ment libre et unifiée demeure un objectif fondamental de leur 
politique. 

5. - La sécurîté et le bien-être de Berlin et Ic maintien duns cette 
ville des posttions des Trois Puissances sont considérés par celles-ci. 
dans [a situation internationale actuelle. comme des •• lérnents essentiels 
de la paix du mondt' libre. Ils maintiendront en cons •• qucnce des forces 
armées sur Ic territoire de Berlin tant que leurs responsabilités l'exi­ 
geront. [Is déclarent donc t, nouveau qu'ils considéreront toute attaque 
contre- Berlin. d'où qucllc vienne. comme une attaque dirigée contre­ 
leurs propres forces et contre eux-mêmes. 

6. - Ils considèrcnr comme une menace à la paix et à leur sécurité 
tout recours à la force qui. en violation des principes de la Charte des 
Nations linies. porterait atteinte i\ lintéqrité et i1 I'unité de l'Alliance 
Atlantique ou ,1 ses objectifs défensifs. Au cas où une telle action 
se-rait entreprise, les trois Gouvernements, en re qui les concerne. consi­ 
dércront Ic Gouvernement coupable dune telle violation. comme ayant 
perdu ses droits il toute garantie et à toute assistance militaire prévue 
clans le Traité de l'Atlantique Nord et dans ses Protocoles. lis agiront 
conformérncnt à l'article 4 du Traité de l'Atlantique Nord en vue de 
prendre toutes autres mesures appropriées. 

ï. - Ils inviteront les autres Etats Membres de l'Organisation du 
Traité de l'Atlantique Nord à s'associer à cette déclaration. 

BIJLAGE B. 
VERKLAl~ING VAN DE REGERINGEN 

VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMEfüKA, 
FRANKRIJK EN HET VERENIGD KONINKRIJK. 

De Rt9cring,•n van ,k Vvreuiqdc Staten van Amerika, cil· Franse 
l~cpublkk en het Vercniqd Koninkrijk van Groot-Brutamuë en Noord· 
Ierland. 

Vastbesloten alles in het werk tl' stellen de vrede t(• versterken in 
ovcrccnstcuuuinq met het Handvest van de Vcrcnigdl .. Nattes eu mL't 
name met tl<.- in urtikcl 2 van hl't Handvest qcuocmdc vcrphchnnqeu : 

(ij hun internationale \)Cschilh-n te beslechten met vrecdz amc mld­ 
delen zoduniçj dat de lntcrnutiounlc vrede, vclllqhcid ,·n rcchtvuardiq­ 
heid uiet in uevaar worden yd,r,1cht; 

( ii) zich in hun intcruatiunale hctrekkinqeu t,• onthouden van hcdrci­ 
ging met of het gebruik van \)L'W<.·lcl tcqcn de tcrritortalc int,•grit,•it of 
politieke onafhankelijkheid van enige Staat of op t'ni\)c andere wijze. 
welke onvcreuiqbaar is met de doclstcl linqcn van d<: Yt•rt·nigd,• Naties; 

(iii) de Vcrcuiqdc Naties alk moqc lijke steun t<: verlenen bij elke 
maatrcqcl. die zij ne men in ovcrce nstcnuuinq met het Handvest, en 
zich te onthouden van stcunvcrlcntne aan iedere staat. tl'\)r,1 wie de 
Verenigde Nattes preventief of dwluqcnd optreden: 

(tv] te qarandcrcn, dat Staten, welke gl't'll lid zijn van de Verenigde 
Naties. handden in overccnstc nuniuq met de bcqinselcn van het Hand­ 
vest. voorzover zulks nodiq is in het belang van de· handhaving van de 
intcruutionalc vrede en vciliqhcid: 

Gelet op het zuiver defensieve karakter van het Atlantisch boud­ 
gmootschap, dat tot uiting komt in het Noord-Atlantisch Verdraq. 
waarin zij hun qcloof ia de doclstclhnqcn ,·n bcqinsch-n van het Hand­ 
vest van de Vcrcniqde Naties ,•n hun verlangen in vrede te leven met 
alle volkeren en alle Re\]Ningcn nogmaals bcvcsnqcn. c,1 zich verbin­ 
den hun internationale qcschillcn in ov,;-rernstcmn1ing met de bcqrnselcu 
van het Handvest door vrecdznme nuddclcn tL' beslechten en zich. in 
ovcrccnstemminq mrt die beginselen, te onthouden van bcdrclging met 
of het gebruik van geweld in hun internationale bctrckkinqeu: 
E,· nota van nemende. dat de Bondsrepubliek Duitsland in een ver­ 

klaring. welke is gedagtekend 3 Octobcr, de in artikel 2 van het 
Handvest van de Vcrcniqde Naties genocmdc- verplichtinqeu heeft aan­ 
vaard en zich heeft verbonden nooit haar toevlucht !e zullen nemen 
tor u,··.veld om dl' hc-rcniging vau Duitsland of de wijztqinq van de 
huidige gn•nzen van de Bondsrepubliek Duitsland te bewerkstelligen, en 
door vrccdzmuc middelen een oplossing te zoeken voor gcschi!len. 
welke eventueel tussen de Bondsrepubliek Duitsland en andere Staten 
zouden kunnen ontstaan. 

VERKLAREN. DAT: 

1. - Zij de Regering van de Bondsrepubliek Duüsland beschouwen 
alt de entqe Duitse Regering, welke op vrije en wettige wijze is 
gevormd en derhalve is gerechtigd namens Duitsland te spreken als de 
vertegenwoordigers van het Duitse volk in internationale aanqelcqen­ 
heden: 

2. - Zij zich in hun betrekkingen met de Bondsrepubhek Duitsland 
zullen laten leiden door de in artikel 2 van h<'t Handvest van de 
V ercniqdc Naties vermelde beginselen: 

3. - Een vredesverdrag voor gehcd Duitsland dat voortkomt uit 
vrije oudcrhandclinqcn tussen Duitsland en zijn vrocqere vijanden en 
dat de grondslag die-nt te leggen voor een duurzame vrede, een van· de 
voornaamste doelstellinqen van hun politiek zal blijven. De definitieve 
vaststelling van de Duitse gr<'n::cn dient te wachten op een dergelijke 
regc-ling; 
4. - Het door vreedzame middelen tot stand brengen van een vol­ 

ledig vrij en herenlqd Duitsland een van d,;- voornaamste doelstellingen 
van hun politiek blijft; 

5. - De veiligheid 'en het welzijn van Berlijn en de handhaving van 
de positie van de Dric Mogendheden aldaar door de Drie Mogendheden 
worden beschouwd als onontbeerlijke elementen van de vrede van de 
vrije wereld in de huidige- internationale toestand, Derhalve zullen zij, 
zolang hun verantwoordelijkheid zulks vereist. strijdkrachten binnen 
het gcb,ed van Berlijn handhaven. Daarom bevestigen ::ij dat zij iedere 
aanval op Berlijn, van welke kant die ook moge komen. zullen beschou­ 
wen als een aanval. op hun st rijdkrachtcn en op zichzelf; 

6. - Zij elk geval waarin in strijd met de beginselen van het Hand­ 
vest van de Vcreruqde Naties een staat zijn toevlucht neemt tot geweld 
daardoor de inteqriteit en eenheid van het Atlantisch bondgenootschap 
of zi]n defensieve doeleinden worden bedreigd. zullen beschouwen als 
een bedreiging van hun eigen vrede .-n veiligheid. In het geval van 
een dergelijk optreden zullen de drie Regeringen de Regering. die zich 
aan CE.'n dergelijk optreden schuldig maakt, beschouwen als haar rechten 
op enige garantie en eniqe militaire bijstand waarin wordt voorzien in 
het Noord-Atlantisch Verdrag en zijn Protocol te hebben verwerkt, 
Met het oog op het nemen van andere passende maatregelen zullen zij 
handelen in overeenstemming met de bepalingen van artikel 4 van het 
Noord-Atlantisch Verdraq: 

7 ... - Zij andere Staten welke lid zijn van de N.A.V.O. zullen ver­ 
zoeken zich bij deze V erklarlnq aan te sluiten. 
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PROTOCOLE 
d'Accession au Traité de l'Atlantique Nord 
de la République Fédérale d'Allemagne. 

Les Parties au 'I'raitë J,, lAtlantiquc Nord signé ù Washington k· 
-l avri] 19·19. 

C::,,uvai11cues que l'nccesslo» de la République- Fédérale d'Allcmaqnc 
ù l..'l' Traitl; n-ufcrce ra la st;curitC de Ia région dt' l'Atlantique- Nord. 

Pn•11a11t acre de· la dèclaration par laquelle la République, Fédérale 
cf/\llC'maune a. le 3 octobre 195➔, accepte les obliqauons pn!VU('S ,1 
J'Artick· 2 de la Charte des Nations link:; et s'est <'1tgayfr, en accédant 
,111 Traité de l'Atluunque Nord, ù s'abstenir de toute action incompatible 
ave .. c le l'iUa(tl'·n· strictement défensif de et· Traité. 

Prenant acte 1.:n outre de la décisiou dt· tous les gouvernements mem­ 
bres ck- sassoctcr ,1 la déclaration t!gall•ment faite le 3 octobre l 95'1 
par les Gouvernements des Erats-Lluis d'Amérique, de la République 
Française et du Royaume-Uni d<' Grande-Brctaqnc et dlrlande du Nord 
au sujet de la déclaration visée ci-dessus dl' la République Fédérale 
d'Allemagne. 

Sont convenues des dispositions suivantes : 
Article 1. 

Dès la mise en vigueur du présent Protocole. le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique enverra. au nom de toutes les Parties, au 
Gouvernement de la Répubhque Fédérule d'Alleruaqnc une invitation 
à accéder- au Tralté d..- lÄtlautique Nord. Conformément à lArttcle 10 
du Traité, la République Fédérale d'Allemagne deviendra Partie à cc 
Traité à la date du dépôt de son instrument d'accession auprès du 
Gouvernement dl's Etats-Unis d'Amérique. 

Article 2. 
Le présent Protocole entrera <'11 vigueur : (a) lorsque toutes les 

Parties au Traité de l'Atlantique Nord auront communiqué leur accep­ 
tation au Couvcruemcnt des Etats-Unis d'Amérique, {b) lorsque tous les 
instruments de ratification du Protocole modifiant et complétant k 
Traité dt' Brnxdles auront été déposés auprès du Gouvernement belqe, 
<'t (c) lorsque tous les instruments de ratification ou d'approbation de la 
Convention sur la Pn:'scnc<' de Forces Etranqères sur Ic Territoire de 
la République Fédérale d'Allemagne auront été déposés auprès du Gou­ 
vernement de la République Fédérale d'Ällcmaqne. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amértque informera les autrcs 
Parties au Traèté de l'Atlantique Nord de la date de réception de 
chacune de ces notifications et de- la date d'entrée en vigueur du présent 
Protocole. 

Article 3. 
Le présent Protocole. dont les textes français et anglais font êgale­ 

me-nt foi, sera déposé dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique. Des copies certifiées conformes seront transmises par ce 
Gouvernement aux Gouvernements des autres Parties au Traité de 
l'Atlantiquc Nord. 

EN FOI DE QUOI. les Représentants ci-dessous, dûment autorisés 
par leurs gouvernements respectifs. ont signé le présent Protocole. 

Signé i, Paris. Ic 23 octobre 1954. 

Po11r Ic Bclgiqu~ : 
P-H. SPAAK. 
Pou, le- Connd« : 
L. B. PEARSON. 
Pour Ic Dtuienuuk: : 
H. C. HANSEN. 
Por1r la Fra11(·e: 

P. MENDES-FRANCE. 
Pour la Grèce : 

S. STEPHANOPOULOS. 
Pour /' l slunde : 

KRISTINN Gl!DMUNDSSON. 
Pour /'!talie: 

G. MARTINO. 
Pour ic Grand-Duche de Luxembt>11rg 

JOS BECH. 
Po11r to P.iys-Bas : 

J. W. BEYEN. 
Pour la Norvège : 

HALVARD LANGE. 
Po11r le Porf<tga/ : 
PAULO CUNHA. 
Pour la Turqc,ic : 
F. KOPRUt.U. 

Pour la Grande-Br<'tagrzc et l'Irlnnde du Nord: 
ANTHONY EDEN. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
JOHN POSTER OULLES. 

PROTOCOL 
bij het Noord-Atlantisch Verdrag betreffende 

de toetreding van de Bondsrepubliek Duitsland. 

/ Vrrlnliny) 
D,, Partijen bij het op 4 April 1949 te Washington ondertekende 

Noord-Atlantisch Verdrag. 
Ervan overtuigd, dat dl' veiligheid van het Noord-Atlantisch gcbil•d 

door de toetreding van de Bondsrcpubltck Duitsland tot dat Verdrnq. 
verhoogd zal worden, en 
Ervan kennis genomen hebbende dat de Bondsrepubliek Duitsland 

door middel van ecu verklaring, \Jl'datecrd 3 Octobcr J 95'1, de in aru­ 
ket 2 vau het Handvest der Vcrentqdc Nattes uit ee nqczcttc v1.·rplich­ 
tinge11 heeft aanvaard en z ich bij haar toctrcdinu tot het Noord-Atlan­ 
tisch Verdrag heelt verbonden zich van elk optreden dat onvcrculqbaur 
is met het strikt defensief karakter van dat Verdrag, te onthouden. en 

Er tevens kennis van hebbende genomen dat alle r<'IJ<·ringcn der 
sta.eu-leden zich hebben aangesloten bij de eveneens op 3 Octobcr 195·1 
door de Regeringen van de Vcrcuiqde Staten van Amerika. het Ver­ 
cniqd Koninkdjk van Groot-Brittanruë eu Noord-Ierland en de Franse 
Republiek afqclcqde vcrklariuq, welke verband hield met de boven­ 
genoemdc vcrklarinq van de Regering der Bondsrepubliek Duitsland, 

Komen als volqt overeen : 
Artikel l. 

Bij de inwerkinqtre dluq van dit Protocol zal de Regering der VC'r-­ 
enlqdc Staten van Amerika uit naam van alk Partijen aan ,!(, Rcgc-ring 
der Bondsrepubliek Duitsland een uitnodiging doen toekomen. tot het 
Noord-Atlantisch Verdrag tol' te treden. Daarna wordt de Bondsrcpu­ 
bliek Duitsland Partij bij dat Verdrag op de dag waarop .:ij bij d,, 
Regering der Vercniqde Staten vau Amerika haar akte van· toetrcdinq 
ncdcrleqt in ovcrceustcmminq met artikel lO van dat Verdrag. 

Artikel 2. 
Oit Protocol treedt in werking wanneer ( a) elk der Partijen bij het 

Noord-Atlantisch Verdrag aan de Rcgerinn der Verenigde Staten 
van Amerika mededelmq heeft qedaan van het feit dat zij het aan­ 
vaardt, (b) alle akten van bekrachtiging van het Protocol tot Wijziging 
en Aanvulllnq van het Verdrag van Brussel bij de Belgische Regering 
zijn nedcrqe lcqd. en (~) alle akten nm b"krachtigia'.) of goc,dkcurinn 
l'an cl" Overeenkomst inzake de Aanwc,zigheid van Buitenlandse 
Strijdkrachten in de Bondsrepubliek Duitsland bij de Reqertnq der 
Bondsrepubliek Duitsland zijn ncderqeleqd. 
De Regering van de Verenigde Staten van Amerika stelt de andere 

Partijcu van het Noord-Atlantisch Verdrag in kennis van de datum 
van ontvangst van iedere mededeling van aanvaardinq van dit 
Protocol. alsmede van de datum der inwerkinqtredinq van dit Protocol. 

Artikel 3. 
Oit Protocol, waarvan de Engelse '"' de, Franse tekst qelijkelijk 

authentiek zijn, wordt in het archief van de Regering der Verenigde 
Staten van Amerika nederqeleqd, Behoorltjk gewaarmerkte afschriften 
worden door die Regering aan de Regeringen van de andere Partijen 
bij het Noord-Atlantisch Verdraq toegezonden. 

TEN BLIJl<.E WAARVAN de ondeructekende vertegenwoordigers. 
daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen. 
dit Protocol hebben ondertekend. 

Ondertekend te Parijs, de 23" October negentienhonderd vier en 
vijlÙg. 

Voor Bdgië : 
P.-H. SPAAK. 
V oor Ca11élda : 

L. B. PEARSON. 
Voor Denemarken : 
H. C. HANSEN. 
Voor Frankrijk : 

P. MENDES-FRANCE. 
Voor Griekenland : 

S. STEPHANOPOULOS. 
Voor IJsland : 

KRISTINN GUDMUNDSSON. 
Voor Lteliê : 
G. MARTINO. 

Voor het Gvooehertoçdos» Luxemburg 
JOS. BECH 

Voor Nederland 
J. W. BEYEN. 

Voor Noorwegen : 
HAL VARD LANGE. 

V oor Portugal : 
PAULO CUNHA. 
Voor Turki;e : 
F. KOPRULU. 

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierlenâ : 
ANTHONY EDEN. 

Voor de Verrnigde Staten van Am<'rêka 
JOHN FOSTER DULLES. 
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RESOLUTION 

sm· les Résultats des Conférences 
des Quatre et des Neuf. 

LE CONSE[L DE L"ATLANTIQUE NORD : 

RECONNAISSANT que tous les accords découlant de la Confé­ 
n·ncc de- Londres font partie d'un rt-gkmcnt général qui intéresse dircc­ 
tcmcnt ou indirectement toutes les Puissances membres de l'Orqanl­ 
sation du Traité de lAtlannque Nord et qui, en conséquence. a été 
soumis au Conseil pour information ou décision 

A PRIS CONNAISSANCE avec satisfaction des arrangements 
convenus entre les Gouvernements des Etats-Unis, de la France et du 
Royaume-Uni d'une part, et Ic Gouvernement de la République Fédé­ 
rale d'Allcmaqne. d'autre part. pour la cessation du réqimc d'occupation 
duns la République Fédèrale, tels qu'ils sont exposés dans le Protocole 
communiqué au Conseil: 

SE f'ELICITE de la décision des Puissances du Traité de Bru­ 
xelles dinviter la République Fédérale d'Allcmaqne et l'Italte à adhérer 
au Traité de- Bruxelles. modifié et complété par les Protocoles et autres 
documents communiqués au Conseil. l'i marquent par la présente réso­ 
lution leur accord sur les dispositions de C<'S Protocoles et documents. 
dans la mesure où ils concernent l'action de l'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord; 

SE FELICITE de lcxteuslon du Traité de Bruxelles. qui constitue 
une étape importante dans la voie de lunité européenne et exprime Ia 
conviction que la plus étroite coopération sètablira entre l'Llnion de 
l'Europe Occidentale et l'Organisation du Trait(' <le l'Atlantique Nord, 
qui demeure le fondement de la sécurité et de la prospérité de la Corn­ 
munautè Atlantique; 

PREND ACTE avec satisfaction des déclarations faites te 29 sep­ 
tembre 1954 à Londres par l" Secrétaire d'Etar des Etats-Unis et le 
Secrétaire d'Etat di, Canada pour les Affaires Exérteures. et de la 
déclaration du Ministre des Affaires Etrangères du Royaume-Uni con­ 
cernant Ic maintien de forces du Royaume-Uni sur k continent eu­ 
ropéen; 

EXPRIME sa profonde satisfaction de l'heureuse conclusion de cet 
ensemble d'accords qui apporte une contribution décisive au renfor­ 
cement de !"Alliance et à I'unité du monde libre. 

RESOLUTIE 

aangaande de resultaten der Viel." Mogendheden 
en Neqen Mogendheden Conferentie. 

(Vcrln/iny) 

DE NOORD-ATLANTISCHE RA.AD 

ERKENNEND dat alle uit de Confcrcntlc van Londen voorstsprul­ 
tende regelingen deel uitmaken van ëén alqcmecn accoord dat direct of 
indirect alle N.A.V.O.-mo11cndhcden raakt en derhalve aan de Rami 
ter kcunisneminq of beoordeling is voorgelegd; 

HEEFT met voldoening KENNIS GENOMEN van de tussen de 
Rcgeringrn van de Verenigde Stoten, van Frnukrtjk. vau het Ve rc nlqd 
Koninkrijk en van cil" Bcndsropubhc k Duitsland overeengekomen rCIJL·­ 
llnqen tot beëindiging van het bezettingsregime in de Bondsrepubliek 
zoals uttcerujczct in het aan de Ra.ud overncleqdc Protocol; 

JUICHT het besluit toe van de Moqcndhcden welke partij zijn bij 
het Verdrag van Brussel. de Bondsrepubliek Duitsland en Italië uit te 
nodigen tot het Verdrag van Brussel toe te treden als gewijzigd en 
aanqevuld door de Protocollen en andere aan de Raad overgelegde 
documenten. en betuigen hierbij hun lnstemminq met de bepalingen van 
clic Protocollen en documenten voor zover zij betrekking hebben op de 
door de Noord-Atlantische V crdrags Organisatie te nemen initiatieven; 

JUICHT de uitbreiding van het Verdrag van Brussel toe als een 
belangrijke' stap in de richting van de totstandkoming der Europese 
eenheid, eu spreekt het vertrouwen uit dat de meest nauwe samenwer­ 
king tot stand zal komen tussen dl.' West-Europese linie en de Noord­ 
Atlantische Verdraqs Organisatie, welke laatste de grondslag zal blijven 
vormen van de veiligheid en de voornitgang der Atlantische Gemeen­ 
schap; 

NEEMT met voldoening kennis van de op 29 September 1954 te 
Londen door de Ministers van Bulcenlandse Zaken van de Verenigde 
Staten en van Canada afgelegde · verklaringen en van de door de 
Minister van Buitenlandse Zaken van het Verenigd Koninkrijk afge­ 
legde verklartnq betreffende de handhnviuq van strijdkrachten van het 
Verenigd Koninkrijk vp het vasteland van Europa; 

SPREEKT tenslotte zijn diepe voldoemnq uit over de gelukkige tot­ 
standkominq van alle bovengenoemde regelingen. welke tezamen een 
beslissende stap vormen in de richting van de versterking van de 
Noord-Atlantische Alliantie en de ecnwordinq van de Vrije Wereld. 


